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INDLEDNING. 



Ide homeriske Digte er der et ikke ringe Antal Vers, der 
lige fra Homerforskningens første Tider er blevet betragtet 
med særlig onde og mistænksomme Øjne af Kritikerne; det 
er de Vers, der forekommer flere Gange i samme Form, med 
andre Ord: Gentagelserne. At disse er det næsten kun de 
såkaldte Formelvers, der er blevet respekterede og antagne 
for god Poesi; de andre er med ganske få Undtagelser blevet 
ansete for at skrive sig fra Efterlignere, Andenhåndsdigtere 
eller Bearbejdere, og såsnart der i et Stykke eller i en Sang 
forekommer særlig mange af disse „lånte" Vers, har disse 
strax mistænkeliggjort hele Stykket eller Sangen, ganske vist 
undertiden med Rette, men vistnok langt oftere med Urette. 
At påvise, at Gentagelserne alene ikke er tilstrækkelige til at 
erklære et Stykke for uægte eller Andenhåndspoesi, skal være 
et af Formålene for nærværende Undersøgelse. 

Næsten alle de tidligere Undersøgelser om Gentagelserne 
i de homeriske Digte går fornemmelig ud på at vise, at disse 
Gentagelser sågodtsom udelukkende skyldes Lån og derfor 
delvis har deres Grund i Uselvstændighed og bristende Evne 
hos Digteren eller Interpolatoren. I Modsætning hertil har 
nærværende Undersøgelse til Formål at godtgøre, at Gentagel- 
serne oftest er berettigede, og al der er overvejende Sandsyn- 
lighed eller i al Fald Mulighed for, at de skyldes den samme 
Forfatter. For at vise dette må vi foretage en Undersøgelse 
af deres Betydning for de episke Digte og for disses hele 

Teknik. 

1 
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Gentagelsen hører med til den episke Stil, og den har 
ofte sin Grund og sin Undskyldning i de primitive 
Forhold, som både Digteren selv og hans Tilhørere var 
underkastede, og uden Hensyn til disse kan den ikke forstås 
eller forklares. Som allerede den første, der har skrevet i 
Sammenhæng om Gentagelserne hos Homer, Gottfried Her^ 
mann, meget træffende har gjort opmærksom på, var Digtene 
jo oprindelig beregnede på at høres, ikke på at læses; heraf 
kommer det tautologiske og udførlige i Stilen, som letter 
Opfattelsen og Tilegnelsen; en Forbindelse som anjtovg åMo- 
(pågovg, oi åé'&ha noooiv ågovro er i så Henseende oplysende. 
Hermed hænger det sammen, at Digteren ved Omtalen af de 
samme Ting helst bruger samme Udtryk igen, alt for at lette 
Tilegnelsen. I denne Gentagelse er der for Tilhørerne for- 
uden en Lettelse tillige et Moment af Glæde, Genkendelsens 
Glæde. Hvad der er fortalt én Gang i en smuk Form og på 
en bestemt Måde, skal, når en lignende Situation kommer 
igen, netop genfortælles med ganske de samme Ord, for at 
Tilhørerne kan få et levende Indtryk af, at det virkelig er 
noget lignende, der gentager sig. 

Når vi nu fastholder, at Tilhørerne står på det naive 
Standpunkt, frembyder der sig her en nærliggende Parallel til 
Sammenligning med Eposet, nemlig Eventyret. Når man 
fortæller et Barn et Eventyr, forlanger Barnet, at den samme 
Begivenhed, når den gentager sig, skal fortælles på samme 
Måde som sidst; og vil man foi-tælle et Eventyr påny, vil Barnet 
netop høre de samme Ord igen, det har hørt før. Dersom 
man forsætlig eller ufrivillig varierer det, gør Barnet øje- 
blikkelig Indsigelse. „Nej, det var slet ikke sådan, han sagde" 
eller lignende, er den Indvending, man får at høre fra 
Barnet, der jo i Reglen har en god Hukommelse. Kommer 
samme eller en lignende Situation igen, er Gentagelse kær- 
kommen. Variation ubehagelig. Det er næsten som om Barnet 
følte Lyst til at snakke med og fortælle Historien selv; 
det, at Barnet véd præcist forud, hvad der skal komme, er 
netop en Glæde for det. Derfor er det ikke sjældent, at Børn 
hellere vil høre en Historie eller et Eventyr, de kender godt^ 
om igen, end en hel ny Fortælling, blandt andet måske 



også af den Grund, at det anstrenger dem mindre. , Og hvem 
véd, om det ikke er den samme Lyst hos de primitive Menne- 
sker, vi endnu den Dag i Dag kan takke for, at Iliaden og 
Odysseen er bevarede? Det var jo de Sange, de helst vilde 
høre, og som de ikke kunde høre for tit; og derfor har de 
holdt sig til vore Dage. I Gentagelserne i de homeriske Digte, 
og måske ikke mindst i Formelversene, ser jeg altså en Ind- 
rømmelse til denne Lyst hos Tilhørerne til selv at være med, 
til deres Magelighed, om man vil, eller Trang til Hvile i For- 
ening med Genkendelsens Glæde, eller hvad man nu vil kalde 
det. Vi vil derfor ofte i Eventyrene finde tilsvarende eller de 
samme Gentagelser, som vi kender fra Homers Digte. Således 
siger hos H. C. Andersen Hexen i „Fyrtøjet" til Soldaten, hver 
Gang hun fortæller ham om en af de tre store Hunde, der 
sidder hver på sin Pengekiste, den ene med Øjne større end 
den anden: „Men det skal Du ikke bryde Dig om". Hver Gang 
Prinsessen i „Klods-Hans" afviser en Frier, hedder det stadig: 
„Duer ikke," sagde Kongedatteren, „Væk!" — ; ligesom Prin- 
sessen i „Svinedrengen" flere Gange siger: „Jeg er Kejserens 
Datter". I „Grantræet" hedder det gentagne Gange om de 
fældede Træer: „de blev lagt på Vogne og Heste trak dem 
afsted ud af Skoven". Og er Forholdet ikke ganske det samme, 
når det hos Homer i „Kyklopien" hver Gang fortælles med 
de samme Ord, hvorledes Polyfem æder to af Odysseus's Folk, 
eller når det gentagne Gange udførligt beskrives, hvorledes 
han malker sine Geder? I Kyklopien har vi jo også mere 
end noget andet Sted Eventyret midt inde i Eposet, og det 
kan derfor heller ikke undre os her at finde de Fortælle- 
former, der er fælles for begge. 

Men Eventyret frembyder også andre Ligheder med Eposet, 
først det stereotype i Personer og Motiver. Hvor ofte møder 
vi ikke det samme i de forskellige Eventyr? Den onde Stifmoder, 
den fortryllede Prinsesse, Askepot såvel i kvindelig som i 
mandlig Skikkelse, de tre Brødre og mange andre er bekendte, 
ofte tilbagevendende Eventyrfigurer. Det samme Moment af det 
ensartede og typiske genfinder vi hos mange af de homeriske 
Personer, navnlig i deres ydre Optræden og i Begyndelsen af 
deres Taler. Som Exempler på slige stereotype Skildringer 



kan nævnes: Heras Tiltale til Zeus, Athenes Fart ned fra 
Olympen, Hektors Opmuntring til Troerne, og Penelopes Frem- 
træden for Bejlerne. Endvidere spiller Gentagelsen af de 
ensartede Handlinger en betydelig Rolle i Eventyrene; 
således er det et gennemgående Træk, at en Prøve skal be- 
stås tre Gange, eller at der skal gættes tre forskellige Gåder; 
„Svinedrengen" sælger gentagne Gange sine Kunstværker til 
Prinsessen for Kys. Det samme møder vi i Eposet: Kyklopen 
æder tre Gange to af Odysseus's Mænd, tre Gange drikker 
han Vin og to Gange kaster han Klippestykket efter Odysseus. 
Men også udenfor de eventyrlige Fortællinger træffer vi Gen- 
tagelsen. Fire Gange fortæller Odysseus sine opdigtede Hæn- 
delser, først til Athene, derefter til Eumaios, til Bejlerne, og 
til Penelope; Odysseus's Genkendelse kommer tre Gange igen, 
først overfor Telemachos, derpå overfor Eurykleia, og tilsidst 
genkendes han af Penelope; og mon ikke Bejlernes tredobbelte 
Kast efter Odysseus ganske simpelt er at forklare på samme 
Måde? Mindre fremtrædende er dette Forhold i Iliaden; men 
også der har vi f. Ex. de tre store Tvekampe, først mellem 
Paris og Menelaos, derpå mellem Ajas og Hektor, og endelig 
den afgørende mellem Hektor og Achilleus. Og er der ikke 
også en tredobbelt Gentagelse i Andromaches Klage, først 
ved Afskeden med Hektor, derpå ved Hektors Død, og endelig 
i 24de Sang ved hans Ligfærd? Det vidunderlige i Skildringen 
gør, at selv moderne Læsere mindre mærker denne Gentagelse; 
men tilstede er den. Stærkest træder det ensformige dog 
frem i Iliadens hyppige Kampskildringer. Det ensformige i 
Indholdet og Stoffet fremkalder det ensartede og Gentagelserne 
i Fremstilhngen. 

Men ved Siden af Stoffets Ejendommelighed og Tilhørernes 
Forudsætninger er der endnu en Faktor, der er medvirkende 
til Fremkomsten af Gentagelserne. Den barnlige Lyst, som 
Tilhørerne har til at høre det samme om igen, mødes hos 
Digteren af en tilsvarende Trang til Hvile. Gentageisener 
nemlig en Hvile, ikke blot for Tilhørerne, men også for 
Digteren selv, som efter at have anspændt sine Kræfter træn- 
ger til en kortvarig Ro; derfor benytter han, hvor han kan, 
dels, mer eller mindre bevidst. Vers, han selv har forfattet 
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fornylig og så at sige har liggende færdige i sin Bevidsthed, 
dels Formelvers af Fortidens Digtere og almindelige Udtryk 
fra gamle Sange, som han altid har til sin Rådighed. Denne 
Træthed hos Digteren ytrer sig ofte derved, at han i de 
indlagte Taler benytter Ord og Vendinger, han — ofte kort i 
Forvejen — har benyttet i en anden Tale, eller derved, at 
han skildrer to ensartede Handlinger aldeles ens, eller også 
derved, at han i længere Stykker af et mere almindeligt Ind- 
hold så at sige „lever på Formelvers". Det er navnlig disse 
længere „Hvilestykker'S der har været udsatte for Kritikernes 
Angreb. 

Men foruden denne Træthed kan Digteren undertiden have 
en hel anden Grund til Gentagelsen. Når noget særlig er lyk- 
kedes for ham, kan han føle Lyst til ved given Lejlighed at be- 
nytte det påny og på den Måde ligesom at låne fra sig selv. 
På samme Måde ser vi ogsaa tit at moderne Digtere, når de 
har fundet et slående og betegnende Udtryk for en Tanke, 
ikke er bange for at gentage det; således benytter f. Ex. Henrik 
Ibsen fire Gange i „Brand" Udtrykket: „Vælg, Du står på 
Vejens Skille!" Ja vi har jo endog set, at den samme Digter 
i sine senere Skuespil påny indfører Personer fra de tidligere; 
således går Bogtrykker Aslaksen fra „De Unges Forbund" igen 
i „En Folkefjende" og Hilde fra „Fruen fra Havet" i „Byg- 
mester Solness", altså netop Figurer, Digteren har været særHg 
heldig med. På samme Måde optager H. C. Andersen Motivet 
om den kunstige og den virkelige Nattergal, som han i 1842 
havde benyttet i „Svinedrengen", påny i 1845 og uddyber 
det i Eventyret om „Nattergalen". I de homeriske Digte er 
disse „lånte" Steder sjælden saa virkningsfulde på det andet 
Sted, hvor de findes, som på det første; men Exempler på 
det modsatte kan dog nævnes, således når en Lignelse gen- 
tages og anvendes heldigere anden Gang end første Gang; eller 
når Posejdons Udrustning og Kørsel hen over Havet i 13de Sang 
af Iliaden er bleven langt prægtigere end Zeus's tilsvarende Fart 
i 8de Sang, som vel også netop af den Grund af mange anses 
for at være yngre end Skildringen i 13de Sang, uagtet Mulig- 
heden for, at Stedet i 8de Sang er ældst, dog ikke er ganske 
udelukket. 



Men Gentagelserne var ikke blot en Indrømmelse til Til 
hørernes Forudsætninger og Ønsker eller til Digterens egen 
Bekvemmelighed og Tilfredshed med sit Værk; men de hørte 
også i den Grad med til Tekniken i de gamle episke Digte, 
at de næsten var ganske uundværlige. At dette nu virkelig 
har været Tilfældet, og at Gentagelserne ikke, som mange 
har ment, overvejende skyldes Andenhåndsdigtere og Efter- 
lignere, vil fremgå af følgende to Omstændigheder. For det 
første finder vi ofte ' Gentagelsen anvendt med Kunst 
og Beregning fra Digterens Side som et ejendommeligt 
virkende Udtryksmiddel; og dernæst finder vi som et gennem- 
gående Træk ved alle de homeriske Sange uden Undtagelse, 
at Gentagelserne er benyttede i betydelig Udstrækning 
indenfor samme Sang*) eller Sanggruppe, d. v. s. i Løbet 
af en Række Vers, hvor der ikke godt kan være Tale om, at 
de skyldes to forskellige Digtere; og selv om enkelte af disse 
Gentagelser kan og undertiden bør fjærnes som senere tilkomne 
Interpolationer, bHver der dog altid så mange tilbage, at 
de er tilstrækkelige til at konstatere som et uomstødeligt 
Faktum, at den samme Digter ofte plejede at gentage sine 
Vers. Som vi senere skal se, er disse Gentagelser indenfor de 
enkelte Sange, bortset fra de beregnede og kunstige Genta- 
gelser, der også oftest findes indenfor samme Sang, for Største- 
delen fremkomne ganske uvilkaarligt, som en Art ubevidste 
Gentagelser ,om hvilke vi, som det nedenfor nærmere vil blive 
udviklet, mest passende kan bruge Benævnelsen Genklang. 

Undersøgelsen, der skal gå ud på at vise Gentagelsernes 
Berettigelse og deres Betydning for Tekniken i det 
antikke Epos, sigter altså ikke direkte til at påvise Digtenes 



*) Vel er jeg ikke uvidende om, at den nuværende Inddeling i 
^Sange^ både er forholdsvis ung og undertiden ret vilkårlig; men bortset 
fra enkelte Interpolationer, må det dog indrømmes, at næsten enhver af 
^e af Alexandrineme opstillede 48 homeriske Sange i sig har en sådan 
Enhed i Handlingen, at den udelukker Tanken om en Flerhed af For- 
fattere; og derfor kan Benævnelsen „Sang" være en passende Betegnelse 
for et kortere Afsmit sammenhørende Vers, der ikke blot skyldes den 
samme Digter, men også må antages at være forfattede på samme Tid. 



Enhed; vi søger blot her at få et Indblik i den untikke Dig- 
ters Arbejdsmethode, som måske kan vise hen i Retning af 
Enhed. I al Fald tilstræbes det at svække og formindske et 
af de mange Argumenter, der er benyttede til at påvise en 
Flerhed af Forfattere; men noget endeligt Resultat i så Hen- 
seende kan der selvfølgehg ikke nås her. 

Opgaven for nærværende Undersøgelse bliver altså i 
første Linje en dobbelt: først at gennemgå de forskellige Må- 
der, hvorpå Gentagelsen optræder i Digtene med Bevidsthed 
og med Beregning, så at sige som et Kunstmiddel, og dernæst 
at undersøge, hvorledes Gentagelsen ytrer sig indenfor den 
enkelte Sang. Undersøgelsen heraf vil komme til at forme 
sig som en udførlig BehandUng af de ejendommelige Genta- 
gelser, som jeg indbefatter under Navnet Genklang, og som i 
Reglen er opståede ganske spontant og ubevidst, men under- 
tiden står Hgesom på Grænsen mellem det bevidste og det 
ubevidste. Disse Gentagelsers væsentlige Betydning består 
dels i, at de viser os, hvorledes Formelversene kan være frem- 
komne, og dels deri, at de danner Forbilledet for de Gentagelser, 
der næsten udelukkende har været Genstanden for de tidligere 
Forskeres Undersøgelser, og som af dem nærmest er opfattede 
som Lån og Efterligninger, medens jeg i dem snarest kun ser 
en Genbenyttelse af tidligere brugte Vers. Til Under- 
søgelsen af Genklangen vil der derfor her slutte sig først en 
Oversigt over Formel versene og deres vigtigste Fremtrædelses- 
former, samt en udførligere Behandling af de længere formel- 
agtige Gentagelser, der skildrer almindelige Handlinger som 
et Måltid, en Sejlads og desl. Dernæst vil vi foruden de vir- 
kelige Gentagelser, hvor det samme fortælles eller skildres to 
Gange, betragte de Steder, hvor Digteren benytter tidligere 
brugte Vers, der har en mere individuel og speciel Karakter 
end Formelversene, dels til at skildre den samme sig gen- 
tagende eller en lignende Begivenhed, dels til at indflette Taler, 
som han har benyttet før. Som Tillæg hertil vil vi så under- 
søge de med den sidste Art Gentagelser nær beslægtede Lån 
og Efterligninger, og endelig give et ganske kort Resumé 
over de vigtigste Reminiscenser. 
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Forinden vi begynder på Undersøgelsen i det enkelte, vil 
det være hensigtsmæssigt at kaste et Blik på, hvad der tidligere 
er skrevet om dette Emne. 



Oversigt over den tidligere Litteratur om Gentagelserne 

i de homeriske Digte. 

Den første, der har behandlet Spørgsmålet om Gentagel- 
serne i Sammenhæng, er Gottfried Hermann i sin Afhandling 
De iteratis apud Homerum, 1840 (optagen i Opiiscula VIlI 
p. 11 — 23). Hans Betragtninger går væsentlig ud på føl- 
gende: Gentagelserne er af forskellig Art, nogle er nødvendige, 
andre overflødige; nogle sikre, andre usikre; nogle behager, andre 
mishager; nogle stødes vi slet ikke over, andre er utålelige. En 
Ting, som nødvendigvis oftere må komme igen, må hellere 
gentages med de samme Ord end med andre: „Molesta enim 
esset variatio, exilemque magis diligentiam poetae quam occu- 
patum gravioribus animum proderet". Hermed sigter han 
nærmest til Formelversene. En Besked skal gengives med de 
samme Ord, for at Budskabet kan overbringes korrekt. Men 
han finder det dog for meget, at Versene i B 11 ff. er 
gentagne tre Gange, og ser deri Spor af to forskellige Digte. 
— Når noget særlig vigtigt skal fremhæves, indledes det tit 
med de samme Ord; hermed sigter han til sådanne stående 
Indledningsvers som: eoTzere vvv juoi, fxovoai ^Okvfxjiia åwfÅax"* 
exovoai. — Gentagelser, der skyldes Efterligning, behøver ikke 
at tyde på forskellige Digtere, men tyder i al Fald på, at Dig- 
tene er forfattede hver for sig („carmina separatim facta"). 
Af de gentagne Lignelser accepterer han de kortere (som / 
14 og 77 3 om Kilden), men ikke de længere (som den om 
Hesten Z 506 ff . = O 263 ff.); endnu mindre går det an, at der 
i iV23 — 26 om Posejdon siges det samme, der før (i 41 — 44) 
er fortalt om Zeus; og ligeså forkert er det, når Athene i s 
8 ff. bruger Mentors Ord fra fi 230 ff. ; ligeså galt er Versene 
fra X 209 ff. om Zeus's Vejning overførte til 69 ff. — Hvor 
flere Lignelser støder sammen, må de skyldes forskellige Dig- 
tere, i B 455 ff. antager han endog fire forskellige Digtere. 
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Andre Gentagelser anser han for uheldige og fejlagtige, således 
Gentagelsen af Telemachos's Tale til Bejlerne, som han mener 
passer i p 139 ff., men ikke i a 374 ff. Versene om Våben- 
gemningen, mener han, er fejlagtigt overførte til n 286 ff. fra 
T 5 ff., og anser det for Tegn på to forskellige Forfattere. 
Heller ikke Gentagelserne i Odysseus's opdigtede Levneds- 
beskrivelser i f , ^ og T anser han for at høre til samme Digt: 
„Cujus modi iterationes aut magnæ ingenii paupertatis aut 
insignis neghgentiae documenta sunt" — ; men i forskellige 
Digte kan de godt stå; en Digter kan godt gentage sig selv 
for nye og andre Tilhørere, og han kan også godt gøre et Lån 
fra en anden Digter. Hermann opstiller 3 Arter af Gentagelser: 
^) verae iterationes af en og samme Digter i det samme 
Digt, „propt^rea quod alia substituere vel exilis diligentiae vel 
pravi judicii fuisset". ^) de Gentagelser, som synes at være 
Gentagelser, men ikke er det, når en Digter bruger en anden 
Digters Vers eller sine egne Vers fra et andet Digt, [altså hvad vi 
nærmest vilde kalde Lån eller Efterligninger]. ^) Gentagelser, 
som vel er Gentagelser, men ikke skriver sig fra Digteren 
selv, men fra en ^Sammenflikker", og dels er overførte 
fra et Digt til et andet, dels er tagne rundt om fra for at ud- 
fylde Hullerne mellem Digtets forskelKge Bestanddele. Disse 
Hermanns 3 Arter af Gentagelser kunde man kortelig be- 
tegne således: ^) beregnede og tilladelige Gentagelser, nærmest 
Formler. ^) berettigede Gentagelser = Lån og Efterlig- 
ninger. ^) uberettigede Gentagelser, Interpolationer. 

I Qepperts Bog fra samme År (1840): „Ueber den Ursprung 
der Homerischen Gesånge" findes der i II S. 236—252 et Af- 
snit med Titelen: „Nachahmungen und wiederholte Verse". I 
mange af de Steder, han anfører som Efterligninger, er disse dels 
meget svage og dels meget uskyldige, idet de væsentlig falder 
ind under det, der kunde kaldes tilfældige og uundgåelige 
Gentagelser. De egentlige Gentagelser, han anfører, er for en 
stor Del Formelvers, og desuden indskrænker de sig til de 
Sange eller Dele af Sange, som han selv antager for uægte 
eller skrevne af Efterlignere. For det første overser han helt, 
at der utvivlsomt af de Sange, han selv anser for ægte, vil 
kunne anføres et lige så stort Antal Efterligninger og gentagne 
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Vers. Dernæst søger han Originalen til ikke få af de af 
ham som efterlignede anførte Steder i Sange, som nutildags 
af mange anses for at være af yngre Oprindelse, f. Ex. i- 1ste 
Sang af Odysseen. Stærkest fremtræder dog det forkerte og 
usikre i Methoden, når han f. Ex. lader Begyndelsen af Ilia- 
dens Ilte Sang være et Lån fra Odysseens 5te Sang; og dette 
er ikke det eneste Sted, hvor han forudsætter, at Iliadens For- 
fattere har lånt fra og efterlignet Odysseen. Som Følge af 
alt dette kan hans Undersøgelser ikke blive af stor Betydning 
for os her. 

Med langt større Overlegenhed og Dygtighed er Spørgs- 
målet behandlet af H, Dilntzer i en Afhandling, der fremkom 
i 1863 i Jahrb. f. class. Phil. og nu findes i hans „Homerische 
Abhandlungen" 1872 (S. 464—484): „Die Bedeutung der 
Wiederholungen ftir die Homerische Kritik". Ved Hjælp af 
en indgående Sammenligning mellem en Række Parallelsteder 
i IHaden og Odysseen lykkes det ham ofte at påvise, at Ori- 
ginalstedet må søges i Iliaden; særlig overbevisende er hans 
Behandling af Efterligningerne i Odysseen af et Sted i Hek- 
tors Afsked med Andromache [Z 490—493). Som Resultat af 
hans og andres Arbejder i samme Retning*) må det nævnes, 
at Iliadens Prioritet fremfor Odysseen er bleven påvist med 
Sikkerhed. 

For Iliadens eget Vedkommende har W. v. Christ anstillet 
en Undersøgelse i Sitzungsberichte der konigl. bayer. Akadeniie 
der W^issenschaften, hist.-phil. Klasse 1880 S. 221—272: „Die 
Wiederholungen gleicher und åhnlicher Verse in der Ilias". 
Hans Opgave er ligesom Dtintzers at finde Original og Kopi. 
Han indrømmer, at „Æstetikerne" har Ret i at sige, at Gen- 
tagelserne er en karakteristisk Egenskab for den episke Poesi; 
når en ny Helt bliver ramt af den fjendtlige Lanse, lader 
den episke Digter ganske rigtig for anden Gang Rustningen 
klirre om ham i hans Fald for at anskueliggøre den virkelige 
faktiske Gentagelse af Handlingen for Tilhørerne; men denne 
Forklaring vil han kun lade gælde for Formelversene, ikke 



*) Særlig må her fremhæves en Afhandling af Gemoll i „Hennes" 
1883: „Die Beziehungen zwischen Ilias und Odyssee". 
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for de længere Gentagelser. En Forklaringsgrund for en Del 
af Gentagelserne finder han i den Måde, hvorpå de gamle 
episke Digte blev foredragne, idet næppe alle Sangene af et 
Epos som Iliaden kan være fremført i uafbrudt Rækkefølge 
for den samme Tilhørerkreds, men det er blevet delt i mindre 
Grupper; derfor vækker det* mindre Anstød, når Kampscener 
og Lignelser fra tidligere Sange (f. Ex. F — H) vender tilbage 
i senere (som A — O); og enkelte Kampskildringer, mener han, 
har vundet så stort Bifald, at man lejlighedsvis gerne hørte 
dem påny i andre Omgivelser. Kortere Gentagelser, siger han, 
findes derfor mere indenfor samme Gruppe, men længere for- 
deler sig på forskellige Grupper; således forklarer han de 
Ligheder, der findes mellem E og A, og i denne Forklarings- 
grund tror jeg at der ligger en hel Del Sandhed, om end jeg 
antager, at andre Faktorer også har bidraget deres til Genta- 
gelsen. Ved den Art Gentagelser indrømmer han at det tit 
er meget vanskeligt at sige, på hvilket af de to eller tre Steder 
Versene er bedst anbragte, og om nogle Vers, der er fælles 
for de to „unge" Sange KogQ, indrømmer han endog, at de 
passer så godt begge Steder, „dass man eher an den glei- 
chen, sich selbst w^iederholenden Sanger als an Ori- 
ginaldichter und Nachahmer denken m5chte". Hvorfor 
må nu denne Indrømmelse ikke også gælde om de ældre 
Sange, hvor Versene dog tit på begge Steder passer så for- 
trinligt, at ingen kan ane, at det ene Sted er en Kopi af det 
andet? Men overalt, hvor han finder en lille grammatisk 
Uregelmæssighed eller en Forandring af et enkelt Ord, der 
forsøger han ofte med Held at påvise, hvor Originalen findes. 
Det har* selvfølgelig sin store Betydning og Interesse at op- 
dage, hvilket af Stederne der er digtet først; men dermed er 
det dog slet ikke givet, at den uheldige Efterligning eller 
mindre vellykkede Gentagelse just skyldes en Efterligner og 
Andenhåndsdigter. Jeg ser ikke, hvad der kan være til Hinder 
for at antage, at Digteren selv, hvor han benytter sine egne 
tidligere Vers, har været mindre heldig med Anvendelsen den 
anden Gang end på det Sted, hvortil han fra først af har 
digtet Versene; vi vil senere træffe flere Exempler på slige 
små Unøjagtigheder ved Gentagelsen af Vers, og der er endog et 
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Sted, hvor Christ selv siger: „Hier heisst es also nicht xaleiv 
xal réjuvsiVy sondern einsehen, dass Horaz nicht so Unrecht 
hatte mit seinem quandoque honus dormitat Homerus^. 
Og det er også ganske rigtigt, naar han bemærker, at ofte 
„der Gehalt der Worte- an den nachahmenden Stellen abge- 
schwåcht und abgegriflfen erscheint". At der også findes en Del 
Steder, hvor Efterligningen ved nærmere Eftersyn viser sig al 
indeholde Forkertheder, ja endog ligefremme Misforståelser, 
kan ikke benægtes; at slige Steder må fjernes som senere 
Tilføjelser, følger af sig selv; som Exempler på sådanne kan 
nævnes 39 ff. og Y 269 ff. Til Slutning indrømmer han 
også, at der muligvis findes Steder, hvor Digteren i bestemt 
Hensigt har gentaget det samme Vers eller det samme Billede, 
og at det har Betydning for den fulde Forståelse af den ho- 
meriske Kunst at undersøge slige Steder, men at det ingen 
Betydning har for Prioritetsspørgsmålet. Det er en Del af 
denne Opgave, jeg her har forsøgt at løse, og for denne er 
derfor omvendt Prioritetsspørgsmålet ofte af ringere Betydning, 
skønt jeg af og til har ladet mig forlede Hl at komme ind 
derpå med Benyttelse af de samme Midler, som både Christ, 
Dtintzer og andre tildels har sat i System. 

For Odysseens Vedkommende har Christs Discipel Karl 
Sittl i sin Prisafhandling: „Die Wiederholungen in derOdyssee", 
Mtinchen 1882, benyttet Methoden og forsøger ved dens Hjælp 
at påvise, hvorledes de forskellige Lag af Odysseen er op- 
ståede. Rigtigheden af hans Resultater er dog noget tvivl- 
som, da Methoden til Trods for det gode, der kan være 
i den, dog også kan misbruges, idet Dommen om, hvilket af 
to Steder der er det mest passende, oftest afhænger i\S et rent 
subjektivt Skøn. Hvor subjektiv og usikker Bedømmelsen 
virkelig er, fremgår bedst af den Omstændighed, at forskellige 
betydelige Homerforskere (f. Ex. Kirchhoff, v. Wilamowitz- 
Moellendorff, Niese, Gemoll, Hinrichs, og flere af de ovenfor 
nævnte) er kommet til stik modsatte Resultater, hvor det 
gælder om at bestemme f. Ex. Doloniens Aldersforhold til 
Odysseen, Forholdet mellem 10de og 5te Sang af Odysseen, og 
flere lignende Spørgsmål. 

Hele Methoden er bleven grundig kritiseret af C, Rothe 
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i ,,Die Bedeutung der Wiederholungen fiir die Homerische 
Frage" Berlin 1890. Idet han går ud fra den lige omtalte 
store Uoverensstemmelse mellem de forskellige Forskere, påstår 
han, at Bedømm-elsen af Gentagelserne ikke kan være noget 
objektivt Middel til at klare Aldersforholdet mellem to Steder. 
Dernæst viser han, hvorledes det sproglige Udtryk i de pågæl- 
dende Steder, navnlig i dem, hvor det gælder at bestemme ^'s 
Forhold til a og Forholdet mellem 5te og 10de Sang af Odys- 
seen, er af den Beskaffenhed, at det næsten er mnuligt at af- 
gøre, hvilket af Stederne der er Forbilledet for det andet, da 
der næsten er lige så meget, der taler for det ene som for 
det andet Sted. Gentagelserne indskrænker sig jo ikke til 
enkelte Sange, men findes omtrent ligeligt fordelte over alle 
Sangene i begge Digtene. Rothe udvælger så en enkelt Sang, 
som er almindelig anerkendt for at indeholde oprindelig og 
gammel Poesi, nemlig 5te Sang af Odysseen. Han påviser, 
hvorledes der her findes talrige Gentagelser både fra andre 
Sange og indenfor selve Sangen; og disse Gentagelser, siger 
han, lider netop af de samme Fejl, som man ellers kun dadler 
hos dårlige Efterlignere og „Flikpoeter"; og undersøger man 
Versene i denne Sang i Sammenligning med dem, som den 
har fælles med andre Sange, finder man ofte her netop de 
Unøjagtigheder, som ellers klæber ved de efterlignede Vers, 
medens andre Vers passer lige godt begge Steder; og 
mange af dem, som passer mindre godt i e, findes mærkeligt 
nok anvendte mere passende i Sange, der almindelig antages 
for at være yngre end e, således i Fortællingen om Odysseus's 
Ar i 19de Sang. På samme Måde viser han, at der i 24de 
Sang af Odysseen findes flere Vers, der er bedre på deres 
Plads dér end de tilsvarende i 2den Sang; da nu 24de Sang 
notorisk er meget yngre end 2den, mener han at have be- 
vist Methodens Ubrugelighed. Helt knusende er Rothes Kritik 
dog ikke, da hans egen Bedømmelse af de pågældende Steder, 
navnlig i 24de Sang, naturligvis er ligeså subjektiv som de 
andre Forskeres; og der gives også Steder, hvis Prioritet og 
Originalitet er hævet over enhver Tvivl; men han har Ret i, 
at Methoden er usikker, og derfor kan den kun anvendes med 
stor Forsigtighed. Det er vist også aldeles rigtigt, når han 
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mener, at to Steder, der ligner hinanden, ikke behøver at 
være afhængige af eller direkte lånte fra hinanden, men godt 
kan udspringe fra en fælles nu forsvunden Kilde; og således 
kan det yngre Sted være faldet heldigere ud end det ældre. 
Digteren har haft en rig Skat af gamle Vers til sin Rådighed, 
som han kunde anvende ved passende Lejligheder, ligesom 
han måske på mange Steder har benyttet ældre Sange. Fra 
disse gamle Sange kan så foruden en Del af Formelversene 
meget andet være taget; og det er muligt, at mange af de 
Steder, som Kritiken fordømmer som „usselt Makværk", væ- 
sentlig er lånte fra gamle Sange og anvendte på Steder, hvor 
enten Digteren var bleven lidt træt, eller hvor Emnets Al- 
mindelighed gjorde hans Interesse mindre levende i Øjeblikket. 
Som det nyeste Værk om Gentagelserne må endnu nævnes 
en Afhandling, som har været mig til mere direkte Nytte end 
nogen af de tidligere, nemlig et Program fra Liegnitz 1891 af 
Dr. Ernst Pf udel: „Die Wiederholungen bei Homer. I. Be- 
absichtigte Wiederholungen". Han fremhæver i sin Indledning 
med Rette, at de homeriske Digte ved Siden af deres mange 
og store Skønheder også har mange og ret følelige Svagheder, 
som ikke nogen nok så skarpsindig Forklaring kan bortfortolke ; 
til disse Svagheder regner han også Gentagelserne; derunder 
indbefatter han ikke Formelversene og heller ikke dem, han 
undersøger i sin Afhandling: de bevidste Gentagelser, men 
derimod dem, han kalder de vilkårlige, altså vel nærmest 
dem. som jeg i denne Undersøgelse har adskilt som ubevidste 
Gentagelser, Genklang og virkelige Gentagelser, Genbenyttelser 
og Lån. Disse Gentagelser, som han altså ikke kommer til 
at behandle nærmere i den omtalte Afhandling, kalder han 
vilkårlige og stødende for vor Smag, og han er ikke blind for, 
at de endog ofte findes indenfor samme Sang; han siger end- 
videre, at disse vilkårlige Gentagelser ofte må skrives på Be- 
kvemmelighedens Regning. Derefter giver han sig til at be- 
handle de beregnede og berettigede Gentagelser. Skønt jeg 
naturligvis hos ham har fundet meget, jeg kunde bruge, og 
ofte har kunnet følge ham i hans Inddelingsprincipper, har 
jeg dog langtfra altid gjort det; og jeg håber, at jeg har be- 
handlet Spørgsmålet mere alsidigt og noget fyldigere. Hoved- 
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resultatet af hans Undersøgelser har jeg heller ikke direkte 
benyttet, ihvorvel jeg tror, at han i det hele har Ret i, at der 
ofte ved Gentagelserne på det andet Sted er anvendt Forkor- 
telse og Sammentrækning, undertiden Nydannelse. 

En anden Bog, som har været af endnu større Betydning 
for mig, og uden hvis Hjælp Arbejdets Fuldendelse næppe 
var lykkedes mig, er Carl Eduard Schmidfs „Parallel-Homer", 
GSttingen 1885. Ikke blot har jeg i den hurtigt og sikkert 
kunnet finde de Steder, jeg havde Brug for, men gennem den 
har jeg, måske stærkere end gennem Digtene selv, fået et 
levende Indtryk af Gentagelsernes Betydning. Navnlig har 
han i sit Forord til Bogen opstillet nogle Beregninger af Gen- 
tagelsernes Mængde, der er ganske overvældende. Han har 
nemlig regnet ud, at over 9000 Vers, d. v. s. en Tredjedel af 
alle Homerversene, er gentagne; og dette Tal kan endog let 
yderligere forøges således, at det når op over hele Iliadens 
Verseantal, og, hvis man drager Formelversene fra, op til 
Odysseens. 



FØRSTE KAPITEL. 
Bevidste og beregnede Gentagelser. 



I. Rhetoriske Gentagelser. 

En af de ejendommeligste Måder, hvorpå den bevidste 
Gentagelse fremtræder i de episke Digte, er i Svar, hvor 
Spørgsmålet gentages i negativ Form. I 6te Sang af 
Iliaden, hvor Hektor er ilet hjem for at træffe sin Hustru, men 
ikke finder hende hjemme, spørger han Ternerne (v. 377 ff.): 

71^ efifj ^Avågojuåxfj XevxcoXevog ex jueyågoio; 
fjé Tirj eg yakocov iq eivaTsgæv IvnénXæv, 
^ eg A&rjvairjg e^oixsTai, ev&a neg åXkai 
Tgæal evjikoxajuoi deivrjv d^ebv IXåoxovtai; 

Skaffersken svarer ham da i v. 383 ff.: 

ovxe Tirj åg yaXocov om elvarégcov évjiénkæv 
ovr eg Ad^valrjg e^oix^Tat, ev&a neg åXkai 
Tgæal åvnXoxajuoi åeivfjv '&edv iXåoxovtai. 

Denne Udførhghed og Omstændelighed i Svaret kunde 
måske synes at være noget upassende, navnlig overfor Hektor, 
der jo har meget travlt; men den er naturligvis beregnet 
mere på Tilhørerne end på Hektor. Ved den udførlige Be- 
nægtelse af begge Muligheder fremhæves VirkeHgheden stær- 
kere. Tilhørernes Opmærksomhed vækkes , Nysgerrigheden 
skærpes -gennem Gentagelsen af Spørgsmålet; det er lige- 
som om Digteren vilde samle sig for kraftigt at udtrykke 
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det, han egentlig vil have frem; og Tilhørerne kommer ovenpå 
den lille Hvile, som Gentagelsen forskaffer dem, med forøget 
Tilegnelsesevne til det nye. Tillige ligger der i denne benægtende 
Gentagelse af Spørgsmålet en vis behagehg Dvælen ved den 
engang i en smuk Form udtrykte Tanke, som Øret gerne 
hører gentage. Det viser os tillige, hvor lidt den episke Digter 
er bange for en Gentagelse; ja Eposets Udførlighed og Bredde 
kræver endog undertiden netop, at det en Gang sagte påny 
føres frem for Tilhørernes Ører. 

På lignende Måde svarer Kalchas Achilleus i ^ 93: 

på hans Spørgsmål i v. 65: 

€1 x åg' o y euxcoXrjg éTnjué/bKperai ei tT Sxarojufirjg, 
Og Achilleus Patroklos i 77 50 f. 

ovre '&€OJiQomrjg éfjutåCojuai, rjv xiva olåa, 
orne TI jLioi Jiåg Zrjvog e7ié(pQaåE noxvia /Åi^Trjg 
på hans omtrent ligelydende Spørgsmål i v. 36 f. 

Lignende Svar findes i Odysseen af Telemachos i Folke- 
forsamlingen (/S 42 — 44 jvfr. 30 — 32) og i Genkendelsesscenen 
med Odysseus (ti 115 f. jvfr. 97 f.), af Agamemnon (I 406— 
408 = 399—401) og af Åntikleia (X 199 = 173) i Hades's Rige. 
Indholdet af Svaret er stedse det samme: „Begge dine Anta- 
gelser er forkerte, hverken det ene eller det andet er Tilfældet, 
men derimod o. s. v.", og denne dobbelte Benægtelse udtrykkes 
så, som vi nu har set, i den episke gammeldags Stil ved en 
udførlig Gentagelse af Spørgsmålet i negativ Form. 

På en ganske tilsvarende Måde gendrives undertiden en 
Beskyldning ved en Gentagelse i negativ Form af de af 
Anklageren brugte Udtryk. Således siger Hera A 553 til Zeus : 
oCt' eigojbuzi oihe jbieiaklcb som Svar på Bebrejdelsen i 550: jut] 
ri ov raura exaoja åielgeo /ÅYjåe jueiålXa, og i -B817 svarer Dio- 
niedes med Ordene: ovre ti jue åéog loxsi åxrjgiov ovxe Tig oxvog 
på Athenes Ord i 812: ij vv aé nov åéog Xo%ei åxrjQiov, På 
lignende Måde tilbagevises undertiden en Opfordring ved 
en Gentagelse af Ordene i negativ Form; således besvares i 
X 345 OpCprdringen i 338: Xiooofl vneg tpvx^g ^oX yovvæv oæv 
f€ xoxYjæv med Ordene: fnq fie, xvov, yovvæv yovvå^eo jLii]åe to- 
xi^cov. Således også i x e339 f.: xeXeveig | eg i^dXa^uåv i lévai 

2 
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xal arjg ejtifirj/j^vai evvrjg, der i 342 besvares med : ovå* åv ey(6 y" 
l^éloi/Åi rerjg ijtifiijjusvai evvrjq (jvfr o 172 — 179), Af lignende 
Art er det, når i P 100 Menelaos i en Monolog benægter, at 
der er Grund til den Frygt, han udtaler i v. 93. 

Undertiden forekommer også i ligefremme Svar en Gen- 
tagelse i positiv Form. Således besvarer i C 69 f. Alkinoos 
Nausikaas Opfordring i 57 f.: ovx åv åtj /åoi i(po7iklooeiag åjnjvrjv \ 
{nprjkrjv ivxvxkov med Ordene: å/Åcbeg i(po7tÅ.iooovaiv ånrjvrjv | 
vyrrjXfjv evxvxXov, ligesom også i samme Sang v. 194 Nausikaa 
med Ordene: åmv åé loi dei^æ besvarer Odysseus's Forlangende 
i 178: åcnv åé juoi åéi^ov, Paa Antinoos's Spørgsmål å 647 ^e 
ixcbv ol åcbxag svarer Noemon i 649: amog éxæv ol åcbxa. 
I K 307 f. spørger Hektor, hvem der har Mod til vrjæv æxv- 
jtogæv axeåov åXd'éjbiev ex te Jiv&éad'ai, og i 319 f. svarer Dolon, 
at hans Sind tilskynder ham til vrjcbv (bxvjiogcDv axeåov ilééjLtev 
ex TE Tiv^éo^ai. I e 178 f. forlanger Odysseus, at Kalypso skal 
sværge juij ri juoi avxæ jzfjjua xaxov PovXevoéfxev aXko, og i 
184 — 187 sværger hun [xri xi ooi avrcp 7ifjfj,a xaxov fiovkevaé/Åev 
åXXo, 

Et Par Steder har vi også Exempler på, at en Person først 
afgiver en Forsikring, et Løfte eller lignende, og så umiddelbart 
derefter af en anden opfordres til at aflægge Ed på sine Ord, 
således at denne anden i sin Opfordring gentager den førstes 
Ord. Således lover Hera Hypnos i S 267 ff.: 

åyæ åé xé rot x^glræv juiav onkoregdojv 
åæoo) onviéjuevai xal orjv xexkfjod'ai åxoaiv, 
Ilaaid'érjVj fjg alev eékåeai Yjfiaxa ndvra. 

Hypnos svarer hende i v. 271 ff. : Sværg da 

Y} jjæv é/Åoi åæaeiv ;^a^/Ta>i' juiav OTtÅoregdæv, 
naof&érjv, fjg x amog ééXåojuai ijjuaxa nåvxa. 

At V. 268 er udeladt i Gentagelsen, kan nemt forklares; 
da nemlig åæoeiv går i Forvejen, var det ikke så let strax at 
omskrive det Vers, der begyndte med åchaæ. I 7103 ff. siger 
Zeus til Guderne: 

arifiegov åvåga <p6æoåe juoyooxoxog elXeidvi,a 
exq)aveiy og nåvxeooi Jiegixxioveaaiv åvå^ei, 
xæv åvågæv yevefjg, oX i?' aijuaxog ef éjuev eiaiv. 



19 

I Vers 108 ff. svarer Hera: Så sværg da 

^ fxev TOV ndvxeoai Jiegixriåveooiv åvd^eiv, 
og xev åji fjjuazi xcoåe Jiéofj /nerå noaal yvvaixog 
T(bv åvdgcbv, ot O'^g i^ aijuarég elai yevéo'&krjg. 
Forandringerne i Enkelthederne er her nærmest foretagne af 
metriske Grunde. 

Foruden den negative og positive Gentagelse i Svar fore- 
kommer det tillige undertiden, at Svaret gentager den til- 
taltes Ytring i betinget Form. Således gentager i 9? 170 f. 
Antinoos hånligt Leiodes's Ord fra v. 153 f. : el årj xovxo ye xo^ov 
aQioxYJag xexadrjoei \ dvfxov xai xpvx'^g, i^el — , ligesom Odysseus 
i ;^ 321 gentager Leiodes's Ord fra 318: avxåg åyæ /Ltetå xoToi 
^ooxoog, idet han siger: el jusv årj fiexå xoiai åvoaxoog evxeai 
elvai. — Ejendommeligt for de fleste hidtil behandlede Steder er 
det, at Ordene næsten altid gentages umiddelbart efter at de første 
Gang er udtalte; derfor kan det være tvivlsomt, om en Gen- 
tagelse som den ovenfor nævnte i C 194 fra v. 178 hører her- 
hen, da Afstanden mellem de to Vers muligvis er for stor til 
at Gentagelsen, som i de andre Steder, kan føles og virke som 
sådan; thi først derved får den det rhetoriske Præg. Det 
hele er jo nemhg blot en ejendommelig Udtryksform, 
der ved sin Vidtløftighed og Udførlighed særlig egner sig for 
den episke Stil; men del er en Form, som vi også ofte kan 
træffe andre Steder, også udenfor den episke Digtning. Den 
er således ret almindelig i vore gamle danske Folkeviser; i 
Visen om „Varulven" hedder det f. Ex.: 

Hvad heller sørger I for Sadel jeller Hest, 
eller sørger I, for jeg haver eder fæst? 
Selv haver jeg både Sadel og Hest; 
jeg sørger ikke, for I have mig fæst. 



IL Overbringelse af en Besked. 

Hvor en Besked skal overbringes fra en Gud til et Men- 
neske eller mellem Guder og Mennesker indbyrdes, er det i 
den episke Digtning ganske almindeligt, at Sendebudet aldeles 
— eller såvidt muligt aldeles — ordret gentager alle de Ord, 

2* 
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hvormed Beskeden er bleven givet. En slig i Reglen" ret 
umiddelbar og øjeblikkelig Gentagelse forekommer en moderne 
Læser lidt underlig og overflødig; men den hænger nøje sam- 
men med hele den episke Stils Bredde og Udførlighed. For- 
tællingen bliver derved ligesom mere levende, mere dramatisk ; 
men på den anden Side er der også i den et Moment af 
Naivitet, eller om man vil af Ubehjælpsomhed. Grunden til 
en sådan Gentagelse ligger nemHg, som det allerede er påvist 
af andre, for en Del deri, at en Form som indirekte Tale 
på et forholdsvis primitivt Standpunkt af Sproget ikke var 
almindelig eller let at behandle, noget der tydeligst fremgår 
deraf, at de enkelte Steder, hvor der er gjort Tilløb til den 
indirekte Form, denne kun kan bevares gennem nogle få Vers 
og så ender med at gå over i den direkte Form (se f. Ex. 
a 39 ff. / 591 fif., og tydeligst måske A 301 fif.). Det er næppe 
heller ganske tilfældigt, at denne Art af Gentagelser forekom- 
mer langt hyppigere i Iliaden end i Odysseen, hvor den næ- 
sten slet ikke findes. 

Besked i direkte Form, i hvilken altid Ordren til Overbrin- 
gelse både gives og udføres, findes ikke så få Steder i Iliaden : 

1) B 11 — 15 Zeus til Oneiros. 28 - 32 Oneiros til Agamemnon. 

2) Z 90—97 Helenos til Hektor. 271—278 Hektor til Hekabe. 

3) if 374. 375-378 Priamos til Idaios. 388.394-397 Idaios 

til Achæerne. (En Del af Heroldens Tale (389 ff.) er 
desuden en Gengivelse af Paris's Ord i 362 - 364.) 

4) 402—408 Zeus til Iris. 416—422 Iris til Hera og Athene. 

5) A 187—194 Zeus til Iris. 202—209 Iris til Hektor. 

6) A 794—803 Nestor til Patroklos. TI 36—45 Patroklos 

til Achilleus. (Her er det sjældne Tilfælde, at der er 
stor Afstand mellem de to Steder.) 

7) M 344 -350 Menestheus til Thootes. 357—363 Thootes 

til Ajanterne. 

8) O 160-167 Zeus til Iris. 176-183 Iris til Posejdon. 

9) Q 113-115 Zeus til Thetis. 134-136 Thetis til Achilleus. 
10) Q 146-158 Zeus til Iris. 175—187 Iris til Priamos. 

I Odysseen findes denne Art af Gentagelser kun én Gang, 
nemlig hvor Eumaios efter Odysseus's Ordre [ep 236—239) 
giver Eurykleia Befahng til at holde Ternerne indelukkede i 
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Fruerstuen (<p 382 — 385). I Sammenligning med de fleste af 
Stederne i Iliaden er Befalingen her ganske kortfattet; der er 
ingen Motivering eller sligt føjet til, og Afstanden mellem de 
to Steder er større; Gentagelsen er derfor ikke her så stærkt 
fremtrædende, men den hørte nødvendig med og vilde vel 
selv i et moderne Digt ikke være meget kortere. — En af 
Ejendommelighederne ved disse Gentagelser er den, at de to 
Steder i Reglen kommer så umiddelbart efter hinanden, at 
Tilhørerne endnu ved det andet har det første i frisk Minde 
og derfor kan kontrollere Gentagelsens Nøjagtighed, der for- 
øvrigt ikke overalt er lige stor; men Grunden til Afvigelserne 
er let at opdage, idet det nemlig ikke altid var lige nemt at 
foretage de nødvendige Småforandringer af Verbernes Person 
og lign. Udeladelserne og Afvigelserne er således oftest fore- 
tagne af metriske Grunde. 

Nær beslægtet med denne Art af Gentagelser er den. hvor 
en Person gengiver en andens Ord med de samme Udtryk, 
denne har brugt; der er blot den Forskel fra de tidligere 
nævnte Steder, at det ikke her udtrykkelig er sagt til ham, 
at han skal overbringe Beskeden eller gøre Meddelelsen således, 
som han har fået den, noget der ellers pålægges Overbringeren 
i Vendinger som Tcdvra judV åzQe^técog åyogevéfxev, æg énixéXXo) 
{B 10) eller ndvra rdå^ åyyeikai, jLcrjåe yjevådyyeXog elvai [O 159). 

Således meddeler Hektor i F 90—94 Troerne Paris's 
Hensigt at kæmpe i Enekamp med Menelaos med Paris's egne 
Ord fra v. 69—73, og Odysseus opregner i / 264 — 299 Aga- 
memnons Gaver for Achilleus med sågodtsom de samme Ud- 
tryk, som Agamemnon har brugt i v. 122 — 157. Denne for- 
holdsvis lange Gentagelse kan måske finde en Undskyldning 
i, at der her er lidt større Afstand mellem de to Steder end 
ellers; dernæst har Tilhørerne utvivlsomt fundet Fornøjelse 
i at høre denne storartede Opregning af prægtige Gaver og 
glimrende Løfter gentage; endelig gør det en ikke ringe dra- 
matisk Virkning, at man får Odysseus's Tale i dens hele og 
fuldstændige Udførlighed at høre. Achilleus selv har jo i al 
Fald ikke hørt Agamemnons Løfter før, og det gælder om at 
give Tilhørerne et så levende Indtryk som muligt af den Virk- 
ning, Talen måtte gøre på den stolte Helt. 
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I Slutningen af den samme Sang er der dog et Sted, 
hvor en Besked ikke overbringes i den sædvanlige udførlige 
Form; det er, hvor Odysseus melder Agamemnon Achilleuss 
Svar på hans Tilbud; men denne Kortfattethed er her ganske 
på sin Plads. Odysseus sammenfatter Hovedresultatet af 
Achilleus*s lange Tale: „Han vil ikke opgive sin Vrede, han 
foragter dig og dine Gaver og byder dig selv at finde på en 
Udvej til Hjælp; ja han truer endog med selv at sejle hjem 
imorgen"; først her kommer ganske enkelte af Achilleus's egne 
Ord igen (v. 684-687 = 417— 420). Det vilde jo heller ikke 
passe sig, at alle dennes hårde og sårende Ord blev gentagne 
for Agamemnon, og endelig er det vel heller ikke uden Be- 
tydning, at det her er mod Slutningen af en Sang, hvor Dig- 
teren haster med at blive færdig med sin Fortælling. 

Som allerede tidligere nævnt, er det overvejende i Iliaden at 
denne Art af Gentagelser findes. Ret mærkeligt er det at se, 
hvorledes den i Odysséen ikke blot indskrænkes betydeligt, 
men næsten helt forsvinder. Det Sted, hvor man snarest 
kunde have ventet at finde den anvendt, er i 5te Sang, hvor 
Zeus i V. 29 ff. giver Hermes en udførlig Besked til Kalypso; 
men af hele hans Tale gentager Hermes kun de to sidste 
Vers i sin Henvendelse til hende (114 f. = 41 f.). I o 40 fif. 
befaler Athene Telemachos at sende Eumaios ind til Staden 
for at melde hans Hjemkomst til Penelope; i n 130 f. giver Tele- 
machos ham denne Befaling på en sådan Måde, at det næsten 
slet ikke mærkes, at vi her har en Gentagelse. I q 350—352 
er Gentagelsen af Ordene fra 345 — 347 ganske vist iøjne- 
faldende nok, da den kommer umiddelbart efter det første 
Sted, men dels er den meget kort, dels mildnes den ligesom 
lidt ved Tilføjelsen af Ordet cprjoi i sidste Vers.*) I q 582 er 
Gentagelsen fra 569 f. på Grund af sin Kortfattethed næsten 
umærkehg; det samme gælder, omend i mindre Grad, om 
Q 556 f., hvor Eumaios gentager Penelopes Ord fra 549 f. 

Det er imidlertid ikke blot ved Overbringelsen af en 
direkte Besked at denne gengives med ganske de samme 



*) Denne Tilføjelse findes dog også et Par Gange i Iliaden, nemlig 
Jf 393 og f? 134. 
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Ord, som én Gang er brugte; det samme finder under- 
tiden også Sted, hvor der rettes en Opfordring til en Person 
om at befale en anden at udføre noget; så gengives ikke blot, 
såvidt muligt, den første Persons direkte Befaling med hans 
egne Ord, men, hvad der er mærkeligt, også hans Motivering 
og andre Bemærkninger medtages i Ordrens Overbringelse. 1 
A 193 ff., hvor Menelaos ér bleven såret, siger Agamemnon 
til Talthybios: 

Takfhipi/' , om zaxKJ^OL Maxdova åevgo xdXsoooVj 

(pebr 'AoHXrjTziov vlov å/Livjuovog ii]TfJQogy 

ocpQa låf] MevéXaov ågrjiov, ^AiQéog' vlov, 

ov Tig oiarevaag S^aXev xo^æv ev eiåcog, 

Tgæcov f] Avxlcov, rco jukv xXéog, åjujui åe Jiév^og. 

Da Talthybios så træffer Machaon, siger han til ham (v. 204): 

OQo^, AoxXrjjiiåårj , xakéei xgeicov ^AyoLfiéfivæv. 

De følgende 3 Vers indeholder en nøjagtig Gentagelse af 
V. 195 — 197. Skønt Agamemnon blot har sagt: „Kald i en 
Fart Machaon hid, for at han kan se til Menelaos", og ikke 
ligefrem har sagt: „Bring Machaon følgende Besked fra mig", 
gentager Talthybios alligevel næsten alle Agamemnons Ord. 

I den samme Sang siger Hera til Zeus v. 64 ff.: 

av åe '^åaoov A'&rjvatfj eniTEiXai 
åXi^éiv eg Tgcoæv xal 'Axaicbv (pvkoniv alvTJv, 
Jisigåv (5* æg xe Tgæeg vneQxvåavrag Axaiovg 
ag^æoi tiqotsqoi vtieq Sgxia årjXijoao'&ai. 

Strax efter tiltaler Zeus Athene således (v. 70 ff.): 

alipa judX' ig oxQaxov éX'&e fjiexå Tqæag xal "Axoaovg, 
neigåv S" &g xe Tgæeg vjiegxvåavTag Axaiovg 
åg^æoi ngoregoi vneg ogxia årjXrjoao'ffai. 

I denne øjeblikkehge Gentagelse er der for os noget 
overflødigt, der gør et vist ubehjælpsomt Indtryk; Overbrin- 
geren af Beskeden gør her næsten egenmægtigt den først 
talendes Ord til sine, ja han så at sige plagierer ham. 
I dette „Plagiat" ligger der ganske vist noget meget naivt og 
primitivt, idet det næsten kunde se ud, som om der til Grund 
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for Gentagelsen lå den Tanke: „Den tredje Person hørte jo 
ikke, hvad den første sagde, derfor kan den anden godt be- 
nytte de samme Ord som den første"; men måske er det blot 
et Udslag af den Ejendommelighed hos Digteren, at, naar han 
først én Gang har fundet et passende Udtryk for en Tanke, 
gentager han det uden Sky, selv efter at have brugt det lige 
i Forvejen. Og endelig kan man vel som den rimeligste For- 
klaring af disse mærkelige Gentagelser anføre følgende: Det hørte 
nu engang med til den oprindelige episke Stil, at en Besked 
skulde overbringes ordret og udførligt. Digteren har så måske 
— bevidst eller ubevidst — overset den fine Nuance, der er 
mellem en Besked og en Befaling, og derfor også anvendt 
den almindelig brugelige Form der, hvor den var mindre paa 
sin Plads. Dette kunde han så meget lettere komme til at 
gøre, som det også — hvad vi senere skal se — hørte med 
til Stilen, at Udførelsen af en Befaling skulde skildres 
i de samme Udtryk, hvori den var givet; og da det her 
netop gjaldt om at give en tredje Person en Befaling, så 
udførtes jo Ordren korrektest ved at gentage den i hele sin 
Udførhghed. 

At Digteren i sin Lyst til at anvende den Slags Gen- 
tagelser undertiden kan gå lidt for vidt på Bekostning af det 
logiske, viser et Sted som den mærkelige Gentagelse i 2den 
Sang af Iliaden, hvor Hera for at stanse Achæernes overilede 
Hjemfart siger til Athene v. 157 ff.: 

eb TzoTioiy alyioxoio Aiog réxog^ åjQvrævt], 
ovTCO årj oixovåe, (piXrjv eg nargiåa ydlav, 
''AQysToi qpev^ovrai en evgéa vcbra '^aXdaorfg; 
xåå dé xev ev/coXrjv UQidjuæ xal Tgæoi kbioiev 
'Agyelfjy 'EXévrjVy fjg elvexa noklol Aj^aiæv 
ev Tqoitj, OTioXovTOj (piÅ.f]g cuib naxqibog aifjg. 
dAA' V&i vvv xaxå kabv 'AxQicbv '/akxoitTævoyv, 
adig åyavoXg enéeaoiv egrjTve (pcbra exaorov, 
fÅtjåe ea vfjag åkaå' ékxéjuev å[xq)iekioaag. 

Istedenfor selv ganske nøje at udføre Heras Ordre går 
nu Athene ned til Lejren og tiltaler Odysseus netop med de 
samme Ord, hun selv har hørt af Hera. Derved fremkommer 
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på flere Punkter små Unøjagtigheder; hun holder jo ikke selv 
Folkene tilbage, men opfordrer kun Odysseus til at gøre det; 
derved lader hun på en Måde ganske mekanisk Beskeden gå 
videre. Ordene åkX" i&i vvv xaxå kaov "AxoLicbv passer strengt 
taget ikke, når de henvendes til Odysseus; og endelig kan 
man jo ikke sige, at det er hver Mand, Odysseus holder til- 
bage åyavolg éjiéeooiv; dog med alle disse Småunøjagtigheder 
må man ikke tage det så strengt; sligt må være gået ret upå- 
agtet hen for Tilhørernes Ører. 

Også et andet Sted er vistnok denne Art Gentagelse an- 
vendt, men dog lidt anderledes end ellers. Hvor Hera i Ilia- 
tlens 1ste Sang sender Athene ned fra Himlen for at stanse 
Achilleus i hans Beslutning om at dræbe Agamemnon, fortælles 
det (v. 195 f.), at Athene kommer 

ovgavåd'ev' Jigd yåg fjxe éeå Xevxækevog 'Hgrj, 
åfÅxpæ ojucbg 'åv/nco (pdéovad xe xrjåojuévi] xe, 
og i sin Henvendelse til Achilleus benytter Athene omtrent 
de samme Ord (v. 207 ff.): 
riX'&ov iyci) . . . 

ovgavMev' ngo åé fi fixe &€& kevxcokevog 'Hgrj, 
å/bKpo) å/Licbg '^v/bup (pdéovad re xrjåofxivri xe. 
Her gentager egentlig Digteren Heras Motiver til Udsendelsen 
af Athene i de samme Udtryk, han selv — ikke Hera — har 
brugt lige i Forvejen. Nu kunde måske en streng Kritiker 
indvende, at Ordene åiÅ(p(o åjuæg ikke er rigtig på deres Plads, 
ikke rigtig diplomatiske overfor Achilleus; men netop denne 
Art uskyldige og næsten umærkelige Småfejl i Gentagelserne 
er ejendommelige for den primitive Digter, der uden småligt 
og nøjagtigt Hensyn til det strengt logiske tit med Forkærlig- 
hed benytter sig af Gentagelsen; ja undertiden er det næsten 
som om han ikke napnnede at udelade et eneste af de smukke 
Vers, i hvilke han nu engang havde fundet et træffende Udtryk 
for sin Tanke. Dog er der en Mulighed for, at Gentagelsen 
just i dette Sted bør forklares på en noget anden Måde, hvortil 
vi senere skal komme tilbage. 

Et andet Sted i Iliaden, hvor på en lignende Måde som i 
2den Sang den, der har fået en Opfordring, næsten kan siges 
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at lade Befalingen gå videre, findes i 16de Sang; i v. 454 flP. 
siger Hera til Zeus, at når Sarpedon er død, skal han 

néfjmeiv jluv Såvarov re (pégeiv xal n^åv/Luyv ITnvov, 

elg 8 xe årj Avxlrjg evgelrjg åtjjuov ixævrai, 

ev&a i TQQXvGovoi xaalyvrjTol re hai re 

TVfÅpco Ts axYikrj xe' to yåg yégag éari éavovtæv, 
og i V. 671 ff. lader Zeus så Befalingen omtrent med de samme 
Ord gå videre til Apollon. Der findes således i begge Steder 
den samme lille Unøjagtighed. Ligesom Athene i 2den 
Sang bruger Odysseus til Mellemmand, således lader Zeus 
i 16de Apollon udføre den Befaling, Hera har givet ham selv; 
det ene af Stederne støtter således på en Måde det andet. 
Men der findes endnu flere Steder af lignende BeskaflFenhed. 
I fl 310— 313 beder Priamos Zeus om at sende ham en heldig 
Varselsfugl ganske med de samme Ord, som Hekabe har 
brugt i sin Opfordring til ham selv (v. 292—295). I ?y 163- 
165 opfordrer Echenoos Alkinoos til at lade Herolderne blande 
Vin, for at de også kan ofre til Zeus; i 179 — 181 henvender 
så Alkinoos sin Opfordring til Pontonoos ganske med den 
samme Motivering, som Echenoos har brugt, nemlig: 

iva xal Au xegmxEQavvcp 
aneiaojuev, og if" ixétrjoiv åju aiåoioioiv ojifjået 
De sidste Steder, hvortil kan føjes x 403 f. = 423 f., hvor 
Odysseus blot lader Kirkes Befaling gå videre til sine Folk, 
og ju 160 — 164 = 50—54, hvor det ligeledes er Kirkes Op- 
fordring (med Hensyn til Sirenerne), Odysseus følger, nærmer 
sig unægteligt, ligesom det ovenfor behandlede Sted i A 64 ff., 
en hel Del til de Steder, vi dernæst vil gå over til at be- 
handle, nemhg sådanne hvor Gentagelsen fremkommer ved at der 
skildres en Befaling og dens Udførelse; der er blot den Forskel, 
at alle de her behandlede Opfordringer går ud på, at Ved- 
kommende skal sige noget til en eller flere andre, ikke som 
i de følgende, at han selv skal gøre noget. 

é 

III. En Befaling og dens Udførelse. 

Den Art af Gentagelser, vi nu skal til at betragte, har, 
som allerede ovenfor bemærket, en vis Lighed med den fore- 
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gående. Det gælder nemlig i begge Tilfælde om at give Tilhørerne 
et stærkt og levende Indtryk af, at Ordren bliver udført ganske, 
som den er givet. Det, der her navnlig skal fremhæves, er 
Parallelismen mellem Ord og Gerning. Denne Overensstemmelse, 
som kunde være udtrykt ganske kort i en Sætning som denne: 
„som sagt så gjort", eller som Digteren selv et Sted {T 242) 
siger: amlx cjreei?' åjua fiv'&og erjv TexéXEOxo te egyov, for- 
langer den episke Digtning udførlig skildret og ført frem i hele 
sin Omstændelighed. Tilhørerne vil selv være med og for- 
visse sig om, at det nu virkelig i alle Enkeltheder bliver ud- 
ført således, som det er befalet eller antydet i det foregående, 
og netop denne punktlige Overensstemmelse mellem Ord og 
Handling er dem en Tilfredsstillelse; der er noget barnhgt i 
dette, noget vi allerede kender fra Eventyrdigtningen. Ordene, 
der antyder, hvad der skal komme, vækker og spænder Til- 
hørernes Opmærksomhed. Forventningen tilfredsstilles først, 
når det, der er forudsagt, nu også går i Opfyldelse og helst . 
på samme Måde, som lovet er. Det er måske også derfor, at 
den Art Gentagelser navnlig forekommer i de Dele af Pdys- 
seen, der har et eventyrligt Anstrøg, som Menelaos's Rejse- 
oplevelser, Odysseus's Fortællinger hos Alkinoos, og endelig i 
Beretningen om Hævnbedrifterne under og efter Bejlerdrabet, 
en Fortælling der har noget stærkt ungdommeligt, ja man 
kunde næsten sige noget af „Drengemoralen" ved sig. Lige- 
som man i H. C. Andersens Eventyr „Rejsekammeraten" véd 
forud, at Johannes skal vise Prinsessen Troldens Hoved, når 
hun for 3dje Gang spørger ham, hvad hun har tænkt på, så- 
ledes véd Tilhørerne også her i Forvejen, hvad Odysseus skal 
gøre, når Kirke slår ham med sin Stav; men de længes dog 
efter at høre, om han nu også gør det således,- som det er 
blevet ham befalet af Hermes. — Ejendommeligt for denne 
Art Gentagelser er, at de i Reglen er meget kortfattede. 

I å 419 befaler Eidothea Menelaos: vjueig å^ åaxejuipecog 
Ixéfiev og i 459 fortæller Menelaos: fnxeig 6^ åorefKpéæg exojbiev. 
På samme Måde siger Leukothea til Odysseus e 346: xgrjåejLivov 
vnb orégvoiai ravvoaai og i 373 hedder det om Odysseus: xgrjåefivov 
vTio oreQvoioi rdvvaaev. I x 294 f. siger Hermes til Odysseus: 
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åfj TOTS av ^Upog o^v ågvaadfievog jiagå fitjQov 
KiQXfj encu^ai, æc: re xzdjLiej'ai jueveaivæv, 

I 321 f. fortæller Odysseus: 

æg (pdr j åyo) å' åog o^v SQvaadfÅevog nagå /birjgov 
Kigxf] fijriyefa, æg re xrd/nevai /ueveaivcov, 

(I 321 er ^iq)og selvfølgelig ombyttet med åog af metriske 
Grunde.) — På lignende Måde udfører Odysseus i A(v. 25— 33 
og 44 — 50) Kirkes Befalinger angaaende Ofringen til de døde 
og til Teiresias fra x 517—525 og 531—537. — Odysseus 
bindes til Masten i /i 179 ganske som han har befalet det i 
V. 162. Selve denne Befaling fremtræder som en Gentagelse 
af en tidligere, idet, som vi ovenfor så, ju 160—164 er en 
Gentagelse af v. 50 — 54. (Til denne og andre lignende tre- 
dobbelte Gentagelser vil vi senere komme tilbage.) I 22de Sang 
af Odysseen, Sangen om Bejlerdrabet, findes denne Art af 
Gentagelser tre Steder, nemlig 1) v. 175 f. = 192 f. 2) 438 f. 
= 452 f. 3) 440—442 = 457-459; de drejer sig alle om 
Forberedelserne til Melanthios's og de utro Terners Afstraflfelse. 
To Gange i Odysseen efterkommer Penelope en til hende rettet ' 
Opfordring om at bade sig og bede til Guderne, nemlig: å 759 f. 
= 750 f. og g 58 — 60 = 48. 50. 51. På samme Måde skil- 
dres ganske kortfattet en Befaling og dens Udførelse flere andre 
Steder i Odysseen, nemlig: fi 288 = 381, y 43 = 54, ^ 443 
= 447, (p 177 f. = 182 f., yj 131 = 142, og lidt udførligere i 
^ 349. 354 = 379. 380. Også i Iliaden findes den samme 
kortfattede Gentagelse flere Steder, således i A 407 = 500. 
421 = 488. 565 = 569, B 180 = 189, E 829 = 841, H 194 
= 200. 372 = 381, A 512 f. = 517 f. 829 f. = 845 f., if 76 
= 85, S 219 = 223, O 295 = 305, 77 724 = 732, Æ 298 
= 314, T 347 f. = 353 f., W 237 = 250. 243 = 253, Q 
190 = 267. Lidt udførligere er Gentagelsen i 505 — 507 
= 545—547, il 495-496 = 532-533, og med små Afvigelser 
i E 261—264 = 321—324; de fleste af de andre Steder er 
nemlig af den BeskaflFenhed, at Forandringen af Verbets Form 
fra Imperativ til Indikativ har kunnet foretages uden betydelige 
Ændringer, ja enkelte Steder endog uden nogensomhelst For- 
andring. — Af større Omfang er disse Gentagelser kun ganske 
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enkelte Steder, således i H 336—341 = 435-440, hvor Mur- 
bygningen først påbydes og derpå udføres. Det andet længere 
Sted findes i /7 668— 673 = 678—683, hvor den ovenfor 
nævnte Behandling af den døde Sarpedon påbydes ApoUon 
og derpå udføres af ham ganske som Zeus har befalet ham 
det. Mest karakteristisk forekommer denne Gentagelse dog i 
4de Sang af Iliaden. V. 101 — 103 siger Athene til Pandaros: 

evji^eo S* ^AnokXævl Å,vxrjy€véi xXvxoxo^cp 
ågvæv JiQæroyovcov ^éieiv xXeiTr}v åxazojLiPi^v 
oXxade voorijaag tsQ'^g elg åorv ZeXeirig. 

I 119—121 fortæller Digteren så om Pandaros: 

evxeto y ^AnåXXævi Xvxrjyevéi xXvTOTå^æ 
ågvcbv TiQcoToyovæv ^é^eiv xXeizfjv éxaTOju^rjv 
oTxaåe voarrjoag legrjg elg åorv ZeXelrjg. 

Ved den ringe Afstand, der, i Modsætning til flere af 
de andre Steder, er imellem Befalingen og Udførelsen, og 
ved de malende Tillægsord, der findes i hvert Vers, i Mod- 
sætning til den knappe kortfattede Form, der findes i de fleste 
andre Steder, virker Gentagelsen her stærkere og minder til- 
lige om den i forrige Afsnit behandlede Art af Gentagelser. 
Et Sted som H 435 — 440 = 336 — 341 grænser derimod nær- 
mere op til den følgende Art af Gentagelser, der dog er nøje 
beslægtet med den her behandlede. 



IV. Antydning og derpå følgende Udførelse af 
en Handling eller af en Tale.*) 

På denne Art af Gentagelser har vi i Iliaden 3 og i Odys- 
seen 4 Exempler. 

1) I Iliaden A 141 — 144 antyder Agamemnon, hvorledes 
han vil iværksætte Chryseis's Hjemsendelse; i 308 — 311 skildres 
så Udførelsen af denne Handling omtrent med de samme Ud- 
tryk, som Agamemnon tidligere har brugt. 

*) I Begyndelsen af dette Afsnit har jeg mere end ellers støttet mig 
til Pfudels Afhandling. 



30 

2) I 2" 408 f. siger Hefaistos til sin Husti-u, at hun skal 
fremsætte et Gæstemåltid for Thetis, 

5q)Q åv iyå) (pvaag åjKyåeiojuai ojiXa re Jidvra. 
I 412 fortælles så om ham: 

qwaag juév ^' åjiåvev&e xv&ei Ttvgos, SnXa re ndvra x.x.X. 

3) En ganske lignende Gentagelse findes i 0, hvor Athene 
i 375 f. siger: oipQ åv åycb — revxeaiv ég JiéXe/Liov i?o>^^fo//a<, 
og i 388 siges det så om hende : tevxsoiv ig jioXejuov 'åcogijoaeto. 

4) I Odysseen v 398 — 401 siger Athene til Odysseus, 
hvorledes hun vil omskabe ham til en Tigger, og i v. 430 — 
433 skildres Forvandlingen omtrent med de samme Udtryk. 

5) I o 76 f. siger Menelaos til Telemachos : emæ ås yvvai^lv ' 
déuivov hi jueydgoig retvxeiv åhg Svåov iovtæv og i 93 f. ud- 
føres det som antydet — omtrent med de samme Ord. 

6) I T 577 — 581 siger Penelope til Odysseus de Ord, hvor- 
med hun vil indlede Væddeskydningen for Bejlerne, og i (p 
75 — 79 bruger hun netop de samme Ord til Bejlerne selv. 

7) Det syvende Exempel har vi i det bekendte Sted i 
første Sang af Odysseen (a 374—380), hvor Telemachos på en 
Måde forkynder Bejlerne i Forvejen, hvad han vil sige til dem 
den næste Dag i Folkeforsamlingen; og i ^ 139 — 145 bruger 
han netop de samme Ord. Denne Gentagelse har forekommet 
mange mærkelig og anstødelig, og det antages vel nu almin- 
deligt, at Versene i første Sang er en Efterligning af eller et 
Lån fra anden Sang, hvorfra den i Almindelighed så ilde an- 
sete Forfatter af første Sang har sat dem ind i sit ,, Mak værk". 
Men efter min Formening er dette Forhold blevet forkert op- 
fattet. Jeg tror nemlig ikke blot, at Ordene er ægte i første 
Sang, men endogså, at Originalsledet for dem er at søge der 
og ikke i anden; mine Grunde til denne Antagelse er følgende. 
Mindre Vægt lægger jeg på, at e^iévai i a 374 forekommer 
mig mere oprindeligt end e^ixé juoi i ^ 139, hvor /noi ser ud 
til at være tilsat som Fyldekalk; men af større Betydning 
synes mig følgende Forhold at være. Denne Opfordring til 
Bejlerne om at forlade hans Hus kunde Telemachos ganske 
vist også godt rette til dem i en Folkeforsamling; men Ordene 
éiiévat jusydgæv virker med langt større Kraft, når de bliver 
sagt inde i selve Hallen, ligesom også i Slutningen af Talen 
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Ordene åéficov Svroo^ev først får deres rette Betydning, når 
de siges inde i Huset. Disse Ord synes jeg aldeles sikkert 
viser os, hvor Digteren oprindelig har tænkt sig dem ud- 
talte. Ligesom Dtintzer har påvist, at Ordene i a 356 ff. op- 
rindelig må være digtede til Z 490 ff., fordi Ordene åXX" elg 
olxov lovoa kun dér har deres fulde og rigtige Betydning, 
således forekommer det mig, at her Ordene jLLeyågæv og 
dojLicov viser, hvor vi har at søge Originalstedet for Tele- 
machos's Udtalelser. Når vi nu kan gå ud fra, at Versene 
oprindelig er digtede til den så hårdt miskendte og mistænkte 
første Sang, kan selve Gentagelsen af dem som sådan ikke 
forbavse os så meget. Først må den udstrakte Anvendelse, 
der gøres af sådanne Gentagelser i Digtene, sige os, at sligt 
ikke kan have virket så stødende på Tilhørerne; at Telemachos 
her to Gange overfor Bejlerne bruger samme Ord, er ikke så 
mærkeligt; den anden Gang, han gør det, sker det jo i Folke- 
forsamlingen, hvor han havde både et andet og et langt større 
Publikum end den foregående Dag. Dernæst vil vi finde mange 
lignende Gentagelser i de direkte Taler både i Iliaden og Odys- 
seen; allerede det her lige i Forvejen anførte Sted, hvor Pene- 
lope gentager sine egne Ord, taler til Forsvar for den lignende 
Gentagelse her. Dog for tilfulde at forstå begge disse Gen- 
tagelser, såvel Penelopes i 21de Sang, som Telemachos's i 
2den Sang, må vi betragte dem i Sammenhæng med en hel 
Del andre lignende Gentagelser i direkte Tale, som vi senere 
nedenfor vil vende tilbage til. Såmeget kan imidlertid allerede 
siges her: Disse to Steder hører strengt taget ikke hjemme 
under den Rubrik, hvor vi her foreløbig har sat dem. Ganske 
vist indeholder de begge en Antydning af noget, der senere 
bliver sagt; men de er forsåvidt ikke på deres rette Plads her, 
som Gentagelsen næppe er foretaget med Bevidsthed og 
Beregning. I slige Steder er den, som vi senere skal se, i 
Reglen fremkommen aldeles ubevidst derved, at Digteren, når 
han først én Gang har fået udtrykt noget i en smuk Form, 
ganske uvilkårlig vil komme til at gentage det, såsnart en 
passende Lejlighed tilbyder sig. At den ringe Afstand mellem 
de to Steder ikke kan have hindret ham i en slig Selv-Gen- 
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tagelse, vil vi se nedenfor, hvor vi oftere vil finde den Art 
af Gentagelser indenfor samme Sang, hvor der ikke let kan 
være Tale om en Flerhed af Digtere. 



V, Oenfortælling af noget tidligere foregået. 

Af denne Art Gentagelser findes der heller ikke ret mange. 
Det mest bekendte Exempel findes i første Sang af Ilfaden, hvor 
Achilleus i v. 370 if. fortæller sin Moder om Oprindelsen til 
Striden mellem ham og Agamemnon omtrent med de samme 
Ord, som Digteren selv i Forvejen har brugt, således at v. 
371—379 er = v. 12—16 og 22—25. Denne Rekapitulation, 
der meget passende i v. 365 indledes med Ordene: 

olo'&a' xi Yj Toi xavra iåviu nåvx åyogevco; 
må vist have været Tilhørerne ret velkommen. For rigtigt at 
forstå Betydningen af slige Genfortællinger må vi stadig have 
i Minde, at Digtene oprindelig er blevne til for at høres, 
ikke for at læses. Ørerne er nu engang mindre pålidelige 
end Øjnene. Ligesom vi endnu den Dag i Dag ikke føler 
Sky for at gentage en mundtlig Besked flere Gange for at 
sikre os, at man har opfattet den rigtigt, således kunde Dig- 
teren i gamle Dage uden at vække Anstød gentage sine Ord, 
om ikke for andet så for at sikre sig den fuldstændige Tilegnelse 
hos sine Tilhørere. Hvad der kan tage sig pedantisk og over- 
flødigt ud i en skreven Bog, hvor Læseren selv kan se efter 
og blade tilbage, hvis han har Lyst • dertil, bliver ved et 
mundtligt Foredrag ganske naturligt, navnlig når der tages 
Hensyn til det primitive Standpunkt, Tilhørerne befinder sig 
på. Derfor er som sagt slige Rekapitulationer meget forklarlige. 

En lignende Oversigt over det tidligere passerede som i 
første Sang findes i 18de Sang af Iliaden v. 444—456; men 
i den er forhen benyttede Vers sågodtsom ikke anvendte. 
Heller ikke i 23de Sang af Odysseen v. 310 ff., hvor Odys- 
seus giver Penelope en Oversigt over alle sine Hændelser, 
træffer vi ret mange kendte Vers. Derimod fortæller Elpenor 
i A 62 ff. sin Død med de samme Ord, hvormed den er bleven 
skildret i x 558 — 560; ligesom også Eurylochos i x 252—258 
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i en sammentrængt Form og med stærk Benyttelse af tidligere 
Vers genfortæller, hvad der kort i Forvejen er berettet i v. 
ilO— 232 om Kirkes Behandling af hans Kammerater. — 
Odysseus's Fortælling i r] 241 ff. om sit Skibbrud på Rejsen 
fra Kålypso til Fæakerne og om de ■ Begi venheder, der går 
forud for dette, er på en vis Måde en Rekapitulation af For- 
tællingen i 5te Sang. Først beretter han om sine Tildragelser 
på Søen, inden han kom til Ogygia (rj 249-^251 = e 131 — 133): 

oiov, enei fxoi (ol) vfja éoijv ågyrjn xegavvco 
Zevg eXodg exéaoae [xéacp evl oivoni' novxcp. 
evd^ åkXoi fxev Tzdvieg ånécp^i'&ev io'd'Xol åracgoiy 

altså ganske som Kalypso har fortalt det til Hermes i 5te Sang. 
Dernæst fortæller han, hvorledes han kom til Øen Ogygia (v. 254 f.): 

vfjoov ég 'iiyvyii]v nékaoav d'eoi, ^v&a KaXvipæ 

vaiei évTzXåxajuog deivf] d-Eog. 
Dette svarer til v. 134 i e: 

rov S* åga åsvg^ åve/iog re (pégæv xal xvjua nékaaaev. 

Modtagelsen hos Kalypso skildrer Odysseus selv således 
i ri 255 ff.: 

évåvxéæg écpiXei re xal ergecpev rjåe e(paoxev 
difjoeiv å&dvarov xal åyrjgaov fjjuara nåvra^ 

altså næsten med de samme Ord, som Kalypso bruger i e 135 f. : 

rov jbLev éyå) cpiXeåv re xal exgecpov ffåe etpaaxov 
d^riaeiv åd^dvarov xal åyrjgaov rjjuara ndvra. 

Endvidere fortæller han i sammentrængt Form om sit Ophold hos 
Kalypso, og hvorledes hun tilsidst sendte ham afsted veludrustet 
og med Medbør; ri 266: ovgov de ngoérixev åjti^fiovd re Xiagov re 
er aldeles = e 268. Om sin Sejlads fra Kalypsos beretter 
han i ri 267 f. : éjirå åe xal åéxa juev nXéov fjjuara novronogevæv, \ 
oxræxaiåexdrfi å^ écpdvi] ogea oxioevra \ yairig vfierégrig (i e 280 
yalr]g øaii^xcov) — altså ganske som det er fortalt i e 278 ff. 
Om Posejdons Vrede, Tilintetgørelsen af Tømmerflåden 
og Strandingen fortæller han kortfattet og benytter her 2 Vers 
fra e om sin Landgang (^ 281 L = e 442 f.): 

m 

rfj difj jLioi (ol) eeiaaro x^Qog ågiorog, 

Xéiog Jiergdæv, xal enl oxénag ^v åvéjuoio. 

3 
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Denne Rekapitulation er forsåvidt forskellig fra de tid- 
ligere nævnte, som den ikke fremtræder som Rekapitulation, 
men som en selvstændig Fortælling i Odysseus's Mund; men på 
Tilhørerne må den, såfremt de har kendt 5te Sang, utvivlsomt 
have gjort et lignende Indtryk som de andre Genfortællinger. 



vi. Anførelse af tidligere Udsagn: Citering, 

Ligesom Gentagelserne i det forrige Afsnit ikke var noget 
rhetorisk Kunstmiddel, men anvendtes af Digteren for at hjælpe 
til Forståelsen og Opfattelsen af Indholdet, således lader han også 
af og til de i Digtene optrædende Personer benytte dem som et 
Middel til Forståelse, nemlig hvor de påberåber sig en tidligere 
Udtalelse, oftest af andre, undertiden af dem selv, for at und- 
skylde eller forklare en Optræden eller Handlemåde, som 
de har lagt for Dagen. Denne Anførelse, Citering af et tidli- 
gere Udsagn, føles af flere Grunde ikke som en Gentagelse. 
Dels er Afstanden mellem de to Steder i Reglen betydelig 
større end ellers ved de Gentagelser, der skal virke som så- 
danne ; dels kan det på Grund af Citatets Kortfattethed og dets 
Nødvendighed i Sammenhængen ikke opfattes som en blot 
mekanisk Gentagelse; og det er måske netop fordi del udtryk- 
kelig siges, at det er en Gentagelse, at det ikke virker pa 
Tilhørerne som ellers. Her er ikke som så ofte i andre Gen- 
tagelser det „Remseagtige" med; her er intet, der kan over- 
høres; hvert Ord har sin Betydning; det kommer nied som et 
nyt og nødvendigt Moment i Talen, og det opfattes derfor 
også af Tilhørerne som noget nyt. Det hele er så ligefremt 
og naturligt, at det ikke, heller ikke for en moderne Læser, 
har det mindste påfaldende ved sig; og disse — man kunde 
snarest kalde dem nødvendige Gentagelser — er derfor 
her nærmest kun medtagne for Fuldstændighedens Skyld. 

Når Athene i E 800 ff. bebrejder Diomedes hans Mangel 
på Mod, svarer han hende, at han ikke mangler Mod, men at 
han kun husker på hendes Befalinger; og han anfører så i 
V. 819—821 næsten ordret Athenes egne Udtalelser fra v. 
130 -132, idet han siger: 
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ov fi eiw; /LtaHaQeaoi '&eoi^ åvnxQh juaxsoéai ' • ' 
Toig åiXoig' åråg si He Aibg '&vyåTrJQ ''A<pQoåkf] 
ek'&fj&* eg tioXsjuov, ti^v y ovråiÅev o^éi x^kxco. 

(At Infinitiven i sidste Vers omdjuev, der i 132 havde Impe- 
rativs Betydning og var let forståelig, her kun kan forklares 
ved en Ellipse af exélevegj viser at Digteren mere har haft sin 
Opmærksomhed henvendt på Citatets Korrekthed end på den 
strengt grammatiske Nøjagtighed.) 

På lignende Måde svarer i å 746 — 749 Eurykleia på Pe- 
nelopes Bebrejdelser, fordi hun ikke har fortalt hende noget 
om Telemachos's Bortrejse, med at anføre hans egne Ord fra 
^ 373—376. 

I 2 189 f. svarer Achilleus Iris på hendes Opfordring til 
ham om at kæmpe: 

juijrtjQ d' ov ju€ (pilfj TiQiv f eia '&o}QijoO€0'&ai, 
uiQiv y avti]v ékd'ovoav év åcp'&aXfÅOioiv iåo)fxat, 

hvilket er en næsten ordret Gentagelse af Thetis's Ord i v. 134 f. 
Således citerer også Telemachos i ^ 55 f. sine egne Ord 
fra o 542 f., idet han siger: 

UeiQaiov åé jutv rjvæyea TtQorl olxov åyovra 
évdvxéæg (piXéeiv xal néjueVj elg o xev ekd'O). 

Her indeholder hans Ord ingen Undskyldning eller sligt, men 
blot en Oplysning om en tidligere Handling af ham selv; det 
er egentlig snarere en Genfortælling af noget tidligere fore- 
gået, ikke just af en Handling, merr af en Ordre, den talende 
selv har givet; og som sådan kan den høre med under den 
Rubrik, vi her behandler. 

I X 563 — 566 citerer Odysseus Kirkes Ord fra 490 — 493, 

idet han siger; 

åkkrjv ($' '^julv oåov rexjui^Qaro Kigxt] 

elg Atåao åojuovg xal ejiaivrjg IleQoecpoveifjg, 

'ipv'xfj XQrjoofJiévovg ©rjfiaiov Teigeolao. 

Som et Citat må det vel også opfattes, når Telemachos i a 
418 f. på Antinoos's Spørgsmål om, hvem den fremmede var, 
anfører dennes egne Ord fra v. 180 f. og siger: 

MévTr^g S" Ay^idkoio datcpQovog evx^rai elvai 

vlog, åråg Tatpioioi q)tXrj(jéxfjioioiv åvdooei. 

3* 
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Ganske på samme Måde citerer Eumaios i n 62 Odys- 
seus's Ord fra f 199,, idet han siger: 

åx fxev KqtjtAodv yévog evxerai evQeiå(ov. 

Noget lignende er det, når Odysseus i | 117 for Eumaios 
gentager dennes egne Ord fra v. 70: 

(pijg å^ amov (p&lo^ai 'Aya/jié/uvovog etveva rijubijg. 

Hvor imidlertid Citatet af en andens Ord er noget læn- 
gere og udførligere, bliver Forholdet et noget andet, idet 
den vidtløftige Form gør, at det her mere opfattes som 
en virkelig Gentagelse end i de hidtil omtalte Steder. Det 
Remseagtige kommer her uvilkårligt med; thi den Indvending 
ligger nær, at det ikke var nødvendigt at citere den tidligere 
Udtalelse fuldtud og heller ikke med de samme Udtryk; 
netop det, at de samme Ord kommer igen flere Vers igen- 
nem, fremkalder i Tilhørernes Sind en Følelse af, at det er 
noget kendt, der vender tilbage. Et Exempel herpå findes i 
K 395— 399, hvor Dolon siger, at Hektor har befalet ham 

åvågcbv åvojbievécov oxedov éX'^éjuev Mx xé nv'&éo'&aiy 
^e (pvXåaoovxai vrjeg d^oal æg to Ttågog tzcq, 
fj Yjårj x^iQeoaiv v(p rjfÅetégrioi åajuévreg 
q)v^tv ^ovXevoire fxttå o (p lo tv, ovå^ å'&ékoae 
vvxta qwXaaaéjusvait xafiÅxcp åårjxoteg aivcp. 

(I næstsidste Vers er acploiv vist kun kommet ind fra v. 311, 
ihvorvel det i og for sig er rimeligt, at tredje Persons re- 
flexive Pronomen oprindelig har været brugt om alle tre 
Personer.) Disse Ord er næsten en ordret Gentagelse af Hek- 
tors Opfordring i v. 308—312. 

På en Måde har vi her det omvendte af det, vi tidligere 
har truffet Exempler på; her gives .nemlig Befalingen først 
direkte til den, der skal udføre den, og bagefter fortæller sa 
Vedkommende, at han har fået en således lydende Befaling, 
som Tilhørerne allerede véd at man har givet ham. Gen- 
tagelsen er atter her for os overflødig; men denne Dvælen 
ved og Gentagelse af det engang sagte er netop et Særkende 
for den gamle episke Stil. 
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Gentagelsen i . dette Sted kunde måske også forklares på 
en anden Måde, idet man kunde sige, at vi egentlig her har 
et Exempel på Genfortælling af noget tidligere foregået, 
ganske vist i en lidt ejendommelig Form, idet det ikke er 
Handlinger, men Ord, der genfortælles, ligesom allerede i 
flere af de før nævnte korte Citater, navnlig som ovenfor berørt 
i ^ 55 f. — Dette fremtræder endnu tydeligere i den lange 
Gentagelse i 17de Sang af Odysseen 124—141, hvor Telema- 
chos ordret citerer Menelaos*s Ord fra å 333 — 350 og bagefter 
Proteus's Beretning fra samme Sang 557 — 560. Denne lange 
ret umotiverede Gentagelse navnlig af den første Del af Me- 
nelaos's Tale (d 333 — 350) har et lidt usædvanligt Præg, og 
den er ikke rigtig i Samklang med de andre Gentagelser; 
det ser ikke her ud til, som ofte ellers, at den er kommet fra 
Digterens Indre, men den gør et ret udvendigt Indtryk, som 
om den ligefrem var taget eller lånt fra 4de Sang og sat ind 
her i 17de af Mangel på noget bedre. Desuden hører denne 
Art af længere Gentagelser egentlig slet ikke hjemme i Odys- 
seen; ganske vist findes der en Parallel til den, men rigtignok 
også kun i Slutningen af 23de Sang, hvis Oprindelighed jo er 
meget omtvistet. Dér træffer vi den samme ordrette længere 
Citering af en andens Ord i v. 268 — 284, der er en Gentagelse 
af det, Teiresias har sagt i Å 121 — 137. Et mere naturligt og 
oprindeligt Indtryk gør unægtelig nogle Steder i Iliaden, hvor 
vi finder en lignende ordret Anførelse af en andens Ord; så- 
ledes det Sted i 2den Sang, hvor Agamemnon i Høvdinge- 
rådet anfører Drømmegudens Ord til ham selv. Da selve 
Oneiros's Tale, som vi ovenfor har set, var en Gentagelse af 
en tidligere givet Befaling, får vi altså her en tredobbelt Gen- 
tagelse, om hvilken vi må tale lidt udførligere. 

Den tredobbelte Gentagelse, og da navnhg den 
i 2den Sang, er faldet nogle Kritikere for Brystet, og den 
er forekommet dem at være „for meget af det gode"; men 
denne Gentagelse står, som vi strax skal se, ikke alene 
her, men findes oftere i de episke Digte. Den fremkommer 
sanske simpelt ved, at to af de nu behandlede bevidsle 
Gentagelsesarter støder sammen og forenes. Dette kan ske 
på flere Måder; for det første kan det være, som her i 



38 

B, at en Besked først gives til Overbringelse, dernæst over- 
bringes og endelig genfortælles; således også i 3dje Sang af 
Iliaden, hvor først Paris meddeler Hektor sin Hensigt om 
Tvekampen (v. 68*^73); Hektor gentager den dernæst for 
Troerne og Achæerne i v. 90—94 = 69—73; af denne Hek- 
tors Tale kommer senere i Heroldens Henvendelse til Priamos 
nogle Vers igen, idet v. 256-258 er = 73—75. Vers 73 
gentages således 3 Gange. Det andet Tilfælde af tredobbelt 
Gentagelse er, hvor Beskeden først gives til Overbringelse, 
dernæst overbringes, og endelig udføres. Et Exempel herpå 
findes i 6te Sang af Iliaden, hvor først Helenes siger til Hektor, 
hvad han skal befale Hekabe (v. 87 — 101); dernæst overbringer 
Hektor Beskeden (v. 269-278), endelig udføres den i Theanr»s 
Bøn til Athene (v. 308—310).*) En lignende tredobbelt Gen- 
tagelse findes også i 16de Sang af Iliaden : først giver Hera Zeus 
et Råd med Hensyn til Sarpedon (v. 453 — 457); dernæst giver 
Zeus Befalingen med de samme Ord til ApoUon (666 ff.); 
endelig udfører denne Befalingen (678 AF.). På lignende Måde 
fortælles det 3 Gange i 12te Sang af Odysseen, hvorledes 
Odysseus bindes til Masten. Først giver Kirke Odysseus Råd 
om, hvorledes han skal forholde sig overfor Sirenerne (v. 50* 
— 54); dernæst giver han selv omtrent med Kirkes egne Ord 
sine Folk Befaling til at binde ham (v. 160 — 164); endelig 
udføres Befalingen (v. 178—179 og 193-196). Vi har altså 
ialt 5 Exempler på tredobbelt Gentagelse ; men dermed er vort 
Forråd ikke udtømt; thi denne Forening af de forskellige 
Gentagelsesarter har endog én Gang ført til en firdobbelt 
Gentagelse. Denne findes i 24de Sang af Riaden. Først 
meddeler nemlig Zeus Thetis, hvad han vil befale Iris at sige 
til Priamos (v. 118 — 119), dernæst giver han Iris Befalingen 
(v. 146—147), Iris overbringer så Beskeden ordret til Priamos 
(v. 175—176), og endelig genfortæller Priamos den til Hekabe 
(v. 195—196); her har vi altså en Forening af 3 af de her 
behandlede Arter, først Antydning af BefaHngen, dernæst 
Uddeling og Overbringelse af Befalingen, og endelig Ci- 
tering af den givne Befaling. 

*) Også ved en Handling. Theano udfører, finder vi denne tredobbelte 
Gentagelse, idet i Z v. 92 både gentages i 273 og 303. 
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VII, Gentagelsen brugt aom Kunstmiddel i specielle Øjemed, 

Gentagelsen, navnlig den øjeblikkelige Gentagelse, an- 
vendes undertiden således, at der ikke er tilsigtet at frenikalde 
nogen Fornemmelse af en Gentagelse af selve Handlingen, 
men derimod andre Forhold, som står i Forbindelse med den. 

a. Gentagelsen anvendt for at fremhæve 

det samtidige. 

Medens alle de tidligere omtalte Gentagelser bestod i, 
at det samme gentoges med de samme Ord for derved at 
fremhæve Identiteten (enten mellem to Ytringer eller mellem 
Ord og Gerning), finder vi derimod enkelte Gange Exempler 
på, at noget forskelligt skildres med aldeles de samme Ord. 
Hensigten med Gentagelsen er da tydeligt nok den, at give 
Tilhørerne et levende Indtryk af Ligheden mellem de to 
Ting; dette Indtryk forstærkes betydeligt derved, at Genta- 
gelsen finder Sted umiddelbart efter at Ordene har lydt første 
Gang. Men ved denne øjebhkkelige Gentagelse tilsigtes en- 
kelte Steder tillige noget andet og mere end ellers, hvor der 
skildres en Gentagelse af samme Handling eller Hgnende. Thi 
ved denne Art Gentagelser — en Art, vi forøvrigt endnu ikke 
er komne ind på at omtale; thi alle de hidtil behandlede er 
jo kun Gentagelser af Ord eller højst Ord omsatte i Gerning 
— ved sådanne, hvor en Handling gentager sig, er det gerne 
mere eller mindre bevidst såvel for Digteren som for Til- 
hørerne, at det er en virkelig Gentagelse af noget tidligere 
skildret, eller med andre Ord, at noget tidligere sket nu gen- 
tager sig på en lignende eller samme Måde. Det er altså 
noget kendt, som vender tilbage efter nogen Tids Forløb, og 
det således at Tidsafstanden mellem de to ensartede Hand- 
linger eller Begivenheder og deres Følgen efter hinanden 
allerede ved den Afstand, der er mellem de to Gange, de omtales, 
er en given Sag for Tilhørerne, i al Fald på de Steder, hvor Fø- 
lelsen af Gentagelsen som sådan er levende hos dem. *) Ander- 

*) At dette langtfra altid er Tilfældet, vil vi nedenfor finde mange 
Exempler på. 
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ledes ved disse umiddelbare Gentagelser; det er klart, at det her 
kommer an på at fremhæve ikke btot det ensartede mellem 
de to Handlinger, men også så vidt muligt det samtidige. 
Dette vil vise sig tydeligt, når vi betragter de to Steder i 7de 
Sang af Iliaden, hvor de dødes Begravelse hos de to kæm- 
pende Parter skildres. Begge Steder omtales Troeme først, 
i 417 ff. hedder det: ' 

Tol å^ (OJikiCovTO jiiåJi d>xa, 
åjKpOTEQOv, véxvåg r åyéjuev, exegoi de fxe'ff' vXi]v. 
'AQyeioi å' hégæ'&ev åvaoéÅjuæv ånd vrjæv 
dyiQvvovxo véxvg r åyéjuev, exegoi åe jbie'&^ vXrjv^ 

og i 427 fif. på lignende Måde: 

ol åe aiæjifj 
vexQOvg Ttvgxai^g éjievijveov åxvvjbievoi x'^q, 
év åe tivqI ngrjoavxeg efiav jiqotI ^IXiov Igrjy, 
d>g å' aijTCog étégw&ev åvxvfjjbitåeg ^A'/aiol 
vexgovg nvgxaXrjg ejievrjveov åxvvjuevoi xi]g, 
év åh Ttvgl Tigijoavteg e^av xoiXag énl vfjag. 

Ved denne øjeblikkelige Repetition bevirkes det næsten, at de 
første Vers ligesom høres igen i de sidste, og ved denne 
kunstigt frembragte „Samklang" frembringes en Følelse af det 
samtidige. 

b. En Gentagelse i Rummet. 

Ved Skildringen af de enkelte Værelser i Priamos's Pa- 
lads på Borgen i Troja finder vi i Z 244 ff. Gentagelsen an- 
vendt på følgende Måde: 

jievifjxovt' ^veoav '&dXajuoi ^eoxoXo Åv&oio, 
jiXrjoiot åXkYjXæv åeåjurjjuévoi' ev&a åe nalåeg 
xofjucbvTO IlgidfÅOto nagå juvtjorfjg åXoxoiaiv' 
xovgdæv å'' éiégoydev évavxioi evåoéev avXrjg 
åæåex éoav réyeoi 'ffåXa/uoi ^eaxoTo Xv&oio 
TiXfjoloi åXXfjXcov åeåjurjjuévoi' ev&a åe yajufigoi 
xoijuævTO Hgiåjuoio Jiag' aiåoifjg åXoipioiv. 

Her er det ikke blot Ligheden og Symmetrien i Bygningerne, 
der skal fremhæves, men Digteren vil også fremkalde en Følelse 
af en Gentagelse, dog ikke som ellers i Tiden, men i Rummet. 
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c. Gentagelsen anvendt for at fremhæv© det 

.uafbrudte i en Handling. 

/ 

I H 183 ff. skildres på følgende Måde, hvorledes en Herold 
går rundt til alle Achæernes Høvdinger med det Lod, der er 
trukket ud af Agamemnons Hjelm: 

XTJQV^ de (pégæv åv' ofuXov åjidvtfi 
åéi^^ ivåé^ia nåoiv ågiOTi^eooiv ^Ayiaiijbv' 
ol å* ov yiyvwaxovxeg åTttjv^vavro exaarog. 
åXr oxe åfj TOV ixave (pégæv åv* o/mIov åjidvrrj x. t. L 

Ved Gentagelsen af de sidste fire Ord er det tilsigtet at give 
Tilhørerne en Fornemmelse af, hvorledes Herolden stadig går 
fra den ene til den anden, en Følelse af det uafbrudte i 
Handlingen. 

d. Gentagelsen anvendt for at fremhæve det 

ensartede.*) 

Undertiden betegnes det ensartede i to Handlinger ved at 
de skildres med enslydende Udtryk, således i Q 629 og 631: 

^Toi Aagåaviårjg ngiajuog '^avjuaC^ ^Axilrja, 
avxåg 6 Aagåavlåfjv ngtajuov 'åavjuaC^v ^AyiXkEvg. 

Her skal det fremhæves, at den gensidige Beundring var lige 
stor, ligesom det i 9de Sang af Odysseen v. 30 og 32 ved 
Gentagelsen af Ordene kdaiojuévrj nooiv ehai fremhæves, at 
Kalypsos og Kirkes Begærlighed efter at eje Odysseus var lige 
stor og ganske ensartet. 

Således fremhæver også i Af 417 fif. Ligheden i Udtryk- 
kene Angribernes og Forsvarernes lige store Magtesløshed: 

ovre yåg tq)^ijuoi Avxioi Aavacbv éåvvavro 
réixog grj^åjbievoi åéo&ai nagå vrjvol xéÅev&ov, 
orne noT aixf^yjtal Aavaol Avxiovg ååvvavro 
Tcixeog åip waaoåai, mel rå Jigæxa néXao'&ev. 



♦) I dette og de følgende to Afsnit e. og f. har jeg væsentlig støttet 
mig til Pfudel. 
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e. Gentagelsen anvendt for at fremhæve enGengældelse. 

En Gentagelse som den, der findes i a 377 og 380: 

åvågdg évog filmov viqTioivov åXéa'&at 
vrinoivoi xev Sjieira åojbuov hnoG'^ev SXoio'&e 

og i j5 72 f. 

åvajuevécov xdx ege^ev åvxvrjfudag 'Axaiovg, 
Tcbv ju^ ånoxivvfjievoi xaxå §éCexe åvajuevéovreg 

fremhæver, navnlig i det sidste Sled, stærkt Følelsen af den 
med en Gengældelse følgende Tanke: ^Lige for Lige"; selve 
Gengældstanken er desuden yderligere betonet det sidste Sted 
ved ånoTivvfÅEvoi og i a ved Ordene i 379: naXivTvta egya 
yevéo&ai. 

f. Gentagelsen anvendt for al fremhæve en ligelig 

Modsætning. 

Ligesom i de sidst omtalte Tilfælde drejer det sig heller 
ikke her om nogen egenlHg fuldstændig Gentagelse, som ved 
de under a, b og c behandlede Steder, men snarere kun om 
en Gentagelse af enkelte Udtryk; og det er netop kun ved det 
enslydende i disse, at Parallelismen i de to Modsætninger 
fremhæves i følgende Steder: 

1) H 77 f. €1 juév xev åjue xeTvog eXtj Tavai^xei xalxco, 

revx^cL ovXrioag (psQerci) xoiXag enl vfjag* 
81 f. el åé X eyå) rov eÅco, åchrj åé juoi evxog ""Anåkkæv, 
xevx^^ ovXrjoag oioæ tiqotI "^IXiov Iqy}v. 

2) f 395 el jbiév xev vooiijorj åva^ xebg eg xoåe åcojLta 

397 el åé xe jurj eÅ'&rjaiv åva^ xebg wg åyogevco. 

3) A 232 f. xal g^ ovg /uev onevåovxag i'åot Aavacbv xaxvTtcokcDV, 

xovg judka d^agovveoxe jzagioxdjuevog éjiéeooiv 
240 f. ovg xivag av jue'&iévxag låoi oxvyegov nokéjuoiOf 
xovg judka veixeieoxe x^XæxoTaiv énéeaoiV 

4) X 329 f. og juev ånrjvrjg avxbg erj xal åjirjvéa elåfj, 

xcp de xaxagcbvxai Jidvxeg figoxoi åXye* omooæ. 
332 f. dg (3' av åjuvjuæv avxbg erj xal åjLivjuova elåfj, 
xov juév xe xkéog evgv åiå ^eivoi (pogéovaiv. 

5) 342 cog eq)ad^, "Hcpaioxog åe xixvoxexo 'deoniåaeg tivq. 

381 å)g eq)a'd^, "H(paioxog åe xaxéofieoe ^eoniåaeg tivq. 
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6) f 449 ahov åé oq)iv ^eijue Meaaihog 

455 akov fiiv a<piv åtpsTXs . MeaavÅiog, 

7) S^863f. f}Hev iTuxgarico^, ovS? ^stXrjoev Svanri 

ågvæv TiQcoroyovojv géSeiv xkeuijv éxarofL^tjv. 
872 f. avrixa å^ ^neiXrjoev éxrifioÅxp ^AjioXkæn 

ågvæv TtQWxoyovæv Qc^eiv xXevtriv éxarojufitjv. 

8) 1^226 fF. at ($' oT€ juev oxigicpev hu l^eldcoQOV ågovQav, 

åxQov én åv&SQixcov xaQnbv '&éov, ovåe xatéxÅxov 
dAA' or s åfj axiQxæev en svgéa vana d'aXdoatjg, 
axQov énl grjyjbuva åkog nohdlo åéeoxov. 

9) £ 599 oi S* 6t£ fÅSv ^gé^aaxov émoTajuéveiai nodeaaiv 

602 åXXate å'* av '^gi^aoxov hå cnixag åXkrjXoimv. 
10) Q 454 eiXåuvog, rov rgeig juev eniQQijooeaxov !4;|ra«o/, 

456 ræv åXXcov !4;^d£v^ S* åg iniggijooeoxe xai olog. 

I de to sidst anførte Exempler er det nok så meget det ens- 
artede i Lyden af den enkelte lidt sjældne Verbalforrn som 
Ordene selv, der tjener til at fremhæve Modsætningen mellem 
de to Vers, og derved nærmer Gentagelsen sig til at blive af 
musikalsk Art. 



VIIL Gentagelsen brugt som en Art Omkvæd, 

Egentligt Omkvæd kan der jo ikke godt være Tale om i 
et episk Digt; men alligevel findes der i de homeriske Digte 
ligesom Tilløb dertil i de Vers og Versdele, der i enkelte 
Sange bruges ved de periodisk tilbagevendende Gentagelser. 
Herved tænker jeg på sådanne Vers, der flere Gange i Træk 
anvendes som Indlednings-, Afslutnings- eller Overgangsvers i 
Fortællingen ved kortere Afsnit af ensartet og beslægtet Ind- 
hold. Disse Gentagelser er hyppigere, i al Fald anvendte flere 
Gange efter hinanden, i Odysseen end i Iliaden, ligesom vi 
også senere vil få at se, at det er ejendommeligt for Odysseen 
i Sammenligning med Iliaden, at Formelversene dér gentages 
oftere, mere ensformigt og med mindre Afvexling end i det 
ældre Digt. 
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I Illaden findes sådanpe Vers først i Teichoskopien. 

P 191 å€i6t€Qov am. ^Oåvafja Idtbv kgéeiv 6 yegaiåg 
og 225 TO TQiTOv avx Ækkvra Ibhv égéetv* S yegaiég. *) 

Dernæst i Agamemnons Mønstring i 4de Sang, dels 
som Indlednings- og Overgangsvers : 

251 == 273 ^kd'e å" em Kgi^reaoi (ån ^Aidvreooi) xiæv åvå ovka/uov 

åvågæv. 
283 = 311 xai Tovg (rov) juev yiq'&yjoev låæv xgeiæv 'Ayajuéjuvæv^ 

dels som Afslutningsvers: 

272 = 326 d>g ecpar, ^Argetårjg åe nagcpxexo yq'&oovvog xrlg, 
292 = 364 æg ebiCDv xovg juév kmev atnoVf fifj åe juer aXXovg. 

Allerede dette viser, hvorledes der i Iliaden selv i del stereo- 
type dog er en vis Variation i Udtrykkene. 

Samme Afvexling vil vi finde ved Skildringen af Achil- 
leus's Skjold i 18de Sang; som det er påvist af Hentze, 
er der nemlig her anvendt den Kunst af Digteren, at hver Gang 
der skal skildres et nyt Bælte af Skjoldet, er der brugt et nyt 
Verbum, medens indenfor den enkelte Kreds det samme oftere 
gentages. Således siges 1) om den midterste Cirkel i 2 483 
év juev yalav crcvf, 2) om det første Bælte i 490 ev åe åvæ 
noifjoe nokeig, 3) om det andet i 541 év 6" exi'&ei veu>v juakaxijv; 
og dette Verbum gentages så om de enkelte Fremstillinger 
indenfor samme Bælte 550 og 561, 4) om det tredje Bælte 
hedder det i 573 iv 5* åyékrjv jioltjoe, hvilket Verbum kom- 
mer igen om et enkelt Afsnit af Fremstillingen i 587; at det i 
590 er ombyttet med noixikke er også en af Grundene, hvor- 
for man må antage dette og de følgende Vers for uægte, 5) 
om den sidste Skjoldrand siges så atter i 607 h S* éxi'&eL 
jiorajudio juéya o'&évog, så at Afvexlingen mellem de to Verber 
synes at være systematisk gennemført. 

I Kamplegene til Ære for Patroklos er der også en Del 
Vers, der ved deres hyppige Forekomst får noget omkvædsagtigt 

*) Jvfr. Folkevisen om Varulven: 

„Den første Tærning, på Tavelbord rand, 
Hr. Peder tabte, liden Kirstin vand. 
Den anden Tærning, på Tavelbord rand, 
den Jomfru tabte og Ridderen vand.^ 
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ved sig; ja hvis vi her vilde medtage alle Gentagelserne i 
23de Sang, kunde vi næsten følge Væddekantipéne i alle deres 
Faser lige fra deres Begyndelse til deres Slutning; her skal 
blot nævnes de vigtigste og hyppigste Gentagelser. 

1) Achilleus's Indledning af Kampene skildres 6 Gange 

(!F 271. 657. 706. 752. 801. 830) med det samme Vers: 

orfj å' oQ'&bg xal juv'&ov év ^ÅQyeloioiv eeuiev, 

2) Achilleus's Indledningstale begynder 3 Gange (707. 

753. 831) med Verset: ogwoé^ oT xal tovjov åéMov Jieigi^oeo'&s, 

3) Udsættelsen af Kamppriserne skildres med nogen Af- 

vexling: 

a) 700 IlrjXetårjg S* alyf åXka xarå tQira å'^xev åc'&ka. 
740 Ili^Xetåfjg S" ahp åXXa xv&ei TaxvTfJTog. åe'&Åa, 

b) 798 f. = 884. 886 avråg Ilrjkeiårjg xarå /ikv åohxooxiov 

ey^og I '^'^x åg åyæva (pégcov. 
826 avråg Ui^léiåi^g d'rjxEv aokov avroxoævov, 

4) Deltagerne melder sig^til Væddekampene. 

a) 708. 811. 836. 859 d>g ecpar, cbgzo å' ejieira fiéyag 

Tekajuconog Aiag (ell. lign.). 

b) 664. 754 æg ecpai, (ogwro S* avxix ^OiXrjog ra^vg AXag. 

5) Overleveringen og Modtagelsen af Gaverne skildres 

ens i [565] 624. 797. 

(hg emcbv iv x^Q^^^ n^ei, o åe åé^aro x^'^Q^'^- 

Klagerne ved Hektors Båre i Slutningen af 24de Sang 
indledes omtrent ens: 

723 Tfjoiv d* 'Avågojudxfj XevxæXevog fjgx^ yooio. 
747 r^oiv å* av'&' "Exå^Tj ååivov é^rjgx^ yooio. 
761 rfjai d* enei'ff' "Elévrj TgiidTt] é^fjgxs yooio. 

Også Afslutningsversene ligner meget hinanden: 

722 ol jukv årj '&griveov, em åe orevåxovro yvvaixeg. 

746 d>g eqxno xXaiovd, em åe orevdxovto yvvaixeg. 

760 (og etparo xkaiovoa, yoov å^ åXiaoxov ogivev, 

116 æg e<paTo xXaiovo^, im (J* eareve åfjjuog åneigæv. 

Også i Skibskatalogen findes ofte ensartede Afslutnings- 
vers, således i B 516. 680. 733: 

Toig åk TgiYjxovTa yXaq)vgai véeg éorixéævro, 
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eller oftere (524. 584. 545. 630. 644. 710. 737. 747. 759): 
roTg (x(p) S* åfia xBOoagåxovta juéXaivai vrje^ movto. 
Som Overgangsformel til at nævne Anførerne bruges enten 
ræv al&' fiysfAåveve (540. 552. 563. 601. 627. 740) eller blot 
ræv fJQx (512. 609. 713. 736. 830. 842). 

Denne Art af Gentagelser findes altså forholdsvis hyppigst 
i de yngste Dele af Iliaden, Skibskatalogen, 23de og 24de 
Sang, der i flere Henseender — dette gælder navnlig 24de 
Sang — står nærmere ved Odysseen; men endnu hyppigere 
forekommer disse Gentagelser i selve Odysseen, og da navnlig 
i den Del, der omfatter Odysseus's Fortællinger hos 
Alkinoos. 

IKyklopien og de følgende Sange kan af den Slags om- 
kvædsagtige Gentagelser nævnes følgende: 

1) 5 Gange {i 62. 105. 565. x 77. 133) finder vi Verset: 

^Ev&Ev de TZQOTéQO) 7iÅ£ojiisv åxajiYifxevoi yjxoq. 
3 af Stederne [i 63. 566.;« 134) efterfølges dette Vers af Ordene 
åojuevoi EX '^avåroio, cpiXovg okéoavrtg éraigovg. 

Disse Vers betegner hver Gang Indledningen og Overgangen til 
et nyt Eventyr. 

2) 5 Gange [t 103 f. 179 f. 471 f. 563 f. ju 146 f.) findes 
Versene : 

• ol å^ ahp eiofiaivov xai im xXrjToi xa^lCov, 
é^'^g å^ iCojuevoi TtoXirjv åXa xvjixov eQETjuoig. 

Disse Vers bruges oftest til at betegne Afslutningen på et 
Eventyr; et Par af Stederne betegner de dog Begyndelsen af 
et nyt Afsnit i Eventyret. 

3) 5 Gange (i 161 f. og 168 f.; i 556 f. og 558 f.; x 183 
—186.476-479 og /^ 29— 31) skildres Måltidet, Solnedgangen 
og Søvnen næsten ens (de to sidste Steder er det sidste Vers 
lidt ændret), nemlig: 

cog xoxe juev Jigonav ^juag åg fjéhov xaxaåvvxa 
fjjus^a åaivvjusvoi xgéa x aonexa xal jbæ&u ^åv' 
^juog å^ fjéXiog xaxédv xal ém xvéq)ag ^k'&ev, 
drj xoxe xoijLn^drjiuev im Qtjy/uvt '&aÅ,doorjg. 

Disse Vers bruges nærmest som Overgangsled i Fortællingen^ 
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oftest dog som Afslutning på et enkelt Afsnit, undertiden til- 
lige (når Solopgangen kommer med) for at indlede et nyt.*) 

4) I Nekyia afsluttes 2 Gange (A 81. 465) en Samtale 
med Ordene: væi juev æg htéeaav åfiei^ofiévo} <ttvyeQoioiv og i 
et 3dje Sted 225 med en lille Forandring: vcbi jbiev m énéeaaiv 
åju€ifi6/i€^\ 2 andre Steder afsluttes den således: 

150. 152 (Lg (pajuévrj tpvxi] ^lev Sprj dojuov ""Aiåog eTaco, 
avråg åyåyv avtov fiévov Ijuneåov, 
627 f. d)g ebicbv 6 jukv airtig E^fj åojuov ''Aiåog eiaco, 
avtåg åycbv avtov juévov ejuneåov. 

5) Indførelsen af en ny Sjæl skildres på 4 forskellige 
Måder: 

a) 84. 90. 387. 467 ^X&e å' ml xpvxn 
P) 260. 266 xriv de juet [''AvnoTtijv) låov 

305 f. trjv åk /net {^fyijuéåeiav) \ eiaiåov 
y) 572 tov åe juex {^iiQiæva) etosvétjoa 

601 TOV åe juer eioevorjoa fiirjv x.x.X. 
6) 582 xal juf]v Tdvrakov eloelåov xgaiéQ åkye' e%ovxa, 

593 xai jurjv 2iovq)ov eloeiåov xQcné^ åXyé* exovra. 

De andre Genta*gelser i Odysseus's Fortællinger, som vi 
senere skal komme tilbage til, har ikke noget af det omkvæds- 
agtige ved sig; den eneste, der nærmer sig til at få denne 
Betydning ved sin hyppige Forekomst, er Kyklopens Malkning 
af sine Geder, der omtales 3 Gange omtrent i de samme Ud- 
tryk {i 244. 245. 250 = 308 (med en lille Forandring). 309. 
310 = 341—343). Denne konstant sig gentagende Handling 
kan på en vis Måde siges at betegne et Overgangsled i For- 



*) To Gange i 4cle Sang i Menelaos's Fortællinger, der, som vi 
senere vil komme tilbage til, ikke frembyder så få Ligheder med Odys- 
seus's Fortællinger, findes aldeles tilsvarende Afslutnings- og Overgangs- 
vers, nemlig v. 425—431, der kommer igen i 570 — 576: 

(Wff eiytova' (-Jicov) vjio jiovtov éåvasxo HVfialvovxa, 

amoLQ Eyd)v ém v^ag, od' eoxaaav ev y^afid&oiaiv^ 

fjia' JzoXXa åé /åoi xQadirj jtoQipvQS xiovxi. 

avxoQ éjis( Q* BJil vfja xaxriXv&ov rjds '&dXaaoav, 

åoQjiov 1^' éjiXiadjLiea^' , ém x rjXv^ev åfifigooiri vv^, 

åtf xoxs xoifi'^'&rffisv éni QtiyfiXvi dukåaarjg. 

^fiog å' rJQiyéveia <pdvi] Qoåoådxxvlog 'Hwg x. x. X, 
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tællirigen. — Derimod finder vi i de seiiére Sange af Odys- 
seen et Par Gange Tilløb til lignende Omkvædsvers. Det 
første Sted er i 21de Sang, hvor det to Gaiige (v. 137 — 139 
= 164 — 166) fortælles på samme Måde, hvorledes Leiodes og 
Telemachos sætter Buen fi*a sig og genindtager deres tidligere 
Plads; de andre to Steder findes i 22dé Sang, hvor det først 
er Bejlernes Glipkast, der to Gange skildres ganske ens (256 — 
259 = 273—276), og dernæst det heldige Udfald af det Angreb, 
Odysseus's Tilhængere foretager (267 f. = 284 f.). *) Om alle 
de her behandlede Steder gælder tildels følgende: Gentagelsen 
virker som en Art Omkvæd, hvor Versene kommer igen efter 
et ikke altfor stort Mellemrum, hvor altså Gentagelsen endnu 
kan føles og virke som sådan, d. v. s. hvor selve Genta- 
gelsen af Ordene skal give et Indtryk af en ensformig og 
ensartet Gentagelse af Handlingen. 



IX. Epanalepsis og dermed beslægtede Gentagelser. 

Epanalepsis, Gentagelse af et eller nogle enkelte Ord, er 
benyttet med stor Sparsomhed i de homeriske Digte. Oftest 
findes det ved Egennavne: B 672 Ntgevg**), 838 "^atog, 850 
^A^ioVf 871 Nåcrtrjg ^Ajuq)ijuax6g re. -Z 154 2iovq)ogy 396 ^Hetiæv. 
H iS8 'Agr}t»6ov. Mm^'Aoiog. H 399 EvQvvåjurj. * 86 "Ætcco, 
[158] A^cov. a 23 AlMonag. — Af længere Forbindelser fin- 
des kun følgende tre: y372 d Jivgl x^tgag eoixe, X 128 Jiagi^évog 
^i^eog re, og W 642 sjujieåov fiyiåx^ve. 

Beslægtede med Epanalepsis er følgende Genoptagelser: 

a. Genoptagelse i en Fortælling. 
Når en Fortælling bliver afbrudt ved mellemkommende 

*) Også et Sted i Illaden har vi et lignende Tilløb til Omkvædsvers, 
nemlig i S 309 f. : Tevxgog å* åXXov oiazov åno vsvQfjipiv taXkev \ "Extoqoq 
■åvTixQv^ Pakésiv 8s é isxo ^/uog, der er en Gentagelse af de omtrent ens- 
lydende Vers 3 O f . 

**) I B 671 S. er der tillige Anaphora, idet Navnet gentages 3 Gange. 
Denne Art af Gentagelser i Begyndelsen af Verset findes desuden A 436 ff. 
{éx Sk), B 382 S. (ev (Jiév — Ev di), /r238. 24ii f. (olda S'), K 229 fiF. (i^^ih), 
N 713 f (ov ydg), 2" 610 S. (tev^s Sé), Q 233 f. féx åéj og jt 118 fiF. Cf^ovvov)- 
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Tilføjelser, er det ikke ualmindeligt, at den genoptages i sin 
oprindelige Form. Herpå findes flere Exempler: 

1) B 6.45 KgyjT(bv å' ''låo/Lievevg åovQixXvxog '^yejuovevev, 

650 ræv juev åg^ ^Idojuevevg åovgixkvrog rjyefxovevev. 
!2) B 790 åyxov S" loTajuévyj ngoo€q?rj nodag (bxéa ^Igig. 

795 rcp fxtv éetaa/Liévrj 7cgooé(prj nååag æxéa ^Igig. 
3) ji 765 d> nénoVf fj fxév ooi ye Mevomog æå' inéteXXev. 

785 ool S* avd'' æS" énéxeXke Mevomog ^Axxogog vlog. 
A) a 428 Tcp S* åg"" åfx ai'&o/Liévag datdag (pege xeåvå iåvTa, 

434 f] ol åju ald'Ojbiévag åatåag cpége, 
o) n 394 ToToiv å^ AjLKpivo/uog åyogYjoaxo xal jueiéemev. 

399 o o(piv év (pgovéæv åyogrjoaxo xal fieréemev. 

b. Genoptagelse i direkte Tale. 

Undertiden gentager den talende sine egne Ord, idet han 
ligesom genoptager den én Gang udtalte Tanke; hvorledes det 
sker, fremgår tydeligst af Exemplerne: 

1) E 230 Alvela, av fxhv avxog 1% fjvia xal xeæ mnæ. 

237 åXXå ov y"" avxog eXavve xe åg/uaxa xal xeå) tnnæ, 

2) Z 269 f. = 279 f. åXXå ov fxev ngog vrjov A'&rjvaifjg åyeXelrjg \ 

Sgxeo (egxev), 

3) C 209 = 246 åXXå dox, åjucpmoXoi, ^eivco figæolv xe nåoiv xe. 
4-) / 437 f. næg åv eneix" ånb oeio, (plXov xéxog, a'b'^i Xuiol/Lirjv \ oiog, 

444 f. cbg åv enevt' ånb oeto, cplXov xéxog , ovx å'&éXoijM | XeiJieod'^, 
o) /S 270 TrjXéjiiax', ovS" oni'&ev xaxog eooeai ovå" åvorjfiæv, 
278 åXX' enel ovS* onvd'ev xaxog eooeai ovS* åvorifxæv, 

6) a 215 TriXéfxax , ovxhi xoi xpgéveg efxnedoi ovåe vornjia. 

220 ovxéxi roi (pgeveg eiolv évaioi/uoi ovåe vdrjjbLa. 

7) 1/; 7 = 27 ^Xd'' 'Oåvoevg xal olxov Ixdvexai. 

Det sidste Sted gentager Eurykleia ligefrem sine Ord, men 
ikke som på de andre Steder i samme Tale, men to forskellige 
Gange. — Undtagelsesvis finder vi også i selve Fortællingen, 
ikke som i de andre Exempler i direkte Tale, en lignende Genta- 
gelse; i ft) 211 f. hedder det således: yvvtj HixeXt] ygfjvg jzéXev, 
rj ga yégovxa \ evåvxéæg xofxéeoxevy og i 389 f . gentages : ygrjvg 

ÆixeXrjy rj ocpeag xgécpe xal ga yégovxa \ evåvxéæg xofzéeoxev. 

4 
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c. Afsluttende Genoptagelse. 

Når noget først én Gang er fortalt, kan det efter nogen 
Tids Forløb genoptages med de samme eller lignende Ord, 
dog mest for gennem denne Genoptagelse på én Gang at danne 
Afslutning på det foregående og Overgang til noget nyt. Så- 
ledes i følgende Steder: 

1) B 487 Ol riveg fiysfioveg Aavaæv xal xoiqavoi rjoav 
B 760 ovToi åg fjyefxoveg Aavaæv xal xoigavoi fjoav. 

2) Z 304 evxojuévrj å' YjQåTo Atog xovQfj fieyåXoio. 

312 æg al fxév q* bvxovto Aiog xovQfj jueyåloio. 

3) Æ 315 Ttawvxioi ndrgoxkov åveoxevdxovro yocovieg. 

354 f. Tzavvvxioi juev enetxa noåag xaxvv åucp'* ^A^iXYja 
MvQfJLiåoveg UdrQoxkov åveoTevå%ovTo yocbvreg. 

^ \ Yj 228 må Genoptagelsen af Ordene avraQ ånel onéiodv te 
nlov 1?' oaov rj'd'eXe '&vju6g fra v. 184 betragtes som en sådan 
afsluttende Genoptagelse, der skal danne Overgangen til 
noget nyt (da der jo ikke godt kan være Tale om nogen 
ny Ofring til Hermes). 

5) I JiT 272 er Ordene: to> 5' éjiel ovv onkoioiv evi åeivolaiv 

ååvrrjv en sådan afsluttende Genoptagelse af v. 254: w 
€i7i6v'&' onXoioiv evL åeivoioiv édvrrjv. 

6) I 19de Sang af Odysseen genoptages v. 1 — 2 i v. 51—52: 

amåg 6 ev jueydgæ vjieXeiJieto åiog 'Oåvooevg, 
juvrjoTijgeooi (povov ovv ^Adrjvri juegjLtrjgiCcov 

dels for påny at fremhæve, hvorledes Situationen på det 
daværende Punkt af Fortællingen er, dels for at danne 
Overgangen til det nye, der nu skal fortælles. 

7) Den indskudte Fortælling om Arret på Odysseus's Ben af- 

sluttes meget passende i t 465 f. med Ordene: 

dig fÅiv '^rigevovi ekaoev ovg levxcp ååovri, 
nagvrjoovd^ ^Xd'ovza ovv vldoiv AvroXvxoio, 

der næsten er en ordret Gentagelse af de Ord, hvormed 
den blev indledet i v. 393 f. 

8) Helt formelagtigt anvendes denne afsluttende Gentagelse 

i en Del Steder, hvor Ordene: æde åé ng em€oxe(v) med 
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Mellemrum af nogle få Vers genoptages således: Æg åga 
ug €tkeoxe(v), se A 81—85. P 414—423. X 372-375. 
å 769—772. V 167—170. y^ 148-152. 

d. Genoptagelse efter Lignelser. 

At de Ord, der er anvendte i en Lignelse, genoptages, 
når Lignelsen er forbi, er ganske naturligt; men der er dog 
kun få Steder, hvor Ligheden i Ordlyden er så stor som i 
følgende Exempler: 

1) P 755 f. æg T€ ipaQcbv vé(pog eQxs^oic fjk xokoiæv \ ovXov xeHkrjyovteg 

758 f . æg åg vn Aivelc^ re xal ^xtoqi xovqoi ^Ajaiibv \ o-hXov 

xexkriyovxeg 

2) ^219 (hg S* oV ågiCi^krj cpævrjy ore t' caxe oåXniy^ 

221 æg tot' ågi^ijktj (pævrj yévsr' Alaxldao. 

3) W 222 (bg de natrjg ov naiåbg oåvgerai ooTéa xaiæv 

224 æg 'Axdevg hågoio oåvgeTo ooTéa xaiæv. 

4) d 339 åju(poTégoioi åe toToiv åeixéa tzot^jlov ecpijxev, 

340 æg ^Odvoevg xelvoioiv åeixéa tzotixov écptjoei. 

5) V 33 åonaaiæg S" åga tco xaTedv (pdog '^ekioio 

35 æg 'OåvoeT åajiaoTov eåv cpåog fjekioio. 

Af lignende Art, men dog mere beslægtede med de tid- 
ligere under [b. behandlede Genoptagelser, er de Tilfælde, 
hvor det ikke er selve Lignelsens Ord, der gentages, men de 
Ord, der går forud for Lignelsen; thi her har vi ikke som 
i de sidst nævnte Exempler blot en Parallehsme, men en 
virkelig Genoptagelse, hvorved det samme fortælles to Gange. 
På denne Art Gentagelser kan der anføres 6 Exempler: 

1) A 268 å^eiai å* oåvvai åvvov /uévog 'Argetåao. 

272 æg o^eV oåvvai åvvov fxévog Argeiåao. 

2) N 587 åjio ^' enxato nixgog oiorog. 

591 f. (jog åno d'ægfjxog • • • | éxåg enxaTO nixgog oiorog. 

3) P 735 æg oi y ejujiiejbiaære véxvv cpégov ex TioÅé/Lioio. 

746 æg Ol y ejujuejuaære véxvv (pégov. 

4) $ 345 Tiåv å' é^rjgåvd'fj neåiov . . . 

348 æg é^rjgdv&rj neåiov nav. 

5) e 327 rriv å' ecpogei juéya xvfxa xarå goov ev&a xai ev&a. 

330 (og rrjv åju nékayog åve/uoi cpégov ev&a xal ev&a. 
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6) V 24 åtaQ avTog åUaosro h^a xal ev^a. 
28 (Dg åg^ 8 y ev&a xal ev^a åXiooero. 

I Sammenhæng hermed, dog nærmest i Tilknytning til 
de under d. først behandlede 5 Steder, hvor nogle Ord fra 
Lignelsen gentages efter at Lignelsen er forbi, vil jeg henlede 
Opmærksomheden paa et Sted, hvor to Lignelser er blevet 
blandede sammen på en mærkelig Måde; det er i Begyndelsen 
af 21de Sang af Uiaden, hvor Achilleus har jaget Troérne ud 
i Floden. I Vers 12 fF. hedder det så: 

12 (bg å^ o'ff' vno QtJirjg nvQog åxQiåeg '^eQeéovrai 

13 (pevyéjLævai noTafxovde' ro åk cpXéyei åxåfiaxov jivq 

14 OQfxevov å^aiq)Vf]gy ral åk Jiræooovot xad^ våæQ' 
ib (og vTi 'A^M'^og Såv&ov ^a'^våivYjevrog 

16 JtÅ.fjro Qoog xeXådæv ånifu^ tunæv re xal åvdgcbv. 

1 Vers 22 fF. hedder det dernæst: 

22 (bg å* vTzo åeX(pivog fieyaxT^reog ix^eg åXkoi 

23 (pevyovreg ni/jLJiXåoi juvxovg Xcjuévog évåQ/xov, 

24 åetdioreg' fxåXa ydg re xareo'&Ui, ov xe Xdprjoiv 

25 (og Tgcoeg nonafxoXo xarå åeivoTo gés'^Qa 

26 Tircbooov VTid xgrjjuvovg. 

Som man af de fremhævede Ord vil se, svarer Eftersæt- 
ningerne og Lignelserne her til hinanden så at sige over- 
kors; nXfjro i v. 16 svarer nemlig til mjunXdoi i v. 23 og nræooov 
i V. 26 til jTKoaaovoi i v. 14; desuden svarer vtc 'AxtXXrjog i 
det første Sted v. 15 til vjio deX(pTvog i det andet Sted v. 22; 
efter mit Skøn vilde der komme mere Orden og Ligelighed i 
det hele, hvis man kunde flytte Versene om på følgende Måde: 
V. 22 — 24 skulde flyttes op og indtage den Plads, som nu v. 
12 — 14 indtager; så vilde v. 15 — 16 slutte sig godt til disse 
3 Vers. V. 12—14 skulde så flyttes hen mellem v. 21 og v. 
25. Foruden at, formelt sét, Verberne i Eftersætningerne derved 
vilde komme til at svare til Verberne i Lignelserne, vilde 
man også i Indholdet få en stærkere Parallelisme; i den første 
Lignelse vilde nemlig de flygtende Fisk svare til de flygtende 
Troere, medens i den sidste de brændte Græshopper vilde 
svare ganske godt til de af Achilleus sårede Troere. Grunden, 
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hvorfor Versene kan være blevet omstillede, er let at se, idet 
de flyvende Græshopper svarer godt til Troerne, der styrter 
^ig ned i Floden, medens Fiskene i Floden ganske svarer 
^il Troerne, der er nede i Floden, og forsåvidt var Ver- 
senes nuværende Stilling at foretrække for den foreslåede 
Omflytning; men jeg tror, at det sproglige Udtryk og den 
Overensstemmelse, det frembringer, her bør have Overvægten, 
medmindre der kan påvises andre lignende Sammenblandinger 
af Udtrykkene i Lignelserne. 



ANDET KAPITEL. 
Ubevidste Gentagelser: Genklang. 



Efter at vi nu udførligt har undersøgt de forskellige 
Måder, på hvilke Digteren tildels med Kunst og Beregning 
har anvendt Gentagelsen, vil vi gå over til at betragte noget 
der næsten er lige det modsatte heraf, nemlig hvorledes han 
er kommet til at benytte den aldeles ubevidst, idet den 
så at sige har påtvunget sig ham mod hans Vilje. Disse 
uvilkårlige Gentagelser er ikke ligefrem det, man i Reglen 
forstår ved en Reminiscens. Når vi taler om Reminiscenser 
hos en Digter, og vel at mærke Reminiscenser fra hans egne 
Værker, forstår vi vel nærmest det, at han benytter et Udtryk 
eller en Vending, der ved sin særegne Form i vor Erindring 
genkalder noget lignende, som vi — dog helst for nogen Tid 
siden eller i et tidligere Værk — har truffet hos den samme 
P'orfatter. Men den ejendommelige Art af uvilkårlig og ubevidst 
Gentagelse, som her skal behandles, og som vi bedst kan 
betegne med Navnet Genklang, er, skønt den er noget be- 
slægtet med Reminiscenserne, dog en hel Del forskellig fra 
dem. Den består i, at Digteren, når han har brugt et Udtryk 
eller en Vending, efter ikke ret lang Tids Forløb, ja under- 
tiden endog umiddelbart derefter, kommer til at bruge det 
samme Udtryk igen. Det er ligesom det ikke var gået rigtig 
til Bunds i Digterens Sjæl, men efter kort Tids Forløb duk- 
kede op igen og aldeles spontant trængte sig frem, så at han 
uvilkårlig kommer til at anvende det påny. Det er et lige- 
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frem psykol(^i&k Fænomen, som man vil finde igen hos mange 
andre Forfattere, såvel antikke som moderne, og det både i 
Prosa og i Poesi. 

Ved en mere indgående Betragtning af Gentagelserne i de 
homeriske Digte vil nemlig det mærkelige Forhold falde i 
Øjnene, at der ikke blot er en hel Del enkelte Udtryk og 
ejendommelige Tillægsord til Egennavne, men også længere 
Foi'bindelser og Vendinger, ja hele Versrækker, som gentager 
sig med forholdsvis korte Mellemrum, oftest indenfor samme 
Sang, undertiden i to eller højst tre på hinanden følgende 
Sange, for så enten slet ikke mere eller i alt Fald ikke så 
snart at komme igen. Når vi f. Ex. vil betragte et Vers som 
P 499: åXKrlg Ttal o'&éveog jikrJTo (pQSvag åiÅxpifxeXaLvag, vil det 
vise sig, at Forbindelsen åXxrlg xal a^éveog kun forekommer 
én Gang til i de homeriske Digte, nemlig i v. 212 i samme 
Sang; Vdirykket (pgévag åjLupcjuelalvag findes ialt kun tre Gange 
i Iliaden, alle i samme Sang v. 83, 499 og 573, og tre af de 
nævnte Steder, nemlig v. 211 f., 499 og 573, er tillige nøje be- 
slægtede i Tankeindhold.*) Her er det aldeles tydeligt, at såvel 
Gentagelsen af Ordene som Undladelsen af en gentagen Be- 
nyttelse af dem er aldeles uvilkårlig og ubevidst for Digteren. 
Det ejendommelige for Genklangen er altså for det første det, 
at Gentagelsen optræder med ikke videre stort Mellemrum, så 
at det virkelig kan siges, at Udtrykket ikke er blevet bund- 
fældet endnu; dernæst, at dette ikke forekommer oftere end 
to eller tre Gange, eller i hvert Fald ikke for snart igen; end- 
videre, hvad der hænger nøje sammen hermed, at Udtrykket i 
sig selv er lidt ualmindeligt; endelig kan Momentet af det ube- 
vidste i Genklangen blive yderligere forstærket der, hvor de Si- 
tuationer, hvori Gentagelsen optræder, ikke er absolut ensartede, 
'^ogen Lighed må der jo imidlertid altid være mellem de to 
Steder, da ellers det samme Udtryk ikke nemt vilde have til- 
budt sig; men selv hvor de to Situationer er aldeles ensartede, 
kan Gentagelsen godt være opstået ganske uvilkårlig og ubevidst. 



>. 



*) ^géveg åfÅcpifxéXaivai forekommer endnu 1 Gang i Iliaden, nemlig 
A 103. 
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skønt den i så Tilfælde tit kan have Udseende af at være et 
Lån eller en mer eller mindre bevidst Reminiscens. 

For nu tydeligere at præcisere, hvad der skal forstås ved 
Genklang, vil vi, inden vi går ind på en nærmere Under- 
søgelse af hele dette Forhold i dets enkelte Fremtrædelses- 
former, lidt udførligere betragte den Måde, på hvilken Gen- 
klangen optræder i første Sang af Iliaden. Derved vil vi 
strax få et levende Indtryk af, hvorledes den ytrer sig, og tillige 
i denne Indledningssang til det ældste af Digtene se den i dens 
første Spire, ligesom på en vis Måde blive Vidne til dens 
Genesis. Dog vil vi ikke her medtage alle Exemplerne fra 
1ste Sang, men kun holde os til de mest iøjnefaldende. Ud- 
trykket åeixéa loiyov åjuvvai forekommer 3 Gange i A (v. 341, 
398 og 456) og desforuden i begge Digtene kun én Gang i 
hver af de to med A i Indhold nøje beslægtede Sange / (v. 495) 
og n (v. 32), her nærmest som Reminiscenser fra første Sang. 
Det anvendes de 3 Gange i A i lidt forskellige Forbindelser 
og Betydninger: første Gang bruger Achilleus det som Beteg- 
nelse for den Hjælp, han kunde yde Achæerne mod den 
Ulykke, Fjenderne bringer over dem; anden Gang (v. 398) 
siger han, at hans Moder var den eneste, der havde afværget 
den forsmædelige Ulykke fra Zeus, dengang de andre Guder 
vilde binde ham; og endelig er det en Betegnelse for Ophøret 
af Pesten i v. 456, hvor Chryses ender sin Bøn til Apollon 
med at sige: ijårj vvv Aavaoioiv åeixéa loiyov å/uvvov; i disse Ord 
er der tillige en Genklang fra Kalchas's Tale i v. 97: ovå"" oye 
tiqIv Aavadioiv åeixéa Xoiyov åjzwaei, hvor uden Tvivl åjiæoei 
vilde være ombyttet med den tilsvarende Form af åjuvveiv, hvis 
blot Futurumsformen havde passet i Verset. Thi Udtrykket 
åeixéa Xoiyov åfxvvai kommer af sig selv igen, hver Gang der 
skal betegnes noget slemt, en Fare eller en Ulykke, der skal 
fjærnes, men vel at mærke næsten kun her i 1ste Sang; hvor 
sparsomt det senere er anvendt, har vi allerede set, og i 21de 
Sang, hvor en lignende Tanke skal fremhæves, udtrykkes den 
3 Gange (^ 138. 250. 539) i Ordene Xoiyov åXåkxoi, som også 
kun optræder indenfor den samme Sang. 

Efter at Achilleus i A 123 har sagt til Agamemnon: 
7i(7)g ycLQ Toi åæaovoi yégag jueyå'&vjuoi ^Axaioi; 
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siger Agamemnon allerede i v. 135: 

dAA' el juev åcooovoi yégag ixeyå&vfioi *Ax<xioL 
Det er tydeligt, at denne Gentagelse ikke er beregnet, men 
aldeles uvilkårligt er faldet Digteren ind; thi fra Meningens 
Side kunde disse Ord lige så godt være erstattede af andre 
af lignende Indhold; og der ligger her slet ingen Vægt på, 
at Agamemnon gentager Achilleus's Ord, men det er rent til- 
fældigt, at de kommer igen. Udtrykket fuyd'&vjLtot ""Axaioi findes 
i hele lUaden kun disse to Steder; også dette viser, at Ordene, 
hvor de findes for anden Gang, virkelig er en aldeles uvil- 
kårlig Genklang fra det første Sted, ganske som Ordene: 
åxåg fjiEyå'&vfioi ^Eneioi i A 744 er en Genklang af de samme 
Ord i' V. 732. 

I A 137 siger Agamemnon endvidere: 

el åé xe fiYj åd>coGiv, åyæ åé pcev avrog eXcofim, 

og i 324 siger han til Herolderne, som han sender afsted efter 
Briseis, næsten ganske de samme Ord: 

el åé xe fjiij åwijaiv, éyå) de xev avrog eXcofiai. 

Denne Gentagelse kunde ganske vist se ud som et beregnet 
Lån fra det første Sted, idet Agamemnon i disse Ord ligesom 
gør Alvor af sin Trusel; men der er dog en overvejende Sand- 
synlighed for, at Gentagelsen er uvilkårlig og skyldes en Ind- 
virkning af Genklang. Situationerne er unægtelig noget ens- 
artede, men netop derfor måtte Verset tilbyde sig og endda 
tilbyde sig i samme Form som sidst, og det, skønt der strengt 
taget er en lille Ukorrekthed i Anvendelsen af det på det 
andet Sted. Thi efter de foregående Ord: „Tag Briseis ved 
Hånden og før hende bort" ventede man egentlig ikke en 
Ytring som: „hvis han ikke giver hende", men snarere noget 
sådant som: „hvis han ikke tillader det, hvis han ikke finder 
sig roligt deri" eller sligt; men Ordene her i v. 324 er sik- 
kert fremkomne ved en — aldeles ubevidst — Påvirkning af 
Vers 137, som nu en Gang lå fuldt færdigt i Digterens Bevidst- 
hed og uden Anstød kunde bruges her igen i 324, og som 
derfor også blev anvendt uden vist i mindste Måde, hverken 
af Digteren selv eller hans Tilhørere, at blive følt som en 
Gentagelse. 
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På en ganske lignende Måde som ovenfor i v. 135 gentager 
Agameranon i 179 Achilleus*s Ord fra 170: ohcad* i/jlsv avv 
vfjvol ved at sige oixad' Ichv ovv n^voi, og i samme Tale kom- 
mer der ligeledes Genklang frem mellem 179: ovv vfjval re afjg 
xai aoig haQoiaiv og 184: avv vrjl t' å/u^ xai i/noig haQoiaiv. 
Det er tydeligt, at Gentagelserne her ikke er beregnede, men 
fremkomne helt tilfældigt; og her står de to Vers så nær ved 
hinanden, at det virkelig kan føles som Genklang. Vi har 
altså her en ganske særlig Art deraf, hvor Afstanden mellem 
Versene er forholdsvis ringe og hvor Genklangen så at sige 
kan høres; ja den kan måske endog siges at være tiislede, 
selv hvor der er en lille Afvigelse mellem de to Vers, således 
som mellem v. 35: jioÅ,Å,å å' enen duiåvev&e xiæv og v. 48: 
e^er eneiT åjidvev&e vecbv, og mellem v. 87 : Aavaoiot '&eo7ZQomag 
åvacpaiveig og v. 109: AavaoToi '&eo7iQonéæv åyogeveig. Denne 
Lighed mellem to nærstående Vers nærmer sig noget til Ri- 
met, dog med den Forskel, at Ligheden her fremkommer uden 
at være søgt, halvt tilfældigt, hvilket dog ikke behøver helt 
at udelukke, at Virkningen er tilstede. 

Men Afstanden mellem de to Steder kan, som vi allerede 
har set, også være større. Når Hefaistos i v. 573 begynder 
sin Tale til Zeus og Hera med de samme Ord, som Zeus i 
518 har benyttet overfor Thetis: fj årj koiyia egya, kan denne 
Gentagelse kun forklares som Genklang. Situationerne er 
netop her ikke aldeles de samme. Udtrykket er ret ejendom- 
meligt og forekommer kun disse to Steder, Afstanden mellem 
dem er heller ikke ret stor; altså er her alle de Betingelser op- 
fyldte, der kræves til Genklang; og dette Exempel på den Slags 
ubevidste Lån i direkte Tale står ikke alene her i første Sans;. 
Endnu 3 Gange vil vi således finde de samme Udtryk an- 
vendte af to helt forskelHge Personer, og det i Situationer, der 
i al Fald er delvis forskellige. I Zeus's Tale til Hera 561 ff. 
forekommer først et Udtryk, der tidligere (v. 28) er brugt af 
Agamenuion overfor Chryses, nemlig 566: jui^ vv roi ov xQ^^' 
ojucooiv; i 563 benytter Zeus samme Trusel overfor Hera, som 
Agamemnon overfor Achilleus i 325, hvor han siger: w ol 
xal Qiyiov eorai; og disse Udtryk forekommer kun på de nævnte 
Steder, ellers slet ikke i nogen Sang af de to store Digte. 
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Det samme gælder om det tredje Sted, hvor Hefaistos i sin 
førnævnte Tale v. 588f. siger: tot« 6 ofj ri åvw^oojbiai åxvvjuevog 
7i€Q \ xQmofielv; i disse Ord er der tydeligt nok Genklang af 
Achilleus's Ord i 241 f. til Agamemnon: t&te S' ov ti åvn^aeai 
åxvvfjisvog TiBQ I xQ^^^J^^^' Situationerne er her så forskellige, 
at Gentagelsen umuligt kan være beregnet, ja man kan vist 
roligt påstå, at ikke én af Tilhørerne her har opdaget, at der 
var nogen Gentagelse; så ubevidst og tilfældigt er den op- 
stået, Verset er kommet i samme Grad „bag på Digteren", om 
jeg så må sige, som det ovenfor nævnte el åé xe jurj åwfjaiv o. s. v. 
Men disse Exempler på Genklang fra den ene direkte Tale til 
den anden bliver af stor Betydning for os som den første 
Begyndelse til og de første Forbilleder for den Art af Gen- 
tagelser og indbyrdes Lån i de direkte Taler, som vi senere 
vil træffe talrige Exempler på. 

Også til den Art af Genklang, der ytrer sig som Gen- 
tagelse af ensartede Handlinger, finder vi her ligesom de første 
Spor, når f. Ex. Virkningen af Zeus's Trusler mod Hera skil- 
dres ganske som den Virkning, Agamemnons strenge Tale 
gør på Chryses, nemlig i Ordene: æg ecpaT, eåetaev åé (v. 568 
= 33), eller når den eftertrykkelige Befaling, Agamemnon 
giver såvel Præsten Chryses som sine to Herolder, begge 
Steder (v. 25 jvfr. 379 — og 326) betegnes med de samme Ord : 
HQaxEQov S* ItzI ij/v§ov hskXevy et Udtryk, der ellers kun kom- 
mer igen en enkelt Gang i il 199. 

En ganske ejendommelig Art af Genklang har vi, hvor 
der i en direkte Tale benyttes Ord, der lige i Forvejen er 
brugte af Digteren selv i hans Fortælling. Et Exempel herpå 
træffer vi i A 578, hvor Ordene i Hefaistos's Tale: nazQi q)lXq> 
^u fjQa (pégeiv tydeligt nok er Genklang af Ordene i v. 572: 
fJ^^jTQi q)iXf] énl YiQa (péQ(ov\ Gentagelsen er sikkert her frem- 
kommen rent uvilkårligt og tilfældigt, og har aldeles ikke vir- 
ket som Gentagelse. Dette Sted er af særlig Betydning, da det 
viser, at den Art Gentagelser i direkte Tale fremkommer al- 
deles spontant; og det gælder formodentlig også de Steder, hvor 
en lignende Gentagelse findes, men på en langt mere frem- 
trædende Måde, så at det undertiden kunde se ud, som om 
Ordene i Fortællingen ligesom forberedende var skudt foran 
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den påfølgende Tale. Dette Forhold findes f. Ex. et Par Steder 
i første Sang. I v. 536 fif. hedder det nemlig om Zeus: 

ovdé iMV Tlgt] 
fjyvoirjoev idovo', oxi ol ovjucpgdaoaxo fiovkåg 
ågyvQOTzeCa Øhig, '^vyåxYjQ åUoio yégovrog. 

I V. 540 siger Hera til ham: 

Tig drj a\) loi, doXofxrjfia, éecbv ovfÅCpQaooaTO fiovkdg; 

og i V. 556 omtaler hun Thetis ganske på samme Måde, som 
Digteren i 538, nemlig: 

aQyvgoTieCa Øérig, &vydTrjQ åUoio yégovrog. 

Da Gentagelsen her er fordelt på to Steder og indskrænker 
sig til enkelte Ord, er den heller ikke her meget iøjnefaldende 
og er rimeligvis gået ganske upåagtet hen; men tydeligt frem- 
træder den i det bekendte Sted, hvor Athene i sin Tale til 
Achilleus v. 208 f. ordret gentager Heras Motiver fra v. 195 f., 
idet hun siger: 

rjk'&ov eyå) . . . 

ovgavo'&ev' ngo åé jul ffxe '&eå Xevxækevog "Hgrj, 

åiu(pa) 6jÅ(bg ^vjuco (pikéovod re xtjåojuévt] re. 

Denne lidt mærkelige Gentagelse kan man tænke sig forklaret, 
som vi ovenfor (S. 25) har forsøgt, som en Art Overbringelse 
af en Besked, blot ingen direkte, men en indirekte, idet det 
her er Digteren og ikke Hera selv, der har fremsat Motiverne 
til Udsendelsen; men den rimeligste Forklaring synes rigtignok 
at være den, at vi her har et Udslag af Genklang. Netop 
det, at i det sidste Vers Ordene j^å/LKpco ojucog^ strengt taget 
ikke er ganske på deres Plads overfor Achilleus, viser hen 
på at vi her, ligesom vi ovenfor så ved v. 324: ei åé xe /åtj 
åcorjotv, éycD åé xev amog ekcojbtat, har en uvilkårlig, ganske vist 
lidt tankeløs Anvendelse af et fuldt færdigt Vers, der er kom- 
met frem igen, idet det så at sige med Magt har påtrængt sig 
Digteren. 

Da denne sidst omtalte Art af Genklang er den ejen- 
dommeligste, og tillige måske den, der lettest lader sig for- 
klare, vil vi ved vor Undersøgelse af de forskellige Arter af 
Genklang begynde med den. 
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/. Genklcmg i den direkte Tale fra den foregående 

Fortælling. 

Når Digteren har fortalt om et Forhold eller en Begivenhed 
og så umiddelbart efter lader en af sine Personer udtale sig 
om dette Forhold, er det meget almindeligt, at Ordene i den 
direkte Tale former sig ganske som Digteren kort i Forvejen 
har brugt dem, hvilket også er ganske naturhgt, da det jo er 
Digteren selv, der taler gennem sine Personer.*) På et pri- 
mitivt Standpunkt af Poesien vil Digteren i Reglen ikke være 
kommet så vidt, at han altid med Kunst afpasser Ordene efter 
den enkelte talendes Individualitet; det kan han i det højeste 
gøre, hvor det drejer sig om Indholdet, men Formen er 
næsten altid Digterens egen;**) den Form, han anvender i 
hele sin Digtning, lader han også sine Personer bruge.***) 
At han så netop lader Personerne bruge sine egne Ord igen, 
er noget, der ikke er egent for Homer, vi kan f. Ex. finde 
det samme hos Herodot; herpå skal jeg blot anføre to Ex- 
empler fra 3dje Bog af hans Historie. Efter at han selv i 
Slutningen af Kap. 35 har fortalt om Kambyses, at han lod 
tolv af de fornemste Persere levende begrave åji ovåejLufj ahirj 
å^foxQecp åkcbvy lader han umiddelbart derefter Krøsus sige til 
Kambyses : ov de xreiveig fxkv åvågag oeævrov Jiohi^Tag In ovdefxif] 
ahlrj å^ioxQscp åX(bv — altså ganske de samme Ord, som He- 



*) Et slående Bevis herpå finder vi i 77 7 ff., hvor Achilleus i sin 
Tale indfletter en hel Lignelse om en lille Pige, der vil op og bæres af sin 
Moder. Hor er det tydeligt nok Digteren, der taler. Ganske anderledes i 
22de Sang 262 ff., hvor han taler om Ulve og Lam; dér hører vi Achil- 
leus selv. 

**) At Digteren kan individualisere, når han endelig vil, ser vi dog 
på mange Steder, f. Ex. ikke mindst af Andromaches Taler; intetsteds 
træder det dog så glimrende frem som i Ajas's korte Tale til Odysseus 
i / 624 ff. 

***) Dette viser sig bl. a. tydeligt derved, at de stående Epithetu 
bevares selv hvor de er så lidt på deres Plads som f Ex. i X455 og Z423, 
hvor Andromache kalder Hektors og sine Brødres Drabsmand dXog Hxdhvg. 
Muligvis har man en uheldig Reminiscens af det samme i a 29, hvor Be- 
tegnelsen åfivficov meget mærkeligt er tillagt Aigisthos. 
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rodot selv har brugt. Efter at han i Kap. 126 har sagt om 
Oroiteis: dxpékee jukv ovdev IléQaaQy lader han i næste Kapitel 
Darius sige om den samme Mand: 8g (bcpéXtjoe /uév xæ Hégoag 
ovåév. Disse Exempler kunde utvivlsomt forøges med raånge 
flere fra andre Forfattere*); men for at holde os til de home- 
riske Digte, vil vi der finde mange Exempler på det samme. 
I P 319 f. fortælles først: 

€v&a xev avT€ Tgæeg åQfjuplXæv V7t . ^Axcuwv 
"Ihov eloavéprjoav åvaXxeiijai åafxévreg. 

Kort efter siger Æneas til Hektor v. 336 f. 

aiå(bg jukv vvv i]de y , åQrjKpiXæv vn ^Axolicov 
^IXiov eioavaPrjvai åvaXxeitjoi åajuévrag. 

I F 111 fF. fortælles, hvorledes Æneas går løs på Achilleus: 

)8^ åe åiå ingofidxaiv xexoQV&fjiévog aX'&oni jiaXxcp. 
ovS* eXa'd'^ Ay^loao nåig XevxcbXevov ^Hgrfv 
åvria IlrjXetcovog icbv åvå ovXafxov åvågcbv, 

og i V. 117 fF. siger så Hera til Posejdon og Athene: 

Alveiag oå^ ifirj xexoQv&juévog at'&OTiL xaXxcp 
åvria IlrjXetcovog. 

I O 484 hedder det: 

"ExxæQ S* (bg elåev Tevxgov ^Xaqy&évxa fiéXe/Liva, 

og i V. 488 f. siger Hektor selv: 

idov oq^'^aX/Lioioiv 
åvågog ågioxfjog Aio'&ev ^Xacf^évta fiéXe/biva. 

I W 399 f. fortælles om Diomedes's Heste: 

åv yåg A'^vtj 
vjinoig fixe /uévog xal in avrco xvåog e'&rjxev. 

Lidt efter siger Antilochos i v. 405 ff. til sine Heste, at han 
ikke forlanger, at de skal måle sig med 

Tvåetåeæ hinoioi åat(pgovog, oloiv A'^vtj 
vvv digede rå^og xal ån avrco xvåog i'&fjxev. 



*) Smlgn. f. Ex. Mercurius's Ord i Vergils Æneide IV 564: vorioq^^ 
irarum fluctuat aestu med v. 532: magnoque irarum fluctuat nesta- 
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I den Tale, hvormed AchiHeus i W 492 ff. beroliger Ajas 
og Idomeneus, findes, ikke mindre end 3 af den Art Genta- 
gelser, nemlig 1) 492 = 489: x^^^^^^^^ åfxeipeo'&ov (åfiehpao'&at) 
eneeoaiv, 2) 495 = 448: iv åyævi xa^^tj/Lievoi eiooQåao&e (eiaoQO^ 
ævTo), og 3) 496 = 437: eneiyofievoi negl vixtjg. 

I W 654 fortælles om AchiHeus: 

Yjfiiovov raXasQybv åyæv xaréåi^a^ sv åyævL, 
og lidt efter siger han selv i sin Tale v. 662: 

fifxiovov rakaegyov åyæv xhoitjvåe veéc^co. *) 

I Odysseus's Tale i 2den Sang af Iliaden, hvor han ud- 
skælder Thersites, findes 2 Gentagelser af denne Art fra den 
foregående Fortælling, nemlig B 247 = 214: égiCstievai ^aai- 
kevoiv og 249 = 216: vno ""IXiov '^X'&ovC-'&ev)**) I den anden 
af Odysseus's Taler i samme Sang fremtræder denne Geii- 
tagelsesform på en noget mærkeligere Måde, idet Odysseus 
først fortæller om et Fugle varsel (B 311 fif.), og siden lader 
Kalchas, hvor han skal tyde Varslet, gentage de samme Ord 
(v. 326 = 317 og 327 = 313); måske er dog her Gentagelsen 
beregnet for ret at indprente Antallet af Spurvene, der skulde 
svare til Antallet af Årene; og mærkeligt nok finder vi en 
ganske tilsvarende Gentagelse ved Omtalen af to andre Fugle- 
varsler, M 200—203 = 218-221 og o 525 = 531; men det 
er dog ikke helt udelukket, at Gentagelsen i disse Steder kun 
skyldes Genklang. 

I ;^ 32 f . siges om Bejlerne, at de Tåber ikke mærkede, 

æg drj aqpiv xal nåoiv oké&QOV neiQaT €(prJ7ZT0, 
og kort efter ender Odysseus sin Tale til dem med Ordene (v.41): 

vvv vjbuv xal jråoiv dÅ.é&gov Jielgar eqyrjnxaL 
I O) 47 fortælles om Thetis ved Achilleus's Ligfærd: 

jui^rrjg å^ å^ åkog ^k^e ovv å'd'avdTrjg åklrjaiv, 

*) 1 Achilleus's korte Tale til Patroklos W 179 ff. er der ligeledes i 
Vers 181 : dæSexa fÅCv Tgcoæv fÅeya&vfxwv viéag eo'&kovg tydelig Genklang 
fra V. 175 i den forudgående Fortælling; således har vi også i 77 434 og 
452 i Zeus's og Heras Taler Genklang fra v. 420. 

**) Lignende Genklang findes i Odysseus's Monolog i s 299 fiP., nemlig 
304—305: åekXat stavtoicov åvéfxfov = 292 f., og 304: haga^e ds uiovxov = 291. 
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og strax efter siger Nestor v. 55 f. 

jLti^rrjQ iS OL^og fjas ovv åéavdTrjg åki^oiv \ ^Qxsrai, 

Et Par Steder i Odysseen er der den lille Nuance i Gen- 
tagelsen, at det, første Gang Ordene forekommer, ikke er en 
Begivenhed der fortælles, men blot en Tanke eller en Over- 
vejelse, som så på det andet Sted bliver iklædt Ord; således 
fortæller Odysseus i ju 266 ff.: 

xai juoi enog ejuneoe dvjuco 
judvrrjog åÅ,aoVf &rj^aiov Teigealao, 
KiQxrjg T Aialrjg, fj juoi juåÅa noXk^ énéreXXev 
vrjoov aXevao'd'ai Tegtpi/Li^QOTov ^HeXhio, 

og strax efter siger han til sine Kammerater 271 ff.: Hør 
mig. Svende, 

0(pQ vjuiv ehico juavrrjia Teigeoiao 

Kigxrjg r Aiairjg, fj juoi juåXa noXX éjiéteXXev 

vrjoov åXevao'&ai jegtpiju^Qorov ^Hekioio. 

I V 28 ff. beskrives, hvorledes Odysseus overvejer: 

juegjuYjglCcov, 
OTTJicog årj juvrjOTfjgotv åvaiåéot x^^Q^^ ecprjoei \ juovvog éæv, 

og da Athene kommer til ham, siger han strax efter til hende 
i V. 38 ff.: 

juoi roåe '&vjudg hl <pgeol juegjurjgiCei, 
onnwg åi] juvi^or^goiv åvaiåéoi x^^Q^^ ecprjoæ | juovvog iæv. 

Undertiden er Afstanden mellem de to Steder noget større 
end ellers. Således har vi i 9de Sang af Odysseen i to af 
Polyfems Ytringer en Genklang fra FortæUingen i den tidligere 
Del af Sangen; hans Ord om Vinen i 358: ohov egioråqwi.ov, 
xal o<piv Aibg dju^gog åé^ei er således Genklang fra v, 111, der 
indeholder en Del af Beskrivelsen af Kyklopernes Land, og 
V. 514: evddS" éXevoeo'd'ai, jueydkrjv eTiiecjuévov åXxY}v er på lignende 
Måde Genklang fra v. 214, hvor Odysseus siger disse Ord om 
Kyklopen, som han aner at han vil træffe. I 14de Sang af 
Iliaden anvender Hera omtrent på samme Måde i sin Tale til 
Zeus nogle Ord, som Digteren selv har brugt i Forvejen til Be- 
skrivelsen af hendes Sovekammer; i v. 338 f. siger hun nemlig- 



65 

sariv xoi '&åkafÅog, råv xot (piXog vlog exev^ev 
"H<paiOTogy nvxivåg åe '&VQag atad^fÅoiaiv ijtfJQosv, 

hvilket næsten er en ordret Gentagelse af v. 166 f. På 
en ganske tilsvarende Måde benytter Athene i 13de Sang af 
Odysseen v. 345 f., hvor hun viser Odysseus de kendte Steder 
på Ithaka, nogle tidligere Vers (96 og 102) af Digterens egen 
Beskrivelse af Øen; og i samme Sang v. 304 f. bruger hun 
også nogle af Digteren før anvendte Vers (120 f.), hvor hun 
taler om Fæakernes Gaver. Odysseus selv skildrer også sine 
egne Lidelser i v. 263 f. i de samme Udtryk, som findes om 
ham tidligere i Fortællingen (v. 90 f"). 

Ved en ikke ringe Del af de hidtil anførte Exempler vil 
det være ret iøjnefaldende, at den her behandlede Art af Gen- 
tagelser undertiden nærmer sig til og er beslægtet med en 
Art af de bevidste Gentagelser, nemlig Genfortællingen af 
noget tidligere foregået; der er dog den Forskel mellem de 
to Arter, at der i de Tilfælde, vi tidligere har behandlet som 
Genfortællinger, i Reglen er langt større Afstand mellem de 
to Steder, hvor Ordene forekommer, end i de her omtalte Gen- 
tagelser, hvor det oftest er noget umiddelbart foregående, 
(ler omsættes i direkte Tale, og tillige indeholder de tidligere 
nævnte Rekapitulationer altid Beretninger om en hel Del for- 
skellige Begivenheder, medens Gentagelserne her altid refererer 
sig til et ganske enkelt Faktum. Men hvor Afstanden mellem 
(le to Parallelsteder er noget større, bliver Ligheden med Gen- 
fortællingen unægtelig også større. Det gælder allerede om et 
Sted, hvor Afstanden dog ikke er videre stor. I 23de Sang 
af Iliaden v. 194 f., hvor Ilden i Patroklos's Ligbål ikke vil 
fænge, siges det om Achilleus: 

aråg åjtdvevdx nvgrjg åoioTg fiQåt" åvéjuoioiv, 
Bogéfi xal ZecpvQcp, xal vnéox^o legå xaXå. 

Hvor Iris kort efter kommer hen til Vindguderne, siger 
hun v. 208 f.: 

dAA' ^AxtXevg BoQérjv ride ZéqwQov xeXaåeivbv 
éX'&eiv aQaraiy xal vnlax^m ieqå xaXd. 

Gentagelsen kan her næsten ligeså godt kaldes Genfortælling 



66 

som Genklang. I E 377 er derimod Afrodites Ord: ovvex' eyo) 
(plXov vibv vjie^écpeQov jioXéjuoio vel snarest at betragte som 
uvilkårlig Genklang fra v, 318, hvor det fortælles om hende: 
17 fiev ibv (fiXov vlbv v7t€$é(p€Qev noXéfioio. Men i 4de Sang af 
Odysseen v. 154, hvor Menelaos fortæller Helena, at Telema- 
chos ved at høre Odysseus nævne har fældet Tårer: ;cMvav 
noQcpvQérjv åvt* dqy&aXfiouv åvaoxæv, nærmer denne Gentagelse 
af V. 115, hvor det samme fortælles, sig unægtelig meget stærkt 
til at være Genfortælling. 

På en lidt ejendommelig, om man vil, lidt naiv Måde frem- 
træder den her omtalte Gentagelsesform, hvor det er Egennavne, 
der gentages; således fortælles det i iV758 ff., hvorledes Hektor 
leder efter forskellige troiske Helte: 

avxåg 6 Arji<pofi6v xe ^irjv 1?' ''Ekévoto åvaxrog 
\4.oidårjv t' ^AådfjiavTa xai "Aoiov "Ygråxov vlbv 
(folra åvå ngojuåxovg åiCfjjuevog, ei nov iq^evgoi. 

Da han så træffer Paris, spørger han i v. 770 f.: 

7C0V Toi Arji(pop6g xe ^irj '&' EXévoio åvaxxog 
Aaidårjg t' 'Aådjuag fjå^ "Aoiog 'Ygxdxov vtog; 

Der findes flere lignende Exempler på, at en direkte Tale 
begynder med Anførelsen af et eller flere Navne, som umiddel- 
bart i Forvejen er antydede af Digteren. Efterat det således 
i jB 6 er fortalt, at Zeus har besluttet at sende ovkov oveigov 
til Agamemnon, tiltaler Zeus i v. 8 Drømmeguden med Ordene: 
fidox^ i'&i, ovÅe oveige. I E 463 f. hedder det om Åres: 

vldoi åe IlQidjuoio åioxQecpéeooi xéXevev 
d) vleig TlQidfioio åioxgecpéog ^aadrjog. 

I Z 75 fortælles om Helenos: Atveia xe xai "Exxogt elne nagaoxdgy 
og strax efter begynder han sin Tale med Ordene: Atveia xe 
xai 'ExxoQy ligesom det i samme Sang v. 475 hedder om Hektor: 

eJjie å* ejiev^djuevog Au t' åXkoioiv xe ^eoToiv 
Zev åXXoi xe '&eoi x. x. X. *) 

Disse sidste Former af Gentagelse har unægtelig noget 
vist naivt og ubehjælpsomt ved sig, som sætter os tilbage pa 
et meget primitivt Standpunkt af Fortælleformen. 

*) Se endvidere O 424 f. 485 f. og P 507 f. 
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//. Genklang fra den direkte Tale i den efterfølgende 

Fortælling. 

Denne Art af Gentagelser, der på en Måde er det mod- 
satte af de i forrige Afsnit behandlede, optræder langt sjæld- 
nere og meget niiere tilfaéldigt. Ved en sådan Gentagelse ér 
der jo heller ikke den nøje Forbindelse mellem de to Steder, 
som ved den nys omtalte Art, hvor det sidste Sted næsten 
altid refererer sig til det første. Men på den ånden Side er 
Gentagelsen ved denne — man kunde næsten kalde det — 
Efterklang langt mere ubevidst og mindre iøjnefaldende. Den 
må naérmest opfattes som en Art Hvile vers. 

Det mærkeligste Exémpel herpå findes i 4de Sang af 
Iliaden. Da Menelaos er bleven ramt af en Pil, trøster han 
sin bekymrede Broder ved at fortælle, at hans Rustning har 
beskærmet ham; i v. 185 ff. siger han: 

åXXå TiGLQoi'&ev 
elgvoaro ^(dgtyjq te nayaiokog fjå^ vnéveQ'&ev 
læfid T€ xal juhgrj, rrjv x^Xxyjeq xåjuov åvågsg. 

Da Lægen kort efter skal undersøge Såret, gentages Versene, 
idet der udførligt fortælles i v. 215 f.: 

Åvo€ åé ol Co)OTfJQa TiavaioXov fjå" vnéveQ'&ev 
Cojjud xe xal juiTQrjv, ttjv x^^^V^^ xd/biov åvågeg. 

I denne vidtløftige Gentagelse ligger måske tillige en vis selv- 
behagelig Dvælen ved de smuktformede Vers; det musikalske 
Element er i al Fald her stærkere end ellers, og Gentagelsen er 
også længere end i de andre Steder, hvor den indskrænker 
sig til et enkelt Vers. I M 418 er Ordene relxog grj^djuevoi 
'&éa§ai nagå vrjvol xéXevdov Genklang af det omtrent ens- 
lydende Vers 411; i iV^ 87 er Ordene Tgæag, roi juéya relxog 
vnegxaxåprjoav ofiikcp ganske på samme Måde Genklang af 
V. 50. I n 120 har vi et mærkeligt Exempel, idet det sjældne 
Udtryk: ndyxv j^dxrjg enl jui^åea xetgev utvivlsomt er kommet 
frem påny" som Genklang fra O 467, hvor Teukros bruger 
samme Vending, som kun findes disse to Steder. I 77 565 

kan Ordene: ovju^aXov åjucpl véxvi xarare'&vrjcbTi judxeo'&ai^ der 

5* 
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er Genklang af Glaukos's Ord i 526, på en vis Måde opfattes 
som en Virkeliggørelse af den Handling, der er antydet i v. 
526, og forså vidt nærmer Gentagelsen sig til den Art bevidste 
Gentagelser, der skildrer Udførelsen af en Befaling, eller vel 
snarere den dermed beslægtede Art, hvor en Handling an- 
tydes i Ord for kort efter at virkeliggøres i Gerning. Det 
samme kan ogsaa siges om en lignende Gentagelse i 24de 
Sang af Iliaden, hvor v. 448: dAA' ars årj xkioirjv IlriXrfCådem 
å<pixovro på en Måde er Opfyldelsen af Priamos*s Bøn til Her- 
mes i 430 f.: néfxxpov åé jue avv ye '&€oTaiv, \ o(pQa xev eg xhoirjv 
nfjXrjidåecD å(pix(o/iai. Måske kunde også den samme Forkla- 
ring anvendes på en anden Gentagelse i 24de Sang. I 582 ff. 
fortælles det nemlig, at Achilleus lader Hektors Lig salve uden at 
Priamos ser det, for at denne ikke skal blive ophidset ved at se 
sin Søns Lig, og for at han selv ikke skal komme til at dræbe ham 
og forsynde sig mod Zeus's Befalinger : Aidg <5' åXkrjiat éq)eTjuåg, 
de sidste Ord i v. 586 er Genklang fra Achilleus's egen Tale 
i 570; det er altså disse Ord, som han nu er bange for at 
han skal komme til at omsætte i Gerning, og som derfor 
måske er gentagne i deres oprindelige Form. Intet af disse 
Steder passer dog denne Forklaring så godt som ved et Sted 
i 5te Sang af Odysseen; thi efterat Odysseus først i 417 f. 
har sagt: el åé h eii 7iqot€Q(o Jiagav^^ojuai, fjv nov ecpevQO) 
^lovag re jiagaTtX'^yag hjuévag re d'aXåooYig, fortælles det om ham 
i V. 439 f. : vfjxe nage^ eg yaiav OQ(hfxevog, et nov éq^evQOi \ 
Yiiovag Te TtaQaTtXrjyag Xi/uévag re 'd'aXdaorjg. Ganske mærkelig 
er Genklangen i P 704; dér er nemlig Ordene i Digterens 
Fortælling: /xeydXrj åe no'&rj IlvXloiaiv hvx&Yj tydeligt nok op- 
slåede under Påvirkning af v. 690, hvor Mehelaos siger om 
den døde Patroklos: jueydXrj åe no&i] Aavaoiot TérvxTat. Gen- 
tagelsen viser os atter her, hvor lidt bange Digteren har været 
for at benytte sine egne Vers igen, både hvor og når og i 
hvilken Form han selv har fundet det for godt. 



IlL Genklang i den ene direkte Tale fra den anden. 

Efterat vi nu har set, hvorledes Udtrykkene i en direkte 
Tale kan indvirke på Digterens påfølgende Fortælling, vil vi 
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kaste et Blik på de talrige Tilfælde, hvor Vendingerne i den 
ene direkte Tale mer eller mindre uvilkårligt kommer igen 
i en anden påfølgende Tale. Her må vi nu først udskille og 
betragte den Art af Gentagelser, hvor de to Taler ligesom 
står i Rapport til hinanden, enten som Tiltale og Svar eller 
som parallele Led i en længere sanimenhængende Underhold- 
ning. Når to Mennesker fører en Samtale, er det jo en ganske 
naturlig Ting, at den ene ligesom griber et Udtryk, den anden 
har benyttet, og selv kommer med det påny, for enten at give 
det sin Tilslutning eller gendrive det; ja han kan endog, uden 
at hans Hensigt behøver at gå i nogen af disse to Retninger, 
ganske uvilkårligt komme til at gentage det af ren ubevidst 
Efterlignelsesdrift. Netop på disse forskellige Måder vil vi 
også finde Gentagelsen benyttet i Talerne i de homeriske 
Digte. Vi har allerede tidligere under de bevidste Gentagelser 
set, hvorledes disse ofte er benyttede i Svar, navnlig hvor 
Spørgsmaalet gentages i negativ Form; men de Gentagelser, 
vi her taler om, er af en noget anden Art. Dels er de langt 
mere ubevidste, dels er Afstanden iujellem de to Steder i 
Reglen noget større, så at Gentagelsen næsten ikke kan føles 
som sådan; de fremtræder derfor helt anderledes tilfældigt og 
ubemærket. Hyppigst forekommer de i Svar, og mest for at 
betegne en Tilslutning til den tidligere Udtalelse. Således inde- 
holder f. Ex. Nestors Gentagelse i S 83 af Agamemnons Ord 
i 72: åXX" ayei t oX xév Jiæg d'æQri^ofÅev vlag ^Aiaiæv nærmest 
en Billigelse af hans Forslag. Med samme Betydningsnuance 
gentager Hektor i R 293 Heroldens Ord fra 282: wf <5' ^bri 
TEU&ei' åyad^ov xal vvxti Tti'&éo'&ai. I »^ 158 giver Zeus Posejdon 
sin Billigelse ved at gentage hans Ord fra 152: åv&gcojzoi, juéya 
åé acpiv oQog noXei åjucpixakvipai. Ved i e 137 f. at gentage 
Hermes's Ord fra 103 f. således: 

åXr ijiel ov Tiæg eoxi Aibg voov aiyiåxoio 
ovre nage^eX'&eiv åXXov '&edv ov'ff* åXicboai 

giver Kalypso dem sin Tilslutning, ligesom Eurykleia ved i 
T 496 at gentage Odysseus's Ord fra 488: ei' x' ^^ åfxoiyed'eog 
åajndoi] jbtvrjatfjgag åyavovg på en vis Måde lover Tavshed. I 
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C 195 indeholder Svaret: øalrjxeg juev ri^våe noXiv xal yaiav 
^Xovoiv en udfyldende Gentagelse af Spørgsmålet i 177. 

Undertiden indeholder Svaret ved sin Gentagelse en Ind- 
rømmelse af Påstandens Rigtighed, således når Odysseus på 
Kalypsos Bebrejdelse i s 210: ofjv åXoxov, rrjg aikv ééXåeat ijfjuxra 
jtdvra svarer i v. 219: åXXå xal a>g åd^éXco xal ééXåo/Mxi ij/xata 
nåvxa, I H 458 gendriver Zeus på en Måde Posejdons Harme 
over Muren, som han har udtalt i 451: tov S" § rot xXéog 
eoxaif oaov r énixiåvarai rjæg, ved at svare ham: abv å^ fj xoi 
xXéog soxai, ooov x ijiixiåvaxai fjcbg. I 2 303 flf. er Ordene: 
7iQ(bi (5' v7Zf]oioi avv xev%toi ^ægrjx^évxeg x. x. X, i Hektors 
Tale på en Måde en Gendrivelse af Pulydamas's enslydende 
Ord i 277 f., ligesom Agamemnon i 5* 105 f. ved at gentage 
Ordene fra 96 f. gendriver den Beskyldning, de indeholder, 
medens hans Gentagelse i v. 68 af v. 56 snarere betegner en 
Tilslutning. 

Langt mere bevidst end ellers fremtræder en sådan Gen- 
tagelse et Sted i Odysseus's Tale i B 284 ff. Vers 288 er 
nemlig ganske enslydende med v. 113: 

"IXiov exTzégaavt' åvxeixBOv ånovéeo'&ai. 

Verset er ganske vist noget formelagtigt, men det er sikkert 
gentaget her med bestemt Hensigt. Det er nemlig ret tydeligt, 
at hele Odysseus's Tale er anlagt på at danne et bestemt 
Modstykke til Agamemnons tidligere Tale, hvori han opfor- 
drede Folkene til Flugt. Det Ansvar, der i Agamemnons Tale 
henførtes til Zeus, lægges her med stor Virkning over på 
Menneskene; her er det Achæerne, der har lovet Agamemnon, 
at han skal vende hjem med Sejr; de opfordres til at blive, 
ikke for at se, om Zeus's Løfte er pålideligt, men om Spå- 
manden Kalchas er til at stole på; de samme Betragtninger 
om Hustruerne og Børnene og om det skammelige i at komme 
hjem med uforrettet Sag gøres også her gældende, og lige- 
som Agamemnon endte sin Tale med at opfordre alle til at 
flygte, således slutter Odysseus med at opmuntre alle til at 
blive, indtil de får indtaget Troja; og netop derfor er den 
ordrette Gentagelse af Verset om Trojas Erobring af stor 
Virkning og derfor også sikkert beregnet, skønt Afstanden 
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her mellem de to Steder er langt større end i de fleste andre 
Steder. 

Mere repeterende, blot som gentagende en tidligere Ud- 
talelse, virker Gentagelsen i Steder som i Antinoos's Tale i 
<j 79 fif., hvor V. 81: åvåga yégovra, åvfj aQrifiévov er en Gen- 
tagelse af V. 53, og V. 83: at xév a' omog vixi^orj xgeioocov te 
ymjjai minder om v. 46, medens v. 85: elg ^Exexov fiaod^a, 
(igoTcov årjXYifxova ndvrwv bagefter gentages i v. 116. I 99 106: 
dAA' åysre /bivrjoTfjgeg, enei råde (paivet' åeékov gentager Tele- 
machos uvilkårligt sin Moders Ord fra v. 73, ligesom vi i x 
134 og 248 har parallele Gentagelser af v. 78 og 70. I P712 f. 
gentager Menelaos på en lidt mærkelig Måde til Ajas de Ord, 
som denne ikke længe i Forvejen v. 634 f. har sagt til ham 
selv; men det er muligt, at det her er ligeså ubevidst, som 
når Odysseus i o 486 f. svarer Eumaios efter hans Fortæl- 
ling om sine Barndomstildragelser, med Ordene: ^ judXa dtj 
fiOi hl q)Q€ol ^ujuov OQivag \ ravra Sxaora Xéycov, 00a årj nå&eg, 
der er en næsten ordret Gentagelse af det Svar, Eumaios selv 
har givet ham i f 361 f. Der er i al Fald et andet Sted, hvor 
vi ser Odysseus ganske uvilkårlig bruge en Vending, han lidt 
i Forvejen har hørt af Eumaios, nemlig f 236, hvor vi i 
Odysseus's Ord om Toget til Troja: /y noXXæv åvågæv vjid 
yovvar eXvoBv har tydelig Genklang af de enslydende Ord i 
f 69 om Helena. 

Hvad nu de øvrige Måder angår, hvorpå Genklangen op- 
træder i Talerne, er det for det første temmelig sjældent, at 
den indskrænker sig til en Lighed i Lyden af de to Vers, så- 
ledes at Indholdet er væsentlig forskelligt. Som Exempler 
herpå kan dog anføres v. 549 i 1ste Sang af Iliaden: bv då 
y^ iycDv åjidvev&e d'ecdv l^'éXæ/Lii vorjoai, af hvilket Vers vi har 
Genklang i B 391: ov åé x éyæv åjiåvev&e judx^jg é'&éXovTa 
voYjow. Et andet Sted, hvor der er en lignende Genklang 
mellem to Vers, findes i /? 30: ^e tiv" åyyeUrjv oTQarov exXvev 
egXOjLLévoto, der rimeligvis er Genklang fra a 408: ^é riv^ åyyeklrjv 
naiQog (péqei igxofJLévoio, ligesom /? 293 : nokXal iv åfxcpidXco ""I&dxY}, 
véai fjåe naXatai vistnok er Genklang fra a 395: noXkol év 
åix(pidXcp 'Wdxrj, véoi fjåe naXaioL Det sidste Sted minder om 
en ganske lignende Genklang i Iliadens 9de Sang mellem v. 36 
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og V. 258: Taao* (tIcdo*) 'Agyeiæv rjfjiÅv véoi '^dk yégovreg. I 
y 133 er Ordene i Nestors Tale: åjiel ov n vorjfxoveg ovåe ålxaioi 
utvivlsomt en Genklang af Athenes Ord i /? 282, hvor Ordene 
passer nok så godt som i 3dje Sang. Endelig kan der anføres 
et Sted, hvor de lo Vers står hinanden så nær, at Genklangen 
er aldeles utvivlsom, nemlig 6 360, hvor Odysseus's Ord: åXkå 
judX' æS* åjofo), doxéei de juoi elvai ågioxov er en uvilkårlig Gen- 
tagelse af V. 342: åXXå judT æS* eg^ai, åoxéeig åé /uoi ovx åju- 
vvooeiv. 

De fleste andre Steder, hvor vi træffer en sådan Genklang 
i den ene direkte Tale fra den anden, er af en ganske anden 
Beskaffenhed. Der består nemlig Genklangen eller Gentagelsen 
væsentlig deri, at to forskellige Personer som oftest 
ganske uafhængigt af hinanden udtaler sig nøjagtig ens 
om et og det samme Forhold.*) Denne Ejendommelighed ved 
mange af Talerne i begge de to Digte er så mærkelig og gen- 
nemgribende, at vi må undersøge dette Forhold noget udfør- 
ligere. Begyndelsen til denne Art Gentagelser har vi allerede 
truffet ovenfor, hvor vi gennemgik en Del Steder af liiadens 
første Sang; vi så der, at det ikke var helt sjældent, at vi i 
Zeus's og Hefaistos's Taler traf Ytringer, som tidligere var 
brugte af Agamemnon eller Achilleus; der var det dog mest 
enkelte Versdele, sjælden et helt Vers, vi fandt gentagne på 
denne Måde. Også i 8de Sang af Iliaden vil vi finde et Par 
lignende korte Gentagelser, således bruger Posejdon i 211 
Nestors Ord fra 144: ejiel yj noXv (pégregog éarlv og i 209 et 
Udtryk, som ellers kun Hera benytter sig af, nemlig: jtoiov 
rov juv'&ov eemegy og som hun også selv bruger i v. 462. Men 
i de fleste andre Sange såvel af Iliaden som af Odysseen er 
Brugen af den Art Gentagelser bleven betydelig udvidet, idet 
vi ikke blot finder et eller to hele Vers gentagne på denne 
Måde, men endog hele Rækker af Vers, det sidste dog mest i 
Odysseen, et Tegn på at denne Gentagelsesform efterhånden 



*) Nogle ganske enkeJte Steder er det dog således, at den, der sidst 
benytter Ordene, har hørt dem henvendte til sig selv af en anden, men 
nu bruger dem overfor en tredje Person, som om det var hans egne Ord, 
således f Ex. i Æ" 883 f. (= 458 f.) og d 466 f. (=-- 373 f.). 
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er trængt mere og mere igennem. Jeg skal nu omtale de 
vigtigste af de Steder, hvor denne Art af Genklang træffes, først 
i Illaden og dernæst i Odysseen. 

I Begyndelsen af A v. 14 ff. siger Zeus i Gudernes For- 
samling: Lad os overveje, 

f] ^* avTig noXejuov re xaxov xal (pvkoJiiv aivrjv 
ogoojLiev, fj (piX&tYjta fxet* åjLuporégoioi fidXæjuev. 

Noget efter (v. 82 ff.) udbryder Folkene i Lejren ved Synet 
af et Stjerneskud ganske på samme Måde: 

^ q' avTig Ttokejuog te xaxog xal qpvXomg aivfj 

eooerai, fj (pdoTrjTa fxer åjucporégoioi ri'&rjoiv \ Zevg x.x.X. 

Det er aldeles tydeligt, at Gentagelsen her ikke er beregnet, 
men er fremkommet ganske uvilkårligt. I E finder vi flere 
Exempler. I v. 718 bruger Hera Diomedes s Ord fra A 418, 
ligesom Athene i 807 bruger Agamemnons fra A 389. I 455 f. 
gentager Apollon Athenes Tiltale til Åres fra v. 31 f.: ^Aqeg^'^Aqeg 
PgoToXoiyé, iuiaiq)6ve, Teix^ounXfjxa \ ovx åv drj . , .; i v. 457 
beklager han sig over Diomedes ganske på samme Måde som 
Afrodite har gjort i 362: Tvåetårjg, og vvv ye xal åv Ad Ttargl 
jLidxoiTo; og hans videre Udtalelser om samme Diomedes i 
458 f. bliver senere i 883 f. ordret gentagne af Åres overfor 
Zeus; i Indledningen til den sidstnævnte Tale af Åres er v. 
872: Zev Jiåreg, ov vejueoi^u ogcbv rdåe egy^ åiårjXa aldeles tyde- 
ligt en Genklang af Heras Ord i 757: Zev nåteg, ov vejLteoi^fj 
"Aqei xdde egy^ d/(5^Aa.*) Som man ser, „plagierer" de høje 
Guder ganske lystigt hinanden, og det endogså oftest, hvor 
den ene ikke engang har hørt Ytringen af den andens Mund; 
men slige uvilkårlige Plagiater hørte nu engang, som vi 
tydeligt ser, med til Digterens Manér. I H finder vi også en 
Del Exempler derpå. I v. 159 anvender således Nestor, rime- 
ligvis ganske ubevidst for Forfatteren, i Slutningen af sin 
Tale nogle Ord, som Hektor har brugt i v. 73, og lidt efter 



*) At BeDævnelsen ndteQ her og i v. 762 (i hvilket der atter er Gen 
klang fra Athenes Ord i v 421) er bibeholdt i Heras Mund ligesom i H 
446 og V 128 i Posejdons, viser bedst, hvor tankeløst slige stående Tillægs- 
ord kunde benyttes. 
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i V. 173 f. gentager han — vistnok ligeså uvilkårligt — nogle 
Ord, Agameninon kort i Forvejen har henvendt til Menelaos 
i V. 118 f. Ved Afslutningen af sin Tvekamp med Ajas siger 
Hektor i 290—292 nogle Ord, der tidligere i v. 29—30 tildels 
er sagt af Apollon til Athene: 

vvv jukv navGcbfxeo'd'a ]i^<ixf]Q >^cu åfjioifJTog 
orjfiBQOv' VGTEQOV afriE juaxfjooibæff' , elg o xs åaijuæv 
åjUjus åiaxQiytj, ådfj å' hégoioi ye vixrjv. 

I Gentagelsen er der her en lille Unøjagtighed, idet Hektor 
jo ikke tænker på nogen Fortsættelse af Tvekampen med Ajas, 
men kun på at hele Krigen skal fortsættes; men den Slags 
små Tankeløsheder ved Anvendelsen af tidligere brugte Vers 
har vi allerede truffet i en Del af de Steder, vi behandlede fra 
1ste Sang; Fejlene er i Reglen af den Beskaffenhed, at de 
først vil falde i Øjnene ved en nøjere Undersøgelse, og derfor 
er de naturligvis ikke blevet bemærkede hverken af Tilhørerne 
eller Digteren selv. De Vers, der gentages i Hektors Tale, 
kommer forøvrigt flere Gange igen i samme Sang (377 f. og 
396 f.), uden at der dér kan indvendes noget mod deres Kor- 
rekthed. Dti er så at sige Ledemotivet i 7de Sang, der blot 
på et enkelt Sted er anvendt lidt ukorrekt. I K taler Odys- 
seus i 141 omtrent som Nestor i 82, og i 385 f. gentager han 
endog endnu mere ordret i sin Forespørgsel til Dolon de Ord, 
som Nestor i 82 f. har henvendt til Agamemnon (og som vel 
at mærke Odysseus ikke har hørt), og i samme Sang 319 taler 
Dolon til Hektor ganske som Diomedes til Nestor i 220. I A 
826 udtaler Eurypylos sig til Patroklos om de sårede Helte 
med de samme Ord, som Nestor før har brugt i v. 659: ev 
vrjvoiv xéaxac ^efiXrjjuévoi ovxåfxevoi re. IN 752 f. opfordrer 
Hektor Pulydamas til at holde Stand i Kampen, indtil han 
selv kommer tilbage, ganske med de samme Ord, med hvilke 
Telamons Søn Ajas i M v. 368 f. har formanet den anden 
Ajas og Lykomedes; dog er der det at mærke, at Ofdene: 
åvTioæ TzoXéjuoio, som passer fortrinligt på det første Sted i 
Ajas's Mund, kun tilsteder en tvungen Forklaring på det andet 
Sted i N, Vi har altså her en lignende Ukorrekthed, som vi 
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traf ovenfor i 7de Sang. I P 164 f., hvor Glaukos betegner 
Achilleus med Ordene: 



t\ . / 9 9f 



og fiey agiGTog 
^Agyeiæv Jiagå vrjvoi xal åyx^J^^X^^ d'eQdjiovTeg, 

gentager han ganske uvilkårligt netop de Ord, som Patroklos 
har brugt om sin Ven i il 271 f. (I selve Patroklos's Tale 
er Ordet åyxsjuaxoi fremkommet ved Genklang fra II 248,) 
I P 559 bruger Athene i sin korte Opmuntring til Menelaos 
samme Vending (åXÅ,' ^x^o xQaregæg, ozqvvs åe Å,adv åjiavra), som 
Sarpedon har brugt til Glaukos i II 501. I P 672 omtaler 
Menelaos Patroklos's Død ganske som Automedon i 478. I 
2* 89 f. udtaler Achilleus, at han ikke skal komme hjem til 
sin Faders Hus, med de samme Ord, som Thetis i 59 f. har 
brugt overfor Nereiderne. I I 414 beretter Achilleus's Hest, 
hvorledes Patroklos er bleven dræbt af Apollon, aldeles som 
Thetis i H 456 har fortalt Hefaistos derom. I 20de Sang til- 
taler først Æneas (v. 200—202) og derpå Hektor (431—433) 
Achilleus ganske på samme Måde. I $ 338 f. opmuntrer Hera 
Hefaistos til ikke at ladesigafskrækkeaf Xanthos, idet hun siger: 

jurjåé as nåjuTiav 
juedixtoig énéeooiv ånoTQenéto) xal ågeifj, 

og det er just de Ord, hvormed Apollon i Y 108 f. har op- 
muntret Æneas. I $ 374 — 377 indeholder Skamandros's Ed, 
at han aldrig vil hjælpe Troerne, nøjagtigt de samme Ord, 
hvormed Hera omtaler sit uforsonHge Had til dem i Y 315 
-318. I X 230 er der i Athenes Tale til Hektor nogle Ord, 
som Zeus kort i Forvejen (v. 173) har benyttet overfor Guderne. 
I Q 224 bruger Priamos overfor Hekabe den samme Vending: 
eJfu, xal ovx åXiov snog eooerai, som Thetis i v. 92 har anvendt 
overfor Iris. Når Achilleus i samme Sang v. 519 ff. siger 
til Priamos: 

^ Ticbg eiXfjg BTil vfjag ''Axaiojv åX'&éjuev olog, 

åvågog åg o(p'&aXjuovg, og xoi noXéag re xal loMovg 
vléag i^^vdgi^a; oiåiJQecov vv rot ^toq, 

så gentager han — uden at vide af det — netop de Ord, som 
Priamos (i v. 203 — 205) har hørt hjemme af Hekabe, i hvis 
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Mund de unægtelig passer langt bedre, skønt de også gør deres 
Virkning, hvor de s.iges af Achilleus. Mindre påfaldende er 
det, når Achilleus i 653 bruger en Ytring, der allerede v. 366 
er anført af Hermes. Som vi har set, er denne Benyttelse af 
tidligere brugte Taler blevet noget udvidet i de sidste Sange 
af Iliaden. Vi skal nu betragte, hvorledes det forholder sig 
med denne Art Gentagelser i Odysseen. 

Her træffer vi først en Del af de stærkt mistænkeliggjorte 
Gentagelser i de to første Sange. I /8 196 f. gentager Eury- 
machos Athenes Ord fra a ^11 f. om at Penelopes mulige nye 
Ægteskab skal udgå fra hendes Faders Hjem: 

ol de yd/xov lev^ovoi xal åQxvvéovoiv eedva 
TioXXå /bLdl\ Sooa eoixe (piXtjg ånl naiådg eneo'&ai. 

I /? 215—223 beretter Telemachos om sin påtænkte Rejse og 
hvorledes han vil forholde sig, når han kommer hjem, netop 
med de Ord, han selv har hørt af Athene i a 281—283 og 287 
— 292. Denne Gentagelse er ganske vist noget længere end de 
andre, vi har truffet i Iliaden; men i og for sig er det ganske 
rimeligt, at Telemachos benytter sig af de Ord, Gudinden har 
sagt til ham selv. Vi træffer senere i Odysseen en lignende 
Gentagelse, hvor Odysseus i x 341 overfor Kirke bruger den 
samme Vending, han selv har hørt af Hermes i v. 301." I ^ 
359 f. udtrykker Telemachos sig om sin Rejse overfor Eurykleia 
omtrent på samme Måde som Athene i Gudeforsamlingen i 
a 93 f.; her har vi altså den Art Genklang, som vi ofte har 
truffet i Iliaden. I y 327 f. råder Nestor Telemachos til at 
henvende sig til Menelaos omtrent med de samme Ord, hvor- 
med Athene i Begyndelsen af Sangen (y 19 f.) opfordrer ham 
til at henvende sig til Nestor. I å 144 udtaler Helena sig om 
Telemachos aldeles som Menelaos i 112. I ^ 466 f benytter 
Menelaos sig af de Ord, han lidt før har hørt af Eidothea i 
373 f., altså i Grunden ganske på samme Måde, som vi oven- 
for så Telemachos i p 215 ff. bruge Athenes Ord fra 1ste 
Sang. I e 14 — 17 skildrer Athene i Gudeforsamlingen Odys- 
seus's Lidelser hos Kalypso aldeles som Proteus har gjort det 
for Menelaos i 6 557—560, og de to sidste af disse Vers be- 
nyttes senere påny af Kalypso i e 141 f., idet hun siger: 
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ov ydg juoi Jiåga vrjsg åjn^Qezfioi xal haigoi, 
oT xév jbuv Tiéfuioiev hc evgéa væra '&aÅ.åoar]g. 

I Kalypsos Mund er disse Ord ikke ganske på deres Plads og 
navnlig ikke Ordet haigoi; men det er jo ikke første Gang, at vi 
har truffet den Sls^gs Unøjagtigheder ved Benyttelsen af tidligere 
anvendte Vers. I e 18 — 20 fortæller Athene om Telemachos's 
Rejse og om Bejlernes Anslag imod hans Liv, idet hun dels 
benytter sig af Medons Ord til Penelope i d 701 f. og dels i 
sin Udtryksform er påvirket af Penelopes egne Ord i Drøm- 
men ((5 817); i Vers 18 i c: vvv av jiaW åyanr^xåv er der nemlig 
temmelig sikkert Genklang fra 6 817: vvv av naXg åyajirjTog. 
På samme Måde er det rimeligt, at vi i Zeus's Ord i e 41 f. : 

æg ydg ol fjiolg' éazl (pikovg x* Idéeiv xal ixéo'&ai 
olxov åg vyjogoifov xal erjv åg Jiargiåa yaXav 

har Genklang fra Proteus's Ord i d 475 f., der er omtrent ens- 
lydende. I Kalypsos Ord i s 144 og 168 har vi atter Genklang 
af Zeus's Tale i « 26: 

æg x€ judÅ.^ åaxrj'&rjg fjv Jiargiåa yaiav ixrjrai, 

skønt Zeus bruger Ordene om Telemachos's, men Kalypso om 
Odysseus s Hjemkomst; men dette er ikke mærkeligere end i 
det forrige Sted, hvor Ordene i 4de Sang 475 f. gjaldt Mene- 
laos, medens de i 5te gælder Odysseus. I disse Steder er det 
ganske vist ikke som ellers netop det samme, de to forskellige 
Personer udtaler sig om, men de to Forhold, der sigtes til, er 
i al Fald ganske ensartede. Noget lignende gælder om Gen- 
tagelsen i C 258, hvor Nausikaa siger til Odysseus, ganske som 
Leukothea i e 342: åXXå jbuxÅ!' coå^ egdeiv, åoxéeig de /Ltoi ovx 
åmvvoosiv. To Steder i 7de Sang udtrykker Athene sig aldeles 
som Nausikaa i 6te Sang, først i v. 30, hvor hun siger: 
ly O) S" ååbv ^yejuovevoæ (som måske passer nok så godt om 
den kørende Nausikaa i C 261 som om den gående Athene), 
dernæst i 17 75 — 77, hvor hun omtaler, hvor vigtigt det er for 
Odysseus at vinde Aretes Bevågenhed (jvfr. C 313 — 315). I 
rj 194 gentager på samme Måde Alkinoos en Vending, som 
hans Datter har brugt i f 312: xaigæv xagjiakifxæg, el xal fiåka 
trjXoåev eaxiv(éoai). I r 175 ff., hvor Alkinoos fortæller om 
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sin Faders Spådom angående Posejdons Vrede mod Fæakerne, 
siger han: 

(prj Jiate ^aiYjxiDv åvågæv negixaXXéa vrja 

€H nojunijg åviovoav åv '^egoeiåéi' Jiovræ \ Qaioé/Ltevai. 

I disse Ord har vi ganske tydeligt en Genklang af Posejdons 
kort i Forvejen udtalte Ord i v. 149—150, hvor han siger: 
vvv av øaci^xcov e'&éX(o jiegixaXXéa vfja x. t. X. Denne ved Gen- 
klang fremkaldte Gentagelse er her af stor Interesse, da den 
vistnok vil kunne få Betydning i kritisk Henseende. Fortæl- 
lingen om Posejdons Vrede og Trusel mod Fæakerne findes 
nemlig som bekendt ét Sted til, i '& 565 ff. Nu er der den 
lille mærkelige Afvigelse mellem Stedet i 8de og det her i 
13de Sang, at der i ^ 567 ikke som her i v 175 står: negi- 
xakXéa vYjat men evegyéa vfja. Grunden til at der her står 
negixakXéa har vi allerede sét, idet det jo er fremkommet ved 
Genklang fra i' 149; at sli'ge Forandringer kan opstå i gen- 
tagne Steder ved Genklang, skal vi strax se andre Exempler 
på. Når vi nu altså kan gå ud fra, at negixaXXéa er en For- 
andring af det oprindelige evegyéa, så bliver det sandsynligt, 
at Stedet i 8de Sang er Originalstedet og at vi her kun har 
en Gentagelse; nu er det jo vist almindeligt antaget, at netop 
det modsatte er Tilfældet, nemlig at vi her i 13de Sang har 
det oprindelige Sted og at det i 8de Sang blot er en Efter- 
ligning; men Afvigelsen her taler unægteligt til Fordel for 
8de Sang; vi kan jo nemlig ikke blot forklare Grunden til 
Afvigelsen her, men hvis Stedet her var det hvorfra det andet 
var taget, så vilde Forfatteren utvivlsomt have holdt sig tæt 
op til Originalen og ikke forandret negixaXUa til ivegyéa, 
hvortil der slet ikke var nogen Grund. Tillige viser denne 
og lignende Småafvigelser, at Digteren ikke, hvor han benyt- 
tede slige Gentagelser, omhyggeligt har sammenholdt de to 
Steder for at få det sidst digtede til at passe med det første, 
men har digtet ganske frit, som det faldt ham. ind i Øje- 
blikket. Havde vi her enten det ene eller det andet af Ste- 
derne haft at gøre med en „Efterligner" eller „Sammenflikker*", 
skulde han nok have passet på, at de to Steder blev aldeles 
kongruente. 
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At det er Genklang der bevirker Forandringerne i de 
gentagne Steder, kan^ vi med temmelig stor Sikkerhed bevise 
af følgende Steder, som heldigvis er hentede indenfor samme 
Sang, hvor der ganske bestemt ikke kan være Tale om, at vi 
har at gøre med to forskellige Digtere. Det første Sled er 
den førnævnte Gentagelse i Odysseens 3dje Sang, hvor Nestor 
i V. 327 f. gentager Athenes Ord fra 19 f.; i det første af 
Versene er der en lille Afvigelse. I Vers 19 står der: Uooea'&ai 
åé juiv airtog, onæg vrifjLSQxéa euifi', men i 327 lyder de 3 sidste 
Ord således: iva vfj/uegreg hianfi; denne Afvigelse formoder jeg 
— men det er ganske vist kun en Formodning — er opstået 
under Indvirkning af det mellemkommende Vers 101 : xai /uoi 
vYj/jL€QTeg éviansg. På noget sikrere Grund bevæger vi os for det 
andet Steds Vedkommende. I den store Gentagelse i 9de Sang 
af Iliaden, hvor Odysseus opregner Agamemnons Gaver for 
Achilleus, er der kun få Afvigelser mellem de to Steder for- 
uden dem, som Forandringen i Verbernes Personer har med- 
ført; men Vers 276: 

7] 'd'éjuig éoriVf åVaf, fj t' åvågcbv fj tb yvvatxcbv 

afviger mærkeligt og tilsyneladende uden Grund fra v. 134: 

fj '&éfxig åvd'Q(I)Jicov jiéXei, åvågcbv fjåk yvvatxcbv; 

ja Vers 134 forekommer i al Fald os at være langt bedre og 
niere forståeligt end 276. Hvorfor er da Afvigelsen foretaget? 
Det kan kun forklares på den Måde, at Begyndelsen af Vers 
33 i samme Sang: rj -déjuig sotIv, åva^ her aldeles uvilkårligt 
er kommet op i Digterens Tanke påny og dette har medført, 
at han har måttet forandre Slutningen af Verset; også her har 
vi på en Måde et Bevis på det, jeg ovenfor gjorde gældende, 
at Digteren ikke omhyggeligt sammenholder „Parallelstederne'*, 
men digter som det falder ham ind i Øjeblikket. Mod min 
Forklaring af Afvigelsen i I 276 vil man måske indvende, at 
V. 134 dog ligger nærmere ved 276 end 33, og derfor snarere 
måtte virke på det. Hertil kan jeg kun svare, at, bortset fra 
at Ordet åva^ aldeles ikke kunde bruges i 134, Genklangen 
er et Udslag af det ubevidste Sjæleliv, hvis Love jo ikke er 
os klare. 
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For nu at vende tilbage til Gentagelserne i Odysseen, så 
udtrykker Menelaos i 15de Sang v. 75 . sin Opfordring til Te- 
lemachos om at vente lidt hos ham, med de samme Ord, som 
Peisistratos har brugt kort i Forvejen i v. 51. Et ganske 
morsomt Exempel på Genklang har vi i samme Sang, idet 
dér i V. 429 en Person i Eumaios's Eventyrfortælling, nemlig 
den fønikiske Barnepige, bruger en Vending, som kort i Forvejen 
(i V. 388: rovS* åvågog Jtgog å<i)fxad'\ 6 S" å^iov ævov iåæxev) 
er bleven brugt af Odysseus til Eumaios. Dette Sted viser, 
måske mere end noget andet, hvor lidt magtpåliggende det 
har været for Digteren hver Gang at lade Ordene nøje svare 
til den talendes Individualitet; det var ham mere om at gøre, 
hvad der blev sagt, end hvem der sagde det. Ikke mindre 
iøjnefaldende er dette i g 40—42, hvor Penelope begynder sin 
Velkomsthilsen til Telemachos nøjagtigt med de samme Ord, 
hvormed Eumaios har modtaget ham i n 22 — 24. Mindre på- 
faldende er det derimod, når der falder flere enslydende Ytringer 
fra forskelhge Sider om den til en Tigger omskabte Odysseus; 
således bruger i g 223 Melanthios samme Udtryk som Eumaios 
i 187; i q 377 gentager Antinoos en Del af Melanthios's 
Skældsord fra v. 220. I o 362—364 retter Eurymachos de 
samme Beskyldninger mod Odysseus for Dovenskab og Fylderi, 
som allerede Melanthios har fremført i g 226 — 228, og i v 178 
indleder Melanthios sine Drillerier mod ham aldeles som Me- 
lantho i t 66. I (p 312 — 313 siger Penelope: 

ov jurjv xaXov åTéjufietv ovåe åtxatov 
^eivovg Trjkejudxov, og xev jdåe åa>jua'&' txi^Tai, 

disse Ord har allerede Ktesippos sagt i v 294 f.; at de dér 
nærmest må opfattes som Ironi, medens de i 21de Sang er 
ment alvorligt, hindrede ikke Gentagelsen. I x ^1^ udtaler 
Odysseus sig således om Bejlerne: ræ xai åraad^aUrjatv åeixéa 
jioTjuov sjiéoTiov, vistnok uden at rnærke, at en af dem, 
Leiodes, kort i Forvejen v. 317 har sagt netop det samme. 
I yj 65 — 66 taler Penelope om Bejlerne til Eurykleia aldeles 
med de samme Ord, som denne i x ^^^ — ^15 har hørt af 
Odysseus's Mund: 
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ov xiva yaQ xieoxov ejiix'^ovmv åvd'QcojKov, 
ov xaxov ovås jutkv ioMov, o xé oipeag eiaacpixoiro. 
Som vi nu altså har set, er det et Træk, der er ejendomme -r 
ligt for sågodtsom alle Sangene i Iliaden og Odysseen, at når 
Digteren med kortere Tids . Mellemrum lader to forskellige 
Personer udtale sig om det samme eller pm nærbeslægtede 
Forhold, så vil der i den anden Persons Udtalelser som Regel 
findes en tro Genspejling af den førstes, i al Fald hvad Formen 
angår. Når Tanken først har fæstnet sig for Digteren i en 
bestemt Form, kommer denne Form efter kortere Tids Forløb 
uvilkårligt igen og tvinger sig frem, uden at han formår 
eller bryder sig om at ændre den efter den hver Gang 
talendes Individualitet. De antikke Digtere forstod ikke altid 
tilstrækkehg at individualisere, i al Fald ikke i Talerne. Også 
i dem er, som på mange andre Punkter, det typiske det frem- 
herskende; det går i Eposet som i Plastiken, hvor Portrætet 
først sent trængte igennem. Og ligeså lidt stødende som det 
må have været for de gamle Grækere på et Gravmonument 
over et hæsligt Menneske at finde et idealt skønt Ansigt af- 
bildet, ligeså lidt mærkeligt har de måske fundet det, når 
Eurykleia i v 147 kaldes åta yvvaixæv, eller når Tiggeren 
Iros's Moder i o 5 omtales som jtoxvia juiJTrjQ, noget der unæg- 
teligt på os nærmest gør et komisk Indtryk. 

Af denne det typiskes. Overmagt over det individuelle 
kommer det også, at de forskellige Personer så tit udtaler sig 
ganske ens; i så Henseende gøres der ingen Forskel på Guder 
og Mennesker, Troere og Achæere, høje og lave, Mænd og 
Kvinder. Zeus taler som Agamemnon, Nausikaa som Leuko- 
thea, Patroklos som Sarpedon, Achilleus som Hekabe, Penelope 
som Eumaios, ja selve Odysseus som den fønikiske Barnepige. 
Det for en moderne kritisk Bevidsthed underlige, der kan ligge 
i en sådan Ligestilling og Ensartethed, kan vi være ganske 
sikre på, er gået aldeles upåagtet hen såvel for den antikke 
Digter som for hans Tilhørere. 

Et ganske morsomt og betegnende Exempel på den 

her behandlede Art af Genklang har vi i Heroldens Tale til 

Priamos i F 250 fif. Efter at han først i al Almindelighed 

i de tre første Vers har opfordret Kongen til at komme ned 

6 
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på Sletten, ender han sin Tale med en Beretning om Tve- 
kampen og dens Betingelser i € Vers, af hvilke de 3 første 
er en ordret Gengivelse af Iris's Tale til Helena (i v. 136 — 138), 
og de 3 sidste er nøjagtig de samme Ord, som Paris har sagt 
til Hektor i v. 73 — 75; og det mærkelige ved denne Gentagelse 
er, at Herolden jo ikke kan have hørt nogen af disse to 
Taler; han gentager altså ubevidst Ord, som er sagt af andre, 
hvad der jo i Grunden ikke er andet end det, vi har fuiidet 
så mange Exempler på gennem begge Digtene; kun bliver det 
lidt mere mærkeligt ved Foreningen af de to tidligere Taler. 

Ganske ejendommeligt — men måske ikke ganske til- 
fældigt — finder vi senere hen i Iliaden i et andet Sendebuds, 
nemlig Iris's, Tale en lignende Benyttelse af tidligere anvendte 
Ord. I H 179 udtrykker hun sig nemlig ganske som Menelaos 
i P 255, og i V. 199—201 benytter hun Nestors Ord fra A 
799—801.*) Sendebudene beretter jo i Reglen noget der i 
Forvejen er bekendt — i al Fald for Tilhørerne, og dette 
skal ifølge de episke Digtes Økonomi helst fremstilles i kendte 
Vers og Vendinger. 

At i det hele taget de gamle episke Digtere ikke var 
bange for påny at anvende tidligere benyttede Vers, navnlig i 
de indlagte Taler, vil yderligere fremgå af nogle andre Ejen- 
dommeligheder ved dem; og da disse Forhold står i nær For- 
bindelse med Genklangen, kan de bedst behandles her på dette 
Sted. I Talerne forekommer det nemlig ikke blot, at en Person 
gentager en andens Ord, men det er heller ikke så sjældent, 
at han, mer eller mindre bevidst, gentager sine egne Ord fra 
en tidligere Tid. 

Når en Prins rejser udenlands for at besøge to fremmede 
Konger, er det måske i og for sig slet ikke så underligt, 
at han gør sin Introduktion hos begge Fyrster med de 
samme Ord; men når en sådan Rejse fortælles i et Digt og 
når dér Prinsen, således som Telemachos, med ikke ret lang 



*) Mindre mærkeligt er det, når Patroklos i sin Tale til Achilleus 
77 21 ff , foruden den ordrette Overbringelse af Beskeden fra Nestor, to 
Gange benytter Ord, han selv har hørt dels af Eurypylos (71 23 f. = ^ 
825 f), dels af Nestor (77 25 f. = ^ 660 f.); på samme Måde bruger han 
til Eurypylos i O 403 f. Nestors Ord fra A 792 f. 
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Tids Mellemrum holder den samme Tale først i Pylos og derpå 
i Sparta, så gør det unægteligt på en Nutidslæser nærmest 
Indtryk af Mangel på Opfindsomhed — ikke så meget dog hos 
Prinsen som hos Digteren; niien de gamle naive Tilhørere har 
ganske bestemt ikke haft denne Fornemmelse. For dem var 
den Art Gentagelser utvivlsomt ganske selvfølgelige og tilvante, 
ja måske endog velkomne; og de fandt sikkert ikke det mindste 
stødende i dem. Man behøver ikke engang her, som man 
undertiden ellers kan gøre, at undskylde Gentagelsen med, at 
de to Steder næppe er foredragne på sanmie Dag, da det ene 
jo står i 3dje Sang (v. 92—101) og det andet i 4de Sang 
(322—331); thi vi finder andre Steder ganske lignende Ex- 
empler indenfor den samme Sang med langt kortere Mellemrum. 
I 14de Sang af Iliaden skuffer nemlig Hera først Afrodite og 
bagefter Zeus med ganske de samme Ord {S 301 — 303 = 
200-202 og 304-306 = 205-207), og der er, som vi ser, 
kun 100 Vers mellem de to Steder* Thetis beklager sig over 
sin Ulykke først for Nereiderne og nogen Tid efter for Hefai- 
stos for en Del i de samme Udtryk (2* 56—62 = 437—443). 
Ganske paa samme Måde ser vi Priamos først klage sin Nød 
for sine Sønner {Q 255 f.) og siden for Achilleus {Q 493 f.) 
med de samme Ord. Og når Penelope i 4de Sang af Odysseen 
724—727 har jamret for siiie Terner, gentager hun kort 
efter i Drømme den samme Klage for sin formentlige Søster 
(v. 814—817). Det er ikke mærkeligere, at Telemachos taler 
ens til Nestor og til Menelaos, end at Menelaos i å 468 — 470 
henvender den samme Tale til Proteus, som han kort i For- 
vejen (379—381) har rettet til Eidothea. På lignende Måde ser 
vi, at Odysseus i 17 25 f. taler til Athene omtrent med de 
samme Ord, som han i C 176 f. henvendte til Nausikaa. Og 
når han i ^ 147 siger til Arete: 

aov Te Tiåoiv od te yovvad'" txdvæ 7ioÅ.Å,å fioyrjoag, 
så har vi her sikkert Genklang af hans Ord til Flodguden: 

oov T€ Qoov od T€ yovvad'^ ixdvæ nokXå fioyrjoag 
i € 449,*) hvor de unægtelig har en lidt mere original Klang 
end i y]. I Hades's Rige fortæller Odysseus to Gange omtrent 

*) En lignende Genklang findes i y 98 fra P 71. 
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med de samme Ord, at han ikke er kommen hjem endnu, 
først til sin Moder (I 166 f.) og derpå til Achilleus (481 f.), 
hgesom han senere to Gangf* (g 287 og 474) udtaler sig ens 
om de Plager, Maven volder Menneskene. Ligesom i 17de 
Sang er der flere andre Steder, hvor Gentagelsen indskrænker 
sig til at berøre et ganske enkelt Forhold og derfor er ganske 
kortfattet, således når Penelope to Steder (a 217. r 532) be- 
rører det Faktum, at Telemachos nu er bleven voxen. Ligesom 
Hera i 0354 i Ordene: oixev årj xaxov ohov åvanXrjaavTeg okiovxai 
udtaler sin Medlidenhed med Achæerne overfor Athene og 
senere hen i samme Sang (v. 465) gentager dem overfor Zeus, 
således udtaler Menelaos sig ganske ens om den døde Pa- 
troklos og Tabet af hans Rustning først overfor Ajas (P 122) 
og siden til Antilochos (v. 693). En noget længere Gentagelse, 
der i Indhold er beslægtet med de ovenfor nævnte Klager i 
Iliadens 18de og 24de Sang og i Odysseens 4de, er Penelopes 
Klage over Tabet af sin forrige Skønhed, som hun først frem- 
kommer med til Eurymachos (o 251 — 256) og senere (t 124 
— 129) gentager ordret for Odysseus. Vi har allerede tidligere 
sét, hvorledes den samme Penelope først fortæller Odysseus 
sin Hensigt med Bueskydningen (t 577—581) og senere ind- 
leder den for Bejlerne just med de samme Ord, hun tidligere 
har brugt {ep 75 — 79). Jeg nævnede også ovenfor, at denne 
Gentagelse var beslægtet med Gentagelsen i 2den Sang af 
Odysseen, hvor Telemachos i Folkeforsamlingen påny henvender 
de Ord til Bejlerne, hvormed han Dagen i Forvejen har tiltalt 
dem inde i Hallen (^ 139—145 = a 374-380). Her er ganske 
vist den Forskel fra de andre Steder, at de Ord, der gentages, 
ikke som ellers henvendes til en anden end den, til hvem de første 
Gang blev sagte, men tildels til de samme, nemlig Bejlerne; 
men også kun tildels, idet jo her tillige hele Folkeforsamlingen 
hører dem. Nu må det indrømmes, at den Art Gentagelser, 
hvor de strækker sig gennem flere sammenhængende Vers og 
ikke indskrænker sig til et enkelt Udtryk, dog ikke kan være 
helt ubevidste. Men de andre Exempler, navnlig fra 14de 
og 18de Sang af Iliaden og tildels fra 4de Sang af Odysseen, 
viser, at når Digterens Tanke først én Gang har formet sig i 
bestemte Udtryk, så benytter han uden Betænkelighed de 
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samme Vers igen, selv med forholdsvis kort Afstand mellem 
de to Steder. Telemachos kunde jo ikke godt sige andet til 
Bejlerne end det, han allerede havde sagt til dem hjemme i 
sit Hus; han kunde ganske vist have sagt det på en anden 
Måde, men dér hvor en moderne Læser kunde have ventet 
og ønsket en Variering af Udtrykkene, var for den gamle 
episke Digter netop en Gentagelse langt mere naturlig. 
Forøvrigt kan vi også et andet Sled finde, at en Person 
gentager de samme Ord til den samme Tilhører; det er i 
første Sang af Iliaden, hvor Chryses to Gange {A 37 f. = 451 f.) 
indleder sin Bøn til Apollon med de samme Ord.*) I en Bøn- 
formular er en sådan Gentagelse ganske på sin Plads og kan 
ikke vække mindste Anstød, og dog vilde måske en moderne 
Digter også her have varieret Udtrykkene. — Chryses's sidste 
Bøn {A 451 ff.) er forøvrigt et Exempel på en ejendommeUg 
Art af kortere Taler, som vi oftere træffer i de homeriske 
Digte. Det er nemlig ikke blot Indledningen af Bønnen, der 
indeholder en Gentagelse, men også i de følgende Vers fore- 
kommer en Del Udtryk og Vendinger (f. Ex. emxgi^rjvov iéXåcog 
og Aavaoiaiv åeixéa Xotyov åjuvvov), som er benyttede oftere i 
samme Sang. Den Slags kortfattede Taler, der for en stor 
Del består af Vers og Versdele, som Digteren så at sige har 
liggende færdige til Afbenyttelse i påkommende Tilfælde, finder 
vi af og til, mest dog på Steder, hvor Emnet på en Måde er 
udtømt, så at der ikke er noget videre at tilføje. Når der så dog 
skal siges et Par Ord, nærmest til Afslutning, griber Digteren, 
der tydeligt nok er Hgesom lidt træt, til disse bekendte Udtryk 
og „færdige^ Vers. Således kan vi f. Ex. forklare den mærkelige 
korte Tale, Nestor holder i B v. 79-83. Andre lignende 
Taler vil man f. Ex. finde i /f 171 ff., /f 144 ff., 77 269 ff. 
422 ff., P 556 ff. 708 ff., W 179 ff., q 41 ff. og andre Steder. 

IV. Genklang i Skildringen af ensartede Handlinger 

og Forhold. 

Ligesom altså Digteren, som vi nu har set, meget ofte 
kommer til at lade sine Personer to Gange med ikke langt 

*) Jvfr. Gentagelsen i Alkinoos's Ord i i? 101 f. og 251 f. 
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Mellemrum udtrykke den samme eller en lignende Tanke på en 
ganske ensartet Måde, således er han også selv i sin For- 
tælling så at sige hjemfalden til Genklangens Lov, idet han 
mer eller mindre bevidst kommer til at gentage et Udtryk, 
han kort i Forvejen har brugt, når han vil skildre én Begivenhed 
eller Handling, der er ensartet med en tidligere omtalt. Denne 
Art af Gentagelser er af stor Betydning for en Del af det 
Materiale hvoraf de episke Digte er bygget op. Thi vi har i 
dem så at sige „Formlernes" Genesis, idet Brugen af dem 
rimeligvis har udviklet sig af disse Gentagelser således, at 
de fra først af er blevet gentagne en enkelt Gang ganske 
ubevidst og derpå ved oftere at bruges tilsidst er trængte 
igennem og har vundet Hævd som Formelvers. Mellem Form- 
lerne og de Gentagelser, vi her behandler, bliver der altså den 
Forskel, at Formelversene gentages oftere, medens de Vers, 
vi her taler om, kun findes nogle få Gange og oftest med korl 
Mellemrum; Gentagelsen må altså her være fremkommet mere 
ubevidst; men jo almindeligere deres Indhold er, des større 
Lighed vil de få med Formlerne, og Gentagelsen af dem bHver 
også derved lidt mere bevidst end ellers, idet Digteren rimeligvis 
vil være mindre betænkelig ved påny at benytte en Vending 
af et almindeligt Indhold end et sjældent og ejendommeligt 
Udtryk. Derfor kommer mange af de Gentagelser, vi her 
skal omtale, til at stå ligesom på Grænsen af det bevidste og 
det ubevidste. De har sandsynligvis frembudt sig for Digteren 
ligeså ubevidst som de fleste af de tidHgere behandlede, men 
på Grund af deres Lighed med Formelversene vil de snarere 
blive opfattede som kendte og oftere gentagne Vers. 

Strax i 2den Sang af Iliaden vil vi finde flere Exempler 
på den Art Vers, der, skønt de kun findes to eller højst tre 
Gange, stærkt nærmer sig til Formlerne. Vers som v. 17 = 168: 

xaonaUjJioyg S" ixave '&oåg em v^ag ^A^aiwv, 

eller v. 46 f. = 186 f.: 

eiKexo åe oxYjTiTQOv najgæiovt åtp'&ixov alei' 
ovv Tcp e^ri HOtå vi]ag 'Aj^atæv x^Xxoxixcbvæv, 

og endnu mere de Vers, der beskriver, hvorledes Herolderne 
kalder Krigerne sammen (B 50 — 52 omtrent = 442 — 444), gør 
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på os ganske Indtryk af at være Formelvers, og har sikkert, 
hvor de forekommer anden Gang, gjort et lignende Indtryk på 
de gamle Tilhørere. Helt anderledes virker derimod de Vers, 
der angår noget specielt og som derfor har noget mere indivi- 
duelt over sig, således de, der skildrer Priamos's Ud- og Hjem- 
kørsel sammen med Antenor {F 311 f. = 261 f.), eller et Vers 
som ^rj åe juec' ^låojuev^a juéya Ttroléjuoio jusjurjXcog {N 469 = 297).*) 

Vi vil nu så vidt muligt først betragte de Steder, der har 
denne mere ejendommelige Karakter og som derfor mere egent- 
lig falder ind under Genklang, og dernæst give en kort Over- 
sigt over de Steder, der nærmest er formelagtige, skønt Ad- 
skillelsen ikke altid er ganske let.**) 

Skildringen i J 79 f. af Folkenes Forbavselse over et 
Stjerneskud: édjufiog å^ e^Bv elooQocovtag \ TQcbdg d' butoådjuovg 
xal svxvrjjuiåag 'Axatovg er ganske sikkert opstået ved Genklang 
fra r 342 f., ligesom det utvivlsomt er en Virkning af Gen- 
klang, når Talthybios i A 201 ff. finder Machaon ganske i 
samme Situation som Athene i v. 90—92 fandt Pandaros. I 
og for sig var der her slet ingen Grund til denne Ensartethed 
i Skildringen ; men de forrige Vers er ganske uvilkårligt faldet 
Digteren ind, og han har så benyttet dem i Mangel af 
bedre. Ja det første af Stederne i 4de Sang virker endnu 
ind i 5te Sang; thi der, hvor Æneas søger efter den samme 
Pandaros, hedder det i E 168 f. ganske som i A 88 f.: 

Uåvåagov åvxv&eov åt^ijiuevog, et nov écpevgoi. 
evge Avxåovog vlbv åjuvjuovd re xQaxegov re. 

Hades s Helbredelse for et Sår skildres i E 401 ganske som 
Åres's i samme Sang v. 900; således størkner også Blodet i 
Diomedes's Sår [A 267) aldeles som senere i Eurypylos*s [A 848). 
Om to mindre bekendte Helte fortælles der aldeles ens i 
E 543 f.: evaiev évxTijuévi] évi ^i^gfj \ å(pveibg ^låxoio og i Z 13 f. : 



•) Msxå har mærkeligt nok forskellig Betydning i de to Steder. 
**) En Forbindelse som f. Ex. ovd' rjQxsas éégrj^ \ xaXxeog, ov qpogésaxs, 
hsaji 6* SV yaazsQi Tirj^sv, der nu kun findes i iV^37l f. og 397 f., vilde ved 
oftere at gentages sikkert være bleven til en Formel. (Smlgn. også B 419 
med r 302.) 
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h^aisv €vxTifÅ€vrj ev 'AQiofifj \ åq>v€i6g fiiåroio, I H 266 rammer 
Hektor Ajas ganske som i 245. I K 117 f. kaster Nestor et 
Løveskind om sig, der beskrives ganske som Agamemnons i 
V. 23 f. IA 399 f. fortælles det, hvorledes den sårede Dio* 
medes kører ned til Skibene, med de samme Ord, som er 
brugte om Agamemnons Bortkørsel i 273 f. I 8de Sang skil- 
dres det to Gange kort efter hinanden (121—125 = 313—317) 
ganske ens, hvorledes den ene af Hektors Vognstyrere efter 
den anden bliver ramt af et Skud i Brystet, styrter ned af Vog- 
nen, så at Hestene løber hen over ham, og dør, og hvorledes 
Hektor til Trods for sin Sorg må lade hans Lig ligge upå- 
agtet og se sig om efter en ny Vognstyrer. Det er muligt, 
at Digteren her med Vilje har undgået at variere Udtrykkene 
for at give Tilhørerne et levende Indtryk af, at det just var det 
samme, der gentog sig aldeles uforandret; men det er måske 
nok så rimehgt, at Gentagelsen skyldes et vist Mageligheds- 
hensyn; det var lettere at bruge de Vers, han havde på rede 
Hånd, end at umage sig med nye for noget der var af for- 
holdsvis underordnet Betydning. I Skildringen af Kampen ved 
Muren i 12te Sang er der nogle Vers, som den har fælles 
med Ilte Sang, og atter andre, som er fælles for 12te og 
13de; således er M 415: ^ÅQysToi å^ héQCO'åev sxaQrvvavro 
(pdXayyag = A 215. Jlf 262: ovåé vv næ Aavaoi xdJ^ovto xele&&ov 
er omtrent = A 504. M 43: jivgyi^ådv aq)éag avrovg ågrvvavreg 
= iV^152, og M 291: iggi^^avTo nvXag xal juaxgov oxrjn omtrent 
= N 124. Udtrykkene er her gennemgående så specielle, at 
Gentagelserne sikkert skyldes Genklang. I O 397 f. skildres 
Patroklos's Fortvivlelse ganske på samme Måde som kort i 
Forvejen Åres's i v. 113 f. Et dødeligt Sår i Hovedet be- 
skrives to Gange med kort Afstand næsten ganske ens (77412 
— 414 = 578—580). Denne Gentagelse er vigtig som For- 
billede for de talrige Gentagelser i Kampskildringerne. 

En ganske ejendommelig Gentagelse af en ensartet Handling 
findes et Sted i Illadens 16de Sang; efterat der først er fortalt 
i V. 466 således: 

2!ag7zrjåå)v å' amov juev å7if]juPgoTe åovgl (paeivcp, 
hedder det kort efter om ham i v. 477: 

ev^^ a V 2!agjiYj9å)v juev åjirj/jL^goxe åovgl (paeivø. 
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Her er mærkeligt nok Gentagelsen udtrykkelig fremhævet som 
Gentagelse ved av; her er den altså ganske bevidst; det min- 
der nærmest om et tidligere omtalt Sted i 8de Sang, hvor det 
med kort Mellemrum to Gange (v. 300 og 309) fortælles om 
Teukros: åXXov oiarbv åno vevgijipiv takker; i begge disse Steder 
har Gentagelsen et svagt musikalsk Anstrøg. 

I P skildres det ganske ens, hvorledes Menelaos først op- 
dager Ajas, som han vil tale med (116 f.), og senere (682 f.) 
Antilochos. I -2* 50 f. fortælles om Nereiderne ganske som i 
30 f. om Achilleus's Slavinder: nåaai \ oxYj'^ea nenkrjyono; 
atter her har vi en tydelig Genklang. I 20de Sang skildres 
Achilleus's Fremstormen to Gange 283 ff. og 441 ff. omtrent 
ens (avråg ^Axikkevg \ ijujuejuaæg éjiogovosv . . . ojuegåakéa idxcov), 
ligesom senere hans Mishandling af Hektors Lig to Gange ind- 
ledes med det samme Vers (X 395 = !P 24: ^ §a xal 'Exroga 
åiov åeixéa jui^åeio egya). Ligbålets Slukning og Opførelsen af 
Gravhøjen skildres næsten ens ved Patroklos's og ved Hektors 
Gravfærd, ^ 237-- 239. 257 er omtrent = Q 791-793. 801. 

Det mærkeligste Exempel i Iliaden på denne Art af 
Genklang findes dog måske i 15de Sang, idet nemlig dér i 
V. 78 ff. og i V. 168 ff. Heras og Iris's Fart fra Idabjærget 
skildres næsten i de samme Udtryk : æg ecpax'' ovå* åjiiåi^oe . . . 
pfj åe xax' 'lånuov ogéæv . . . c&c ^' or' åv; derpå følger en noget 
forskellig Lignelse; men så sluttes der ganske ens begge Ste- 
der: cog xgaiTivæg juejuavTa åiéjtraro norvia ^grj (åxéa T^gig). 
Atter her ser vi, hvorledes det kort i Forvejen dannede Ud- 
tryk påny dukker op hos Digteren.*) 

De tilsvarende Gentagelser i Odysseen er gennemgående 
nok så karakteristiske for denne Art af Genklang som enkelte 
af dem, vi har truffet i Iliaden. I Beskrivelsen af Alkinoos's 
Palads har vi i Ordene [ri 95 f.): '&g6voi negl roTxov égrjgéåax* 
Ma xal h^&a, \ ig juvxov i^ ovåoTo tydelig Genklang fra v. 86 f. 
toij^oi ékrjkéåar' hr&a xal er&a, \ eg fxv^ov i^ ovåov. 

I 8de Sang træffer vi en hel Del mærkelige Exempler, 
navnlig i Omtalen af Demodokos; her er ikke mindre end 
4 forskellige Vers der gentages, nemlig: 



*) Flere Exempler vil kunne findes nedenfor i Excurs II. 
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1) V. 62 = 471 xrJQv^ å^ eyyvd'ev ^X'&ev åyæv Iqitjqov åoiåov 

(smign. også v. 261: x'^gv^ d' éyyMev fjk&e), 

2) V. 66 = 473 juéaaq) åaixvjuovcov, Jtgbg xiova juaxgov égEioagf 

3) V. 67 = 105 xåd å* éx 7iaaoaX6(pi xgéfxaoev (pågfuyya Uyeiav, 

4) V. 83. 367. 521. tovt' åg^ åoiåog åeide JzegixÅvrog' amåg 

'Oåvaaevg, 
Det sidste Vers er, som man ser, stærkt på Veje til at blive 
et Formelvers. I det andet Vers har vi ved Gentagelsen i 
V. 473 atter en af de små Unøjagtigheder, vi oftere har truffet 
på, idet égeioag på det første Sted i v. 66 har Stolen {ågovov 
ågyvgorjkov) til Objekt, men på det andet Sted er Demodokos 
bleven Objektet. Ganske ejendommelig er her i 8de Sang den 
forholdsvis lange Gentagelse af v. 93 — 97 i v. 532—536, hvor 
det fortælles, at Alkinoos er den eneste der opdager, at Odys- 
seus fælder Tårer ved at høre Sangen om Ilios. Dette Sted 
viser mere end noget andet, hvor naturligt det var for Digteren, 
når en ensartet Handling gentog sig, da at skildre den aldeles 
med de samme Ord som sidst; Gentagelsen minder derved 
noget om den ovenfor omtalte fra Iliadens 8de Sang om Hek- 
tors to Vognstyrere. I 14de Sang fortælles det v. 449—451, 
hvorledes Eumaios har købt Mesaulios ganske på egen Hånd, 
på samme Måde som det i Sangens Begyndelse (v. 7— 9) for- 
tælles, hvorledes han på egen Hånd har bygget Hegnet om 
sin Fægård; begge Steder hedder det: ^v (ov) ga ovficotrjg ' 
avrbg . • • | v6oq)iv åeonoivrjg xal Aaégxao yégovxog, I 16de Sang 
kommer v. 165, hvor det siges om Odysseus: åx å' fjk&ev 
fxeydgoio nagkx fiéya xeixiov avkfjg, kort efter til Anvendelse om 
Bejlerne i 343. Det omtales to Gange aldeles ens, hvorledes 
Eumaios går hjem fra Paladset til sine Svin (jt 341 = g 604). 
I ^ V. 465 og 491 skildres Odysseus's og Telemachos's Selv- 
beherskelse og indre Harme ganske ens i Ordene åXÅ,^ åxéwv 
xivrjoe xdgrj, xaxå ^vaaoåojuevcov. Ligheden er dog næppe, som 
Ameis siger, fremkommet for at betegne den „indre Harmoni" 
mellem Fader og Søn, men er en ganske ubevidst Virk- 
ning af Genklang. Der er vist ligeså lidt lagt an på nogen 
Harmoni her som i tyvende Sang, hvor Melanthios og Filoitios 
binder deres Geder fast i Gården på samme Måde (v. 176 f. 
= 189 f.). Ved Bejlerdrabet finder vi nogle lignende Genta- 
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gelser: ;t 20 = 85: ånb S" eidaxa x^^ egaCe og 94 =: 296: 
X^ova å' rjlaae navxl fietcbncp. 

Som de vigtigste af de Gentagelser af ensartede Hand- 
linger, hvor Versene stærkt nærmer sig til at blive Form el- 
vers, kan der nævnes følgende. Først af Iliaden: 

\ T?if\A OQQ ^AH - x^ 3i - ' ^ \ ^v««ovoc åyXaog vlog. 

1 £j 101. ZOO. o4/ TO) o ini uaxpov avoei ^ , , nx Vi , c 

[ porjv ayaitog Aiojbii^dr]g, 

2) Z 66 = 1 10 c,r^ ^y rrt f i i^sxketo uaxpov åvoag, 

±jXto)q de Igcoeaaiv J 

3) A 143 = 320 17 xal UeioavåQOv (SvjuPqoiov) fxev å(p' mjicov 

(boe x^f^^C^' 

4) N 157 = 803 IlQiajuiårjgf Tigoo'&ev å^ exev åamåa Tidvxoo^ iiarjv. 

5) ^ 159 f.= 370 f. Mr]Qi6vf]g (""IdofÅevevg) å^ avxoio rixvaxeto 

åovgi (paeivæ, \ xal pdXev, 

6) N 496 = 526 01 å^ åfxcp^ ^AXxad'oæ (^AoxaXdq^cp) avrooxsåbv 

(OQjUl^'&TJOaV. 

7) N 607 = 647 ovåk åiajigb åvvrjoaxo x^^^bv eXdaoaL 

8) n 569 ■-= P 274 æoav åe Jtgoregoi Tgcbeg eXixænag ^Axcitovg. 
9)P591 = -Z 22 æg (pdxOf tov å^ åxsog vecpéXri exdXvipe juéXaiva, 

10) ¥ 140 f. = 193 f . ev^' am^ åXX' évorjos noådgxrjg åiog 'Axd- 

Xevg' I ordg åndvevd'e nvgfjg. 

Når vi lader Genklangen virke gennem 3 Sange, hvad der 
f. Ex. er forsvarligt, når Talen er om Ilte og 13de Sang, kan 
hertil føjes 2 Exempler: 

11) -4 460 = iV^332 xexXouevoi xad^ o/uiXov bz avræ ndvxeg Sfirjoav. 

12) A 593 = N 488 JiXrjaloi eoTrjaav odxt* æfioioi xXivavreg, 

I Odysseen findes navnlig i 5te Sang mange Exempler: 

1) a 24 = 528 (jvfr. 679) ^^ å' tjusv åyyeXécov åia (jtgog) åéjuara 

noiiJtåvi Xaæv. 

2) & 609 f. er omtrent = e 180 f. 

y , ,- ^, f Bohv åyad'og MevéXaog, 

(jog (paroy jueiåtjoev os \ ^ ji- q ^ 

[ KaXvxpæ dia xreacov, 

XBigl xé juiv xaxége^ev ejiog t' ^q)ax' ex t' åvo/jtaCev. 

Qv ..^ - ^ , ,, I KaXvrpo) dia '&edæv. 

6) 6 11b = 171 æg (paxo, giyrjoev de > .,\ .^ ,^. 

[ noXvxXag diog Udvooevg, 

4) £ 297 f . = 406 f . xal tot' ""Odvaafjog Xvxo yovvaxa xal cpiXov ^xog, 

dX'^Yjoag d* åga mie ngog bv jueyaXi^xoga d'Vjuév, 



92 

5) € 298 f. = 464 f. åx^oag å^ åga ehte ngog 3v fÅsyaXrjxoQa évjuiår 

"i? jbioi éyå) åetlog' (Tind'&a);) ri vv juoi fÅrfxiora yévrjrai; 

6) f 79 = 215 åæxev fåcbxav) åk XQvaéri åv Xrjxv'&cp vygbv ekmov 

7) f 249 = 7] m f} Toi 6 nive xal ^od-e noXmkag åXog 'Odvaoevg. 

8) I 78 f. = JT 52 f. ev (5' åga xioovfiico xigvrj juehrjåéa ohov, 

avrbg d* åvrlov I^ev. 

9) ^ 85 f. = 178 f. amåg enei g' txovxo åojuovg éh vaietåovtag, 

jlXciivag juev xaxé&evTO xaxå xXiofiovg te '&gåvovg re. 
10) g 348. 551. 574 æg qxiro, ^rj de avq)og^6g, éjiel rov juv&ov åxovoey. 
W) g 458 f. =^ o 387 f. æg ecpaj^ y^Avrivoog (Evgvjuaxog) åé xoXéoaxo 

xrjgå'&i fxåkXov, 
xal jutv vjtoåga iåcbv enea Tttegoevra Jigoarjvåa. 
12) T 213 f. = 251 f. 17 ^' ^^^ ^^^ Tdgqy&ri noXvdaxgmoio yooio, 
e^avxig (xal rore) juiv eneooiv (fxv'&oioiv) åjueifiojuévrj ngoaéemev. 

Mange af disse Vers er, som man ser, ikke blot selv stærkt 
formelagtige, men de er også blevet nøje forenede med lige- 
fremme Formelvers; også dette viser deres nære Slægtskab 
med disse Vers, til hvis Oprindelse vi, som ovenfor nævnt, 
altså kan finde en Forklaring i de her behandlede Gentagelser. 



V, Genklang i 'Egennavne med deres Epitheta. 

Et Område, hvor Genklangen har en ret omfattende Be- 
tydning, er Anvendelsen af Egennavne i Forbindelse med de 
stående Tillægsord. At Digteren, når han har fundet en træf- 
fende Betegnelse for en Helt eller for en By, holder fast ved 
denne Betegnelse og anvender den påny, såsnart han får Brug 
for den igen, er i og for sig ganske naturligt. Men at det netop 
er Genklangens Lov, som herved gør sig gældende, vil tyde- 
ligt nok fremgå af nogle ejendommelige Forhold, der er frem- 
trædende i Anvendelsen af Egennavnenes Tillægsord. At en- 
kelte Navne kun forekommer i bestemte Sange og ikke uden- 
for disse, har sin ganske naturlige Grund i, at vedkom- 
mende Personer eller Byer kun nævnes i disse Sange; men 
mærkeligere er det, at disse Navne, når de forekommer oftere 
i samme Sang, da stadig fremtræder med de samn>e Tillægsord, 
og det endda undertiden med ikke ret stort Mellemrum; således 



93 

træffes f. Ex. i 6te Sang af Iliaden å/Åvjucov BeXXeQ0(p6vn^g 
3 Gange (v. 155. 190. 216) og Sokvfiotot xvdaUfxoioiv 2 Gange 
(184 og 204). Avxlrjg év niovi åijjuæ forekommer II 437 og 514, 
Aaxeåalfwvog ef igareiv^g F 239 og 443, og IIXevQcbvi xal 
aheivfj Kakvdævi kun i N^il og 5*116; i alle disse Steder er 
Gentagelsen sikkert fremkommet ved Genklang. Mærkeligt er 
det også, at Personer, der optræder i flere Sange, i ganske en- 
kelte af disse oftere forekommer med faste stående Tillægsord, 
som ellers ikke, eller sågodtsom ikke, findes, når de omtales 
udenfor denne enkelte Sang. Således kaldes Patroklos i 16de 
Sang — og kun i denne — 3 Gange IlaxQåxleig iJtTzoxékev&e 
(126. 584. 839) og 4 Gange (20. 744. 812. 843) nargoxXeig 
hmev — naturligvis fordi han kun i denne Sang optræder som 
kæmpende; men et lignende Forhold finder vi også ved andre 
Helte. Pandaros kaldes f. Ex. i 5te Sang 6 Gange Avxdovog 
åykabg viog, en Benævnelse der, bortset fra Skibskatalogen (B 
826), ellers ikke forekommer; i 4de Sang, hvor han også op- 
træder, benævnes han anderledes. På samme Måde kaldes 
Peisistratos kun i 3dje Sang af Odysseen for ogxajuog åvåQcbv 
(3 Gang e) og Troerinderne fiadvxobzoi kun i 2* 122. 339 og i? 215. 
Athene, som vel er den af Guderne, der spiller den mest frem- 
ragende Rolle i begge Digtene, fremtræder i 13de Sang af Odys- 
seen 4 Gange (190. 252. 300. 371) med Benævnelsen: HaUåg 
^AdrjvairjfHovQYi Aiog, der ellers kun findes i / 42 og a> 547. Kun i 
8de Sang af Odysseen (297 og 327) har Hefaistos Tilnavnet nokv- 
(pQæv; ellers kaldes han mest jtegixXyrog åfjifpiyvYjetg (1 Gang i 
A, 5 Gange i -Z* og 3 Gange i d). Foruden at således be- 
stemte Tillægsord til Egennavne fortrinsvis findes indenfor 
visse bestemte Sange, er der det særlige Forhold at mærke 
ved Egennavnene, at visse Epitheta, som forekommer spredt 
af og til i flere Sange, i ganske enkelte bruges ualmindehg 
hyppigt; også dette er en Virkning af Genklang, der gør, at 
Digteren i den enkelte Sang med særlig Forkærlighed benytter 
den Forbindelse, han én Gang har begyndt med. Enkelte Egen- 
navne optræder derimod næsten med et nyt Tillægsord i hver 
Sang, hvor de findes. Alt dette vil blive tydehgere ved at be- 
tragte nogle Exempler. Åres benævnes '&ovQog ''Agrjg 7 Gange 
» E\ ellers forekommer Udtrykket kun 4 Gange ialt, deraf de 2 
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Gange i O. Han kaldes endvidere ;fdix€og ''AQrjg 3 Gange i E, 
ellers kun 2 Gange. Menelaos kaldes ^ar&og Mevékaog 8 
Gange i 4, 7 Gange i P, ellers forekommer denne Benævnelse 
højst 2 Gange i andre Sange; 4 Gange i o kaldes han Porjv 
åya'&bg Mevékaog, Tre Gange i ^ og to Gange i o tiltales 
han: ^AtQetåri MevéXae åiorgsipég, oqxclji^ Xaæv, og 6 Gange 
i P: MevéXae åiozQeipég, MevéXaov 'Agijiov, 'Argéog vlov fore- 
kommer 4 Gange i A og ellers kun 1 Gang i P; ågrjupdog 
Mevékaog findes ialt 13 Gange i T imod 7 Gange i hele 
den øvrige Iliade. Odysseus kaldes nokmkag åiog 'Oåvaaevg 
6 Gange i rj, 6 Gange i a> og 5 Gange i jz (det hyppigste For- 
bindelsen ellers findes i nogen af de andre Sange er 3 Gange); 
derimod findes ^Oåvaevg åovgixkvrog kun i A 3 Gange, 'Odvafja, 
All jurjTiv åxdkavxov kun 2 Gange i P og 1 Gang i K-, Formen 
'Oåvaafja jnokméQ'&iov (istedenfor det almindelige TtiokbioQ&ov] 
træffer vi kun t 504 og 530. 'Oåvofja dat<pQova noiTukofAtixriv 
forekommer 3 Gange i x ^g desuden kun 2 Gange ialt. 
Penelope kaldes alene i 19de Sang af Odysseen 11 Gange 
TtegUpgæv Ilrjvekdjteia, Nestor kaldes 9 Gange i y og 8 Gange 
i K: reQYjviog hmåxa Néorcog, hvorimod Benævnelsen yégov 
biTirjkdTa NéorcoQ kun findes 2 Gange (y 436. 444). Hektor 
kaldes xoQv&aiokog "Exræg 7 Gange i Z og 5 Gange i P, des- 
uden: juéyag xogvéaiokog ^xræg 3 Gange i Z. Paris hedder 
alene i P 6 Gange Aké^avågog ^eoeiårig, i hele den øvrige Iliade 
findes det desuden kun 6 Gange ialt. Kalypso kaldes Ka- 
kvipåy åia 'd'edæv 9 Gange i e; ellers findes Forbindelsen kun 

2 Gange (a 14. i 29). Æneas benævnes i E 247 og 468 
Alveiag, viog jbæyakiJTogog Ay^ioao og i Y kaldes han selv 
fxeyak^xoyg Alveiag (175, 263. 293. 323). Meriones kaldes 

3 Gange i N '&ocp årdkavtog 'Agrji og i ?^ enten ^egdnæv åya- 
nrjvogog ^låofÅevrjog (2 Gange) eller '^egdnæv évg 'låojuevrjog (3 
Gange). 

Undertiden kan en Lighed i Lyden eller blot i Kvantiteten 
mellem to forskellige Egennavne være Skyld i, at det samme 
Tillægsord kommer igen anden Gang ved Genklang. Således 
f. Ex. i Skibskatalogen B 519 Hv^covd xe jiergrjeaaav og 640 
Kakvåcbvd T€ Jiergrjeaaav, 508 Niadv re ^adériv og 520 Kgladv ts 
Ca'&évv, Således virker i A 122 re xal 'IjiJiokoxov juevexdg/Jiriv 
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ind på 303: re xal 'Ijinovoov fÅSvexdLQjurjv, ligesom Forbindelsen i 
A 57 "EmoQa t' åfjiqA jusyav har virket på 501 Néorogd t' 
å/jupi fiéyav; thi jusyag er ellers ikke et Tillægsord til Nestor. 



VI. Genklang i enkelte Ord og Udtryk. 

Der er ingen Steder hvor Genklangen virker så ubevidst, 
og intet Forhold hvor vi så bestemt kan påstå, at Gentagelsen 
ene skyldes Genklang, som når Talen er om enkelte Ord og 
Udtryk. Thi når vi i så store Digte som Iliaden og Odysseen 
finder enkelte Udtryk, som kun er brugt 2 Gange med kort 
Tids Mellemrum, skønt der havde været rig Lejlighed til at 
anvende dem oftere, kan vi være aldeles sikre på, at Ud- 
trykket på det andet Sted, hvor det møder os, er opstået 
spontant. Som Exempler på sådanne Udtryk vil jeg nævne: 
'] xhrcogeg Bmcov (A 391. E 102), ^) xXéa åvdgæv (I 189. 
524 — desuden 1 Gang i Odysseen d 73), ^) åeMog ådatog 
((p 9i. X 5)» *) >^T^tåér]v xvvérjv \K 335. 458), '^) oké'&Qiov ^juag 
(r 294. 409), «) ivoTQEcpei olog åcorcp (Nb99. 716), ') Aidg jtzdoriyt 
åafifjvai [M 37. N 812), ») jLLdariyi xéXevev (W 642. Q 326), 
^) réXog iLLV'»cp é7it'»^0€i (T 107. Y 369), ^^) tiIjits xagrjya (A 
158. 500), 11) åvége bi^iov ågioxæ (A 328. M 447), ^^ *'^^ 
(pQovécov [M 124. N 135), ^^) egxea&ai juezå cpvXa ^eæv (O 54. 
161), 1^) åXiyrjjteXécov (O 24. 245 — dog også to Gange i 
Odysseen), ^^) ngonoåi^æv (N 158. 806), ^«) åaogæv midt inde 
i en Opregning af Navne (N 478. 490), ^^) egvadgjuareg tnnoi 
(O 354. 77 370), *») fioXopgåg (g 219. o 26), '^) åXkongooaUog 
(E 831. 889), 20) ji^eveå^iog {M 247. N 228), ^') oi6&ev olog 
(H 39. 226). 

At Genklangen ylrer sig på en ganske tilsvarende Måde 
også hos moderne Digtere, vil blandt andet fremgå af følgende 
Exempler, som jeg har fundet hos Oehlensch låger i de to 
første Sange af „Nordens Guder" (Citaterne er efter Lieben- 
bergs Udgave 29de Del). ^) S. 8. 9 (2 Gange) den as ianske 
Herre — de asianske Mænd. ^) S. 10. 13 den høie (stærke) 
Jotunbane. ») S. 6. 11 Den stærke Asa-Thor. *) S. 15. 18. 
19 Den understærke Mand (Gud, Thor). ^) S. 34. 39. 64 Den 
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skulderbrede Jette (Trold). ^) S. 23. 37 Da mon han (monne) 
med Miølner høde. ^) S. 53. 59 Den fule (feige) Utgards 
Drot. ^) S. 64. 70 Da sagde Utgards Fyrste. *) Gentagelserne 
er sikkert ligeså ubevidste hos den moderne som hos den 
antikke Digter. 



VIL Musikalsk Genklang. 

Vi så ovenfor ved Indledningen til dette Afsnit, hvor vi 
undersøgte en Del Steder fra 1ste Sang af Iliaden, at hvor 
Genklangen optrådte med forholdsvis kort Afstand mellem de 
to Steder, fik den et musikalsk Anstrøg, derved at det første 
Vers ligesom hørtes igen i det andet. Selve Tilbagevendelsen 
af den ensartede Lyd virker aldeles uvilkårligt på Øret som 
en Art Musik, enten man nu vil sammenligne denne Virkning 
med Rimets eller med Omkvædets i senere Digtarter. Det 
kan ikke nægtes, at en sådan Virkning fremkommer på nogle 
enkelte Steder i de homeriske Digte, selv om den ikke er 
kunstigt søgt og fremkaldt. Enkelte Gange er det dog så på- 
faldende, at det næsten ser ud til at være gjort med en vis 
Beregning. Jeg tænker her nærmest på den lille indskudte 
Fortælling i 19de Sang af Odysseen om Årsagen til Odysseus's 
Ar. Ikke blot indledes og afsluttes Fortællingen med næsten 
enslydende Vers (393 f.: 

ovkrjVf xrjv noré juiv ovg rjlaoe Xevxcp odåvzi 
IlaQvrjaovå^ ik'&ovra /ler' AvroXvxov re xal vlag, 

kommer således igen i 465 f. : 

æg juiv d'fjQevovT^ eXaoev ovg Xevxco dåovri, 
UaQvrioovå^ ék'&ovra ovv vldaiv AvroXvxoio); 

men der er også flere Vers, der gentages ordret, således er 
414 = 459: 



*) Som Exempler fra en anden Forfatter kan nævnes, at Paludan- 
Maller i „Adeim Homo" i 7de Sang to Gange bruger Rimene Kegler og 
Regler samt Erkj endelsen og Hændelsen og i 10de Sang to Gange 
omkalfatret og Theatret. 
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TOV jLikv åg^ AvToXvHog re xal vléeg Åvxokvxoio 

(Begyndelsen af Verset gentages yderligere i 455) og 430 er 
= 437: 

vléeg AvxoXvKOV' /Åexå rolai åk åTog 'Odvooevg. 

Disse Gentagelser må absolut virke musikalsk, det er næsten 
som om Digteren var bleven forelsket i Ordenes Velklang og 
ikke kunde blive træt af at gentage dem. 

En Gentagelse som den, vi finder i y v. 50, 53: 

50 Tovvexa ool Jigorégæ åæoo) ^Qvoetov åXeiaov 
53 ovvsxa ol Jigorégrj åcoxe XQ^^^^^ov åXeiaov, 

er ikke langt fra at virke som Rim, medens den malende Gen- 
tagelse i E V. 238, 241: 

238 vTjaov éji' eoxoxirjg, o'&i åévågsa juaxgå necpvxeiv, 
241 avxåg inel åfj dei^^, O'&i dévågea /Lcaxgå Ttecpvxeiv, 

snarere virker som en Art Omkvæd. Det samme gælder om 
Gentagelsen i x 180 af Ordene fra 171: fxåXa yåg fiéya 'årjgiov 
iffir, og måske også om Ordene i B 386 og 380 eoatrai, ovå^ 
fjPaiov samt om Ordene juéy^ ådo^rj i å 509 og 503. I A 544, 
hvor ev xovirfoi nag^ ålXi^Xoioi rézavTo næsten er en ordret Gen- 
tagelse af V. 536, er det ikke umuligt, at det ensartede i Ly- 
den skal virke som en Art Slutningsakkord. Andre Steder, 
hvor Afstanden mellem de gentagne Vers er noget større, er 
(ier ikke denne umiddelbare musikalske Virkning, men Gen- 
tagelsen er måske beregnet på tilfulde at indprente og fæstne 
Billedet i Tilhørernes Bevidsthed; den får da undertiden noget 
højtideligt, noget manende ved sig, således når i Sangen om 
Bueskydningen Vers 3: 

tå^ov jbLvrjOTi^geooi 'åejLtei^ jzokiov re aiårjgov 

gentages i Vers 81, og endnu mere når v. 11 — 12: 

ev&a dh Tofov ^xecro naXivTOvov fjåe (pagérgrj 
loåoxog, noilol d^ eveaav OTovoevreg oXoxoi 

kommer igen i v. 59 — 60, hvor Penelope selv træder ind i Hallen: 

xo^ov ejipva* ev x^^Q'- ^clXivtovov fjåk q)aghgrjv 
loåoxov' TtoXXol d' eveaav ojovoevxeg otaroL 

7 
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Det er som om der gennem denne Gentagelse lyder Varsels- 
toner om Bejlernes Drab. 

Beslægtet med disse Gentagelser, dog således, at det 
musikalske Element ikke er videre fremtrædende, er i ITde 
Sang af Odysseen den gentagne Beskrivelse af Odysseus i 
hans Tiggerskikkelse (g 337—338 = 202—203). 

Særlig virkningsfuld ved den Art Genklang er, som det 
allerede viste, sig i Sangen om Autolykos og hans Sønner, 
Gentagelsen af Egennavne. En sådan findes i (p, hvor Vers 
14: ^IcpiTog EvQxnlårig, sjiieixeXog å'&av&toiaiv kort efter gentages 
i V. 37;*) i 5te Sang af Iliaden findes to af den Art Genta- 
gelser, nemlig v. 663 = 692: ol juh åg'' åvxi'&eov Hagjiriåova 
Sioi haigoi; og med endnu større Virkning gentages v. 842: 
fj Toi 6 fxkv Ileglcpavra neXibgiov e^evdgi^ev således i v. 847: 
fj Toi 6 fihv negicpavxa neXcogiov avro'^^ eaoev. 

En oftere anvendt Gentagelse af samme Egennavn kan 
undertiden virke musikalsk, således især den hyppige Fore- 
komst af KaXvtpå) Sia '&eåæv i 5te Sang af Odysseen, og måske 
også den idelige Gentagelse af Egennavnene: ''AXé^avdgog &eO' 
eiårjg og ågrjixpiXog MevéXaog i 3dje Sang af Iliaden. 



YIIL Genklangens Betydning for Bestemmelsen af 

sammenhørende Sange, 

Den Omstændighed at vi, som det nu har vist sig, finder 
denne ejendommelige Art af Gentagelser, som jeg kalder Gen- 
klang, i begge de to store Digte helt igennem, næsten i alle 
Sange, kunde måske opfattes som et Bevis på, at Digtene skyldes 
én og samme Forfatter; men det behøver ingenlunde derfor at 
være Tilfældet; thi der er jo intet i Vejen for, at denne ejen- 
dommelige Art af uvilkårlig Gentagelse kan findes hos flere 
forskellige Digtere aldeles uafhængigt af hinanden. Men hvor 
denne Genklang findes mellem to på hinanden følgende Sange, 



*) Ganske på samme Måde gentages i !f^ 113 og 124 MrjQiovtjg ^ega- 
jiæv åyoTirjvoQog *Ido/Lisv7Jog. 
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er der unægtelig en overvejende Sandsynlighed for, at vi 
her har et Fingerpeg, der tyder hen på, at de skyldes den 
samme Digter. Dette Kriterium for Sammenhængen mellem to 
Sange må dog, i al Fald endnu, benyttes med Varsomhed; der 
kan jo såmange andre Tilfældigheder gribe ind med. Det, der 
ser ud som Genklang, kan være en rent tilfældig Lighed, ja det 
kan måske endog være et bevidst Lån. Når man vil undersøge 
de enkelte Sange og deres indbyrdes Forhold, specielt med Hen- 
syn til Genklang, vil det vise sig, at vi har Genklang sågodtsom 
mellem alle Iliadens og Odysseens Sange indbyrdes, naturligvis 
i højere eller mindre Grad. Hvad således f. Ex. 10de Sang 
af Iliaden angår, har den ganske vist en Del Ligheder med 9(le, 
som godt kunde opfattes som Genklang; men på den anden 
Side er der heller ikke noget i Vejen for at forklare dem som 
Lån eller tilfældige Ligheder; mellem 10de og Ilte Sang af 
Iliaden er derimod Lighederne ikke af den Art, at de ser ud 
til at være opståede ved Genklang. Ellers er der, som sagt, 
Ligheder næsten mellem alle de sammenhængende Sange. Så 
meget kan dog nok siges med nogenlunde Sikkerhed, at 1ste 
og 2den Sang af Iliaden ser ud til at høre nøje sammen; hge- 
ledes 3dje og 4de, 5te og 6te, i al Fald Begyndelsen af 6te. 
Endvidere synes der at være en nøje Sammenhæng mellem 
Ilte, 12te, 13de og 14de Sang; også 15de og 16de Sang synes, 
efter Genklangen at dømme, at stå hinanden nær i Affattelses- 
tid. 19de røber, hvad der ligger i Sagens Natur, et nøje 
Forhold til 9de Sang. 22de Sang viser sig i sit Forhold til 
6te Sang sammenlignet med enkelte Partier af 20de og 21de 
Sang at stå ganske anderledes uafhængig og original overfor 
6te end de to andre. *) Hvad Odysseen angår, er det mærke- 
ligste Resultat måske det, at 5te Sang synes at stå nær ved 
4de, ganske vist mest for Indledningens Vedkommende, men 
dog også i andre Partier af Sangen. Også 15de Sang viser mange 
Ligheder med 14de, unægteligt mest i den Del af Sangen, der 
foregår på Ithaka, men dog også nogle Steder i Begyndelsen, 

*) Til delte Forhold vil vi komme tilbage nedenfor i Kapitlet om 
Lån og Efterligninger. Hvad Genklangslighederne mellem d^' andre nævnte 
Sange angår, vil de tilligemed ganske enkelte af Odysseeis Sange blive 
udførligt behandlede i Excurs IL 
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der foregår i Sparta. — Men alt dette beror dog endnu kun 
på et foreløbigt Skøn; det er muligt, at senere og omhygge- 
ligere Undersøgelser vil føre i andre Retninger; men i al Fald 
tør jeg håbe at have anvist et Middel, der muligvis kan føre 
til sikrere Resultater, end jeg på Sagens nuværende Standpunkt 
tør påstå at være nået til. 

Men for nærværende Undersøgelse har „Genklangen" en 
anden og langt større og mere gennemgribende Betydning, idet 
vi nu i de talrige og aldeles sikre Exempler fra alle Sangene 
i begge Digte har fået et uomstødeligt Bevis på, at den 
samme Digter ofte har gentaget sig selv, både hvor det 
gjaldt at skildre ensartede Handlinger, og når han i de ind- 
lagte Taler lod to Personer uafhængig af hinanden bruge de 
samme Udtryk, enten det så er sket med Bevidsthed eller 
ubevidst. 






"* v«-^ 



TREDJE KAPITEL. 
Formlerne. 



A. ENKELTE FORMELVERS. 

Ved Formler betegner jeg oftere gentagne og jævnlig brugte 
Verslinjer af almindeligt Indhold. De er fremkomne ved en 
Tilbøjelighed hos Digteren til at skildre noget almindeligt og 
tildels ligegyldigt på en ganske ligefrem Måde; det alminde- 
lige, der ofte gentager sig, omtales ikke hver Gang, det 
fremtræder, på en særlig Måde, men derimod fortrinsvis i 
faste stående Udtryk. Formlerne afgiver tillige en Støtte og 
en Lettelse såvel for Digteren som for Tilhørerne og er på en 
Måde Hvilepunkter for begge Parter. — Det er Gentagelsen 
der gør Versene til Formler; ved at gentages og navnlig ved 
at gentages oftere mister Verset sin individuelle Karakter, som 
det måske oprindelig har haft; men trods det føles Formlen 
ikke som en Gentagelse. Det almindelige, det ligegyl- 
dige er det karakteristiske ved en stor Del af Formlerne, så at 
de undertiden næsten uden Skade kan overhøres. De virker ikke 
som en Repetition af noget der skal indpræntes påny; men 
de virker derved, at de er Tilhørerne bekendte, at de er 
blevet gentagne så tit, at Tilhørerne nu „kan" dem og 
derfor ikke behøver at skænke dem deres fulde og udelte Op- 
mærksomhed. Det er ikke noget nyt eller usædvanhgt, der er 
skildret eller nævnet én Gang fornylig, og som nu forekommer 
for anden Gang; det er tværtimod noget sædvanligt, noget 
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gammelt og kendt, der nu sker (eller siges) igen, men på en 
Måde er lige så oprindeligt og har samme Betydning, som 
da det blev sagt første Gang. Gentagelsen forbavser ikke Til- 
hørerne, den er dem i Reglen ganske selvfølgelig og virker 
ikke stærkere på dem end Personangivelserne i et Nutids- 
drama virker på Læserne; og ligesom den moderne Forfatter 
ved en parenthetisk Tilføjelse kan angive, hvorledes Replikken 
skal siges, kan den antikke Digter i sine Formelvers indskyde 
Tillægsformer som iiiy^ ox^rjoaqf oXotpvQåfievog o. 1. 

Formlerne bidrager således til at lette Oversigten ; de dan- 
ner Afsnit og Bindeled i Fortællingen. Disse Bindeled, der 
næsten er uundværlige, er undertiden kun rene Bindeled 
mellem to Dele, f. Ex. hvor Formlerne indskrænker sig til at 
lyde således: cJg e(par\ avxåg éya> juiv åfxeipå^evog Jigoaéemov, 
eller: æg éipdjbirjv, fj 6^ avxM åfÅet^exo dia '&eåæv. Formlerne 
bliver således en Del af Materialet, hvoraf de episke Digte er 
byggede, og der er endog en vis Mulighed for, at Digteren, 
d. V. s. den oprindelige Digter, har fundet en stor Del af dette 
Materiale liggende fuldt færdigt og så har gjort Brug af det, så 
ofte han anså det for fornødent, medens han naturligvis også 
på den anden Side selv har forarbejdet en hel Del af den Slags 
Materiale til eget Brug. De fleste Formler er ganske vist 
sådanne Bindeled i Fortællingen, mest Bindeled til de indlagte 
Taler, således at de enten tjener til at indlede eller afslutte 
dem; men også af Talerne selv er de vigtige Bestanddele; 
oftest danner de Begyndelsen af dem, og navnlig har vi i en 
hel Del Tiltaleformler byggede over (eller endog udelukkende 
bestående af) Egennavne utvivlsomt Levninger af ældgamle 
Digte, ja undertiden måske også af gamle Bønformularer. Men 
Formlerne betegner desuden tit Overgange i Talen, hgesom 
de også ofte tjener som Overgangsled i Digterens Fortælling. 
På samme Måde har Digteren, hvor han vil indlede et 
nyt Afsnit i Digtet, visse stående Formler og Indledningsvers 
til sin Rådighed. Heller ikke sjælden er Formlerne Udtryk 
for mere almindelige Tanker, Tanker der jævnlig kunde 
opstå, så at de f. Ex. danner et stående almindeligt Udtryk 
for en Opfordring, et Ønske, et Spørgsmål eller sligt. Ofte 
er Formlen blot en Del af et Udtryk, der kan forekomme og 
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indsættes i forskellige — dog i Reglen ensartede — Forbindelser. 
Men foruden at danne disse Bindeled og Indledninger i For- 
tællingen og i Talerne har Formlerne tillige en anden vigtig 
Bestemmelse. De er nemlig også Udtryk for alle almindelige 
Handlinger, d. v. s. Handlinger som i Reglen vil gentage 
sig aldeles eller sågodtsom uforandrede. At Solen står op, at 

o 

Mørket falder på, at Årets Tider svinder hen, alle slige almin- 
delige Naturfænomener skildres i Reglen ved Formelveis. Det 
samme gælder om alle det daglige Livs almindelige, stadigt sig 
gentagende Begivenheder; at en Mand står op af sin Seng, 
ifører sig sine Klæder, går ud, spiser og drikker, ofrer til Gu- 
derne, går til Hvile og hgnende, skildres næsten altid på samme 
Måde. Det er altsammen Ting som forekommer en moderne 
Læser ret ligegyldige og Handlingen uvedkommende; men det 
er dog noget som Tilhørerne, der står på det naive Stand- 
punkt, forlanger medtaget; og at det næsten hver Gang omtales 
ganske i samme Form, er vel ikke såmeget et Udtryk for, at 
vedkommende Handling ved den enkelte Lejlighed gentog sig 
på den sædvanhge Måde, men det betegner blot, at Hand- 
lingen (som sædvanlig) fandt Sted, og det skildres måske 
med Vilje i almindelige Udtryk for ikke i særlig Grad at lægge 
Beslag paa Opmærksomheden, ligesom for at give Tanken en 
lille Hvile til det næste; men det der skildres er jo dog alt- 
sammen Ting, der efter Datidens Opfattelse ikke kunde ude- 
lades eller overspringes; det er også på en Måde nødvendige 
Bindeled i Handlingen; men netop fordi de er forholdsvis 
ligegyldige, er de behandlede Hgesom noget mere „nonchalant". 
At en Person går afsted, sætter sig ned, rejser sig op eller 
deslige, er altsammen lignende Handlinger som de før nævnte 
af underordnet Betydning, der næsten kun kan skildres i hge- 
fremme og almindelige Vendinger, og som sådanne tilbyder 
Formlerne sig ganske naturligt. 

Men selv Begivenheder af en mere usædvanhg og mindre 
dagligdags Natur vil ved oftere Gentagelse få noget vist almin- 
deligt ved sig. I Kampskildringer og Slagscener, som det 
vrimler af i Iliaden, er det derfor ret naturligt at Digteren 
ofte må tage sin Tilflugt til Formlerne, f. Ex. når han vil for- 
tælle, hvorledes Heltene ruster sig, går i Tvekamp, farer frem 
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på deres Vogne, sårer hinanden, undgår et Spydkast, flygter 
eller falder, jubler over de faldne eller ydmygt beder om Skånsel 
alt sligt vil ved den hyppige Forekomst ligesom tabe lidt i 
Interesse og kan derfor uden Anstød skildres i almindelige 
Udtryk, d. v. s. i de Formler der afgiver en Del af det nød- 
vendige Materiale, hvoraf Kampskildringerne bygges op. (Når 
disse Formler derimod bruges enkelte Steder i Odysseen, f. Ex. 
i 22de Sang, Sangen om Bejlerdrabet, gør de unægteligt 
undertiden et lidt fremmedartet og lånt Indtryk.) Disse almin- 
delige, så godt kendte Vers danner tit det nødvendige Under- 
lag, eller den Baggrund fra hvilken de særlige Skildringer 
hæver sig frem. Ja selv Tanker der danner Grundlaget for 
hele Digtningerne, og som er det Ledemotiv der slynger sig 
igennem dem, kan ved jævnlige Gentagelser synke ned til at 
blive Formler, således i Odysseen Hjemkomsttanken og i Ill- 
aden Håbet om Trojas Erobring. 

Hvorledes Formlerne i det enkelte er anvendte, vil bedst 
kunne forstås ved en Oversigt over de vigtigste af dem, for- 
delte efter Indholdet. 
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L Formler der danner Indledning til en Tale, 

a. Blot angivende at Talen begynder, oftest med Til 
føjelse af den talendes eller tiltaltes Navn, 

alipa åe TrjXéjuaxov enea Jiregoevra Tcgoorjvåa. 
avTix* 'A'd'fjvairjv 
xal juiv åjbLeiPo/Lievog 
xal jbLiv (pævYjoag 

ol åe TtQog åXkYjXovg enea jiTegåevr* åyogevov. 
e^avTig juiv eneaaiv åfÅei^Ojuevog ngooéeuiev. 
é^avTig juv'&oiaiv åjueifiojuevog jzgoaéemev. 
TOV å^ åjtajbieipofÅevog. ngooécprj nådag æxvg !4;|rtAi€V?. 
TOV S' avr' Akxivoog åjtajuei/ieTo (pcovrjoév Te. 
t6v å^ avT€ jzgoaeeme t?ed yÅxivxcoTiig *A'9i^vrj. 
t6v å^ avT* AvTivoog 7igooéq)r}, 'Evjiei'd'eog vlog, 
• TOV å' av TrjXé^axog nenw^évog åvclov rjvåa, 
Tbv S* fjjuel^eT' meaa nokrnkag Slog ^Oåvoaevg. 
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14) rbv TtQoteQog Jtgoaéeuts nodaQXfjs dios 'AxiXXevg. 

15) roZatv å' 'Aheivoos åyoQyoaro xai fieiéemev. 

16) ToTaiv S" 'AvTivoog ftsrécpi], 'Evnei^eo? vlog. 

17) Totai ås xal /Ltetéemev åva^ åvdqiov 'AyafiéfÅVfov. 

18) Tolai de TtjXsfiaxog Jiejivvjuéyog fJQx' åyogevsiv. 

19) „ „ „ „ ^QX^o fJ'V'^oiv. 

20) ToXai åk fiV'&cov ^QX^ naxriQ åvågæv re &ed>v te. 

21) åtj^k åk åii juszésuie fioijv åyad'bg Aio/iijåtjg. 

22) dli^a ås ^airjxsaai (piirfQét/ioiai justtjvåa. 

23) ahpa å' 'Oåvaa^a nQoae(p(6vesv iyyvg iåvra. 

24) c5ås ås tig emeoxe vscov insgrfvoQsovrcov. 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 



» 


n 


rj 


n 


» 


w 


V 


n 


w 


31 



b. Med Tilføjelse af en Handling eller en 

Sindsstemning. 

åyxov ^' laTdjuevog enea jiTcgoevra jiQoorjvåa. 
xal yu' 6Xo(pvQ6ju€vog „ 
xai /Åiv Xiaoofievog „ 
xal juiv vTioåga idæv „ 
xal ol ånevxojuevog „ 
rovg o y^ moTQvvwv „ 
c5ås åé rig ehieoxev iåæv ig 7tÅ,rjolov åXkov. 
o 0(piv ev (pQovecov åyoQTJoaro xal jusréetJiev, 
tæ fxiv éeiodjuevog Jtgoaécprj Aiog vibg ^AnokXcov, 
„ „ „ 7iQOO€(p(6vee '^eiog oveiQog. 

åyxov (5' lorajbiévrj 7iQOoéq?rj yXavxænig ^Ad^Tqvrj, 
Gxfj å' åg* vTieg xecpaX'^g xal /luv Jigog /åv'&ov ^euiev. 
TOV åk juéy^ ox'^rjoag ngooécprj ^av&bg MsveXaog. 
tbv 6* énifieidrioag 7igooé(pfj JtoXv/Åfjrig ^Oåvooevg. 
Tfjv åe xoXæoajbiévrj ngooeqxhvee åX* Aq)goåitrj, 
rbv å' åg* vnådga iåæv 7zgoaéq)rj xogv&aloXog ''Exræg. 
Tlxxayg åk Tgcoeoaiv ixéxXezo juaxgbv åvaag. 
AritcpoPog S" exnaykov énev^aro, juaxgbv åvaag. 
tjvoev åk åiangvaiov AavaoTot yeyævcog, 
ev T* åga ol (pv x^^Q^ enog r' eq)ax* ex t' ovåjua^ev. 
Xeigi xé fuv xaxége^ev „ „ „ „ „ „ 

ox'^aag S* åga ebie ngbg 5v juieyali^roga '^vjuov, 
xivqoag åk xdgrj ngoxl ov fiv&rjoaxo '&vju6v. 
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IL Formler der danner Afslutning på en Tale. 

a. Afslutning af Talen. 

1) cJg ol fxkv roiavra Jigog åkki^Xovg åyogevov. 

2) (Sg åga rig emeoxev 'Aj^aiwv re Tgæcov te. 

b. Talens Afslutning med Tilføjelse af Talens Hensigt 

eller en" ledsagende Omstændighed. 

1) cJg ebiwv æxQvve fiévog xal '^vfibv éxåatov, 

2) dg elnwv ærgvve ndgog juejuavlav ^A'&i^vrjv, 

3) (6g åga rig euisoxe, rå 5' ovx loav æg årérvxro. 

4) (j5g ecparo xXaiova* , ém åe arevdxovro yvvaixeg. 

c. Afslutning af Talen og en derpå følgende Handling 

eller Begivenhed. 

1) ?! roi o y* cbg ebiæv xar' åg^ e^ezo, roioi S* åvéarrj 

2) 17 juev åg"* cog ebiova' åné^ri noåag æxéa T[gig. 

3) (j5g åga q)covijoag åjié^rj xogv&aiokog '^xrcog, 

4) (j5g åga tpcovijaao^ fiyrjaaro IlakXåg ^A'&rjvrj 
xagnaXifiæg' o S" ^neira [iiex Xjiyia (iaive '&eoio. 

5) cJg åga (pævrjoag fjyrjoaro, roi S* afi movro. 

6) c5g dnæv å /nev rigx $ & ^' åfi sanexo loå'&eog (p(og. 

7) c5g e(par*, avråg iyco juiv åjueipåjuevog Jigoaéemov. 

8) (j5g ecpdjbirjv, rj å* avrix* åjuelfiero åia '^edcov. 

9) c5g éq)djurjVj 6 åé fi avrix^ åjbisi/iojuevog ngoaéeuiev. 

10) (og (pdro, rov å^ ovn Jigooétprj xogv&aioXog ''Exxcdq. 

11) cSg ecpar', avrixa åe XQ'^^^O'd'govog fjÅv&ev ^Hcog. 

12) (5g ecpat*, fjéXiog (5' åg^ eåv xal em xvé(pag ^Å,'9ev. 

d. Talens Afslutning og dens Virkning. 

1) c5g etpar^ evj^ojuevogj rov å^ exlve Uailåg ^if^iffvr}. 

2) (Sg e(par^, ovå^ åjii'9rjoe d'eå Xevxælevog ^Hgr}, 

3) (&g eq)a'&\ ol (5' åga rov fidla fxev xkvov fjå* em^ovro- 

4) (Sg e(pa'&^ , fifuv å^ avr^ enenev&ero évfibg åyi^væg. 

5) (Sg å(pdjuriv, ol å' cbxa éjbioig éjtéeoai nv&ovro, 

6) (5g iq^dfjLrjVf roioiv å^ énenev&eio '&vfxbg åyrjvæg. 

7) c5g (påro, TrjXéjbiaxog åe cpiXq) htenei^eto nargL 
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8) (og €9901' ^Avxivoog, xdioiv å' hnirjvåave fxv'&og, 

9) cSg €(pa'9^, ol d^ åga nåvxeg åjijjveov '^å^ exéÅ£vov. 
10) „ „ „ „ „ „ åxrjv éyévovTo oicojtfj. 
11)„ „ „„„ „ éji^ avTcp fjåv yékaooav. 

12) „ w » » >9 n oååS év x^tX^<^^ (pvvxeg 

13) æg itpdjUTjv, roioiv ås xarexldo'dTj cplkov ^toq, 

14) Sg ecpax'', avraQ l/noiye xaxexlåa&ri q)iXov ^rog, 

15) æg (pdro, rov 6' åxsog vsqjéXrj éxdXvyjs fxéXaiva, 

16) „ „ TOV å^ avTov kvxo yovvaxa xal (pilov fjtoQ. 

17) „ „ Ta> ^' åga ^vjudv ivl arij&eaoiv ogivev. 

18) cSg åg^ åqjcovrjoev, tfj S' cbiregog enkezo juv'&og. 

19) (og (pdro, ytj'd'rjaev Se nokmXag åiog ""Odvaoevg, 

20) „ „ juelårjoev Se '&€å Xevxækevog '^Hgr}. 

21) æg 6(paT^, ægro åé ^Igig åeXkånog åyyeXéovoa, 

22) æg (pdro, firj åh av(pogP6g, mel rov juv'9ov åxovoev. 



III. Formler anvendte i selve Talerne. 

a. Indledningsformler, Tiltaieformler. 

1) xXv'&i fxeVf aiyioxoio Aiog réxog, 'Argvr(6vrj. 

2) xéxXxné juev, Tgæeg xal Adgåavoi rid^ éjiixovgoi. 

3) xéxXvré juev juv'&æv, xaxd neg ndoxovreg haigoi. 

4) xéxXvre åfj vvv fiev, ^I&axijoioi, om xev emæ. 

5) xéxXvré jusv, ^vriarrjgeg åyi^vogeg, ocpga ri emæ. 

6) xéxXvré juiev, juvtjor'^geg åyaxXeirijg paoiXeirjg, 
S(pg* emæ rd jue 'åvjuog évl orrj'&eaai xeXevei. 

7) roiyåg éyco roi, ieive, /idX* årgexéæg åyogevaæ. 

8) roiyåg éyd) roi ravra judX^ årgexéæg xaraXé^æ. 

b. Forbavset Tiltale, Udråb af Forbavselse. 

1) 'Argeiårj, noTov ae enog (pvyev egxog ååovræv; 

2) aivorare Kgovidr], Jtoiov rov juv'&ov eemeg; 

3) & TtOTtoiy fj fiéya ^avjua rod' o(p&aXjuoToiv ogæ/Liai. 

c. Indledning til eller Afslutning af et Ønske. 

1) ai ydg, Zev re ndreg xal A'&rjvairj xal "AjioXXov. 

2) xal xe ro ^ovXoijurjv, xai xev noXv xégåiov eirj. 



108 

d. En Opmuntring eller en Opfordring. 

1) åvégeg eaxe, tpikoc, ^vrjoaod'e de '&ovQiåog åkx'^g. 

2) dAA' åye'&* f cbg åv sy æv etko), nei'&æfÅe'&a nåvxeg, 

3) åXk* fj roi vvv juev nei'd'æ/Åe'&a wxri jueXaivfj. 

4) 'åågoei' jui^ xoi ravxa jbietå cpgeal ofjoi jueXovræv. 

e. Et Spørgsmål. 

1) dAA' åys juoi råde ebik xal åtQexéæg xaråXe^ov. 

2) xal jbtoi tovt' åyoQevaov årrjrvjuov, 0(pQ' iv eiåcb. 

3) Tig TiO'&ev elg åvågcbv; no'&i rot nåhg fjåe xoxr\eg; 

f. En Indrømmelse. 

1) val årj ravrd ye nåvra, ysQov, xaxå jLtoiQav ieuieg. 

2) SV yåg iyå) xååe oiåa xaxå (pgéva xal xaxå '&vfji6v. 

3) åkX* åyå) ov Jiv&ofxrjv — ^ t' civ noXv xégåiov ^ev. 

g. Et Udtryk af Resignation. 

1) ovxæ Tiov Au juéXXei vjiegjuevéi (piXov étvat, 

2) åXX"" f} xoi jukv xavxa '&ea>v åv yovvaoi xehai. 

3) åXXå xå juev jiQoxeivx'^at eåaojuev, åxvvjuevoi jzsq. 

h. Afslutning på en Fortælling. 
xeivog xå)g åyogeve' xå årj vvv nåvxa xeXeixai, 

i. Overgang i Talen. 

1) xovxo de XOI egéæ^ o fi åvelgeai fjåe jueraXXqg, 

2) avxåg eyæv igéco, dig juoi doxei elvai ågioxa. 

3) åXXo åé XOI ågé(Oy ov å"* evl cpgeol påXXeo ofjatv. 

4) ix yåg xoi egéæ, oh de ovr&eo xal jbiev axovoov. 

5) dAA' ex xot egéo) 

6) (j5de yåg e^egéæ 

7) åXXå xi Yj juoi xavxa (piXog åieXé^axo dvfiåg; 



xo Se xal xexeXeojuévov ^oxai. 



IV, Indlednings- og Overgangsformler i Digterens egen Mund^ 

1) eonexe vvv [Jboi, juovoai ^OXvjujiia dcA/uax^ Sx^voai. 

2) ^v&a xlva ngæxov, xlva ^' voxaxov é^evdgi^ag; 
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7. Formler der betegner en Overgang i Fortællingen. 

1) ev'd'^ am' åXX' evorjoe d'eå yXavxænig "A'&i^vrj. 

2) slog 6 ravd'' djQjuaive xaxå (pQeva xal xarå ^ujuåv, 

3) fÅEQjurJQi^e å' ejievta xaxå cpgéva xai xaxå 'dvjbtov. 

4) TJåe åé ol xaxå dvjuov åQtoxtj cpaivero povkr}. 

5) æde åé ol cpQovéovxi åodooaxo xeQåiov etvai. 

6) ovå' åXaooxomrjv elx^ xkvxog évvooiyaiog. 

7) xov (5' dbg ovv évårjoev 'Aké^avågog^ 'åeoeidrig, 

8) åkX* (ol å'J oxe årj oxedov rjoav én åkX'^koioiv lovxeg, 

9) åkl" oxe xoooov åjtfjv oooov xe yéyæve fiorjoag, 

10) avxåQ hcei §* rjysQ'&ev ofxriyeQéeg t' éyévovxo, 

11) avxåQ ejiel q' ém vfja xax^kvd'ov fjåe d^dkaooav, 

12) avxåg ånei q' ofiooév xe xekevxrjoév xe xov ogxov, 

13) avxåg éjiei x6 y' åxovae Uooetådæv évooix'd'æv, 

14) d>g ol juev judgvavxo åéjLtag nvgog al'&oiuévoio. 



VI. Formler til Udtryk for Tanker der jævnlig kan opstå. 

1) åkXå 70(5' atvov å^og xgaåirjv xal '&vju6v Ixdvei. 

2) yiyvæoxco, (pgovéæ' xd ye årj voéovxi xekeveig. 

3) Tidvxa fxev ovx av eyå) juv&TJoojuai ovå' ovo/ui^va). 



VII. Dele af sådanne Vendinger der kan indsættes i 
forskellige oftere forekommende Forbindelser. 

1) alx/^^xi^v t' ejbtevai xal i^agaaXéov JzoXejuioxijv. 

2) åvxi^iov juaxéoao'&ai év alvfj årfCoxrjxi. 

3) åvdgoioi åvågeg éåi]Xrjoavx' éni x^goov. 

4) åvåg' OTtajuvvao'd'at, oxe xig ngoxegog x^^^^V'^f]- 

5) ågvcbv TtgcoxoyovcDv gé^ecv xXeixrjv exax6jufir]v. 

6) yeivo/uévcp éTiévrjoe Xivæ, oxe juiv xéxe juijxrig. 

7) ei Jtov hl ^(oet xal ogq (pdog fjeXioto. 

8) fj fjdri xé&vrjxe xal elv 'Atåao åojuoioiv. 

9) fj g' 01 y" v^gioxai xe xal åygtoi ovåe åixaioi 
^e (piXå^eivoi, xai oq?iv voog éoxl '&eovdrjg. . 
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o 
1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
20 
21 
22 
23 



^€ (piXæv €v xegoiv, ijisl TzåXejuov rokvjievoev. 
svxoQ iji^ol åihoeiVf yjvx^v ^' '"Aiåi xhrconæXcp. 
'HéXiog d% Sg jzåvT^ ^(poQå xal ndvt' hcaxovei. 
'&rjXvr€Q]]oi yvvai^i, xal fj x' evegyog cfjoiv. 
'^Yjoeiv å9dvarov xal åyiJQaov ijjuara nåvca. 
^Ihov éxTiéQoavT^ åvreixsov åjiovéea'&ai. 
fjLYi rig juoi årsjupéjuevog xloi Torjg. 
fxdiQ* åXorj xa'&ékjfjoi ravrjkeyéog '^avdroio. 
olg åyavoig fieXéeooiv iTzoixojuevog xaxénecpvev, 
oixaåé T* éX'&éjuevai xal véorijuov ^fzag Idéo'&ai. 
olxov evxrijbtevov xal orjv åg naxQida yaZav. 
olxåvåe (plXrjv ég JiaxQiåa yalav. 
onnåTEQog åé xe vixrjorj xgeiooæv re yévrixai. 
oq?Q' emco xd jus d'v/jiog hl oxtj'&eooi xeXevei, 



VIII. Formler der skildrer enkelte, almindelige Handlinger. 

1) åtf (5* avxig xax^ åg^ e^ex' énl '&q6vov, Iv&ev åvéoxrj. 

2) e^eirjg sCovxo xaxå xXiojuovg xe 'ågovovg xe. 

3) ^^ d' lévai Jiagd xe xXioiag xal vrjag 'Axaicbv. 

4) firj åe xax^ OvXvjujioio xagrjvæv åt^aoa. 

5) ol juev xaxxeiovxeg e^av olxåvåe exacfxog. 

6) mjtovg xe Cevyvvvx' åvd i?' ågjuaxa noixiX' efiaivov. 
éx (5' eXaoav ngoévgoio xal aléovorig egiåovnov. 

7) judoxi^ev å^ éXdav (hinovg), xcb å' ovx åéxovxe Tieréo&rjv. 

8) ojiaoodjuevog xavvrjxeg åog naxéog nagå jurjgov. 

9) xåå (5' ejtea^ ev xovlrjm jbtaxcov, åjib 6' enxaxo '&vju6g. 
10) ^éooev ejiiaxajuévæg xal enl oxd^jurjv Xdvvev. 

Særligt mærkes: a. Måltids- og Offerformler. 

ff 

1) dixov S* alåoitj xajLtlrj Jiagé'&rjxe cpégovoa. 

2) ol å' £jr' 6veia'&^ éxoTjua Tigoxeljueva x^^Q^^ XaXXov. 

3) åaivvvx^ ovåé xi dv/uog eåevexo åaixog eiorjg. 

4) avxåg enel nooiog xal éårjxvog e^ egov evxo, 

5) avxåg enei g* ev^avxo xal ovXoxvxag ngo^dXovxo, 

6) juiaxvXXov t' åga xåXXa xal åjucp' ofieXoioiv Bteigav. 

7) æ7ixi]odv xe Jtegicpgaåéæg égvoavxo xe ndvxa. 
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8) ol (5' éjtel æTttfjoav xgé' VTiéQxeQa xal égvoavrOf 

9) avraQ ejiel navoavro novov xexvxovxo re åaha, 

10) xovQOi juev xQfjTfJQag éneojéxpavro noroTo. 

11) vcofXYjaav å' åga uiåoiv éjiag^djuevot denåeooiv. 

12) amåQ sTiel anéioåv t' emov i?', ooov tj'&eXe dvfiåg, 

b. Påklædningsformler. 

1) åfjLfpi (5' åga x^aivag ovXag fidkev fjåe xaævag, 

2) åfxcpl åé juiv (pågog xakov (x^aXvav xaXrjv) ^dXov fjåe iixcbva. 

3) Eooai iiE yiXdivåv xe ;i^aa>vd t«, eifxaxa xakd. 

4) eijLtaxa éoadjuevog, negl åe ^i(pog o^v d^ét" æjucp. 

5) Ttoool d' VTib Xmagotoiv edrjoaxo xaXå JiédiXa. 

c. Formler der skildrer Naturbegivenheder. 

1) d^A' oxe årj xgixov rj/jiag évnXoxajuog xéXeo^ ^Hcbg, 

2) riixog å' Yjgiyéveia cpdvrj goåoådxxvXog ""Hæg, 

3) ^juog å^ fjéXiog juéoov ovgavov åfKpiPe^rixei, 

4) fjiJiog d' fjéXcog jusreviooexo fiovXvxovåe, 

5) rjjuog å^ YjéXiog xaxéåv xal em xvé(pag ^Xéev, 

6) åvoero r' fjéXiog oxioævxo xe nåoai åyviai. 

7) jbtrjvcbv (fy&ivåvxæv, negl å^ fj/uaxa juaxgå xeXéod"!]. 



IX. Formler anvendte i Kampskildringer, 

j ) avxåg énei g eooavxo negl xQoi vcogona yfaXxåv, 

2) dixcpl (5* åg^ æfxototv ffdXero ^icpog ågyvgorjXov 
XdXxeov, avxåg eneixa odxog fxéya xe oxi^agov xe, 

3) eiXei:o d^ åXxijuov eyyog dxaxixévov o^ei xaXx(p, 

4) avxixa å' ei dxécov ^vv xevxeoiv åXxo ;|ja/iafe. 

5) pi] åe dta ngofidxcov xexogvéfxévog aV&oni x^^^^- 

6) oxfj åe judX'' éyyvg tæv, xal åxovxiae åovgl q?aeivcp, 

7) '^ ga xal åjunenaXæv ngotei åoXixdaxiov eyxog. 

8) xal fidXe UgtajLtiåao xax' åoniåa ndvxoo' itorjv. 

9) xal åiå '&a)gi]xog noXvåatådXov fjgrigeioxo. 

10) &fX(jL>v jueoatjyvg, åiå åe oxij'&eoipiv eXaooev. 

11) vvGOovxeg ^Icpeotv xe xal eyxsoiv åjLKpiyvoioiv. 

12) ol 6' éXeXlx'^rjoav xal evavxioi eoxav ^Axoncbv. 
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13) åkV 6 jbtev åvra idcbv fjXevaro x^^'^^ov eyxog. 

14) åy) å^ hdgæv elg e&vog åxd^ero xfjg^ åkeeivcov. 

15) æoav ånd atpelæv 6 ås xaooåfjievog TtEÅ.sfjux'd't]^ 

16) of^ åe iu€TaoTQ€q)'&eig, hcel Ixero edrog haiQCov. 

17) fjgme å' ii oxécovj vneQCorjoav åé ol utnot. 

18) ¥iQi7ie å' ef åxéæv, ågdfirjoe åe xtvx^ hi avræ, 

19) åovTiYjoev åk neochv, ågdfirjos åe xevxe en amco. 

20) åfxq)l åé ol figdxe revxea noixika x(^kxcp, 

21) 6 (5' åv Hovifjoi neoæv eXe yalav åyoorco. 

22) rov åe neoovr' iXérjoev ågi]t<piXog Mevekaog. 

23) rov åe xar^ ocpd'aXjucbv égefievvrj vv^ exdXvxpev. 

24) ex (5'. åga nåoat 
Xvvro ;i^ayaa{ ;(joAd^fe?, rov åe oxorog oooe xdkvifev, 

25) rov åe xar' oooe 
ekka^e nog(pvgeog édvarog xal juolga xgaratrj. 

26) åfjiipl åé jbtiv (ol) '&dvarog ;i^vto dv/jiogaCoxrjg, 

27) 0(pga jLtev fjcbg rjv xal åé^exo legov ^juag, 

rå(pga fjÅV å/ucporégæv ^éke^ fJTnero, ninre åe kaog. 

Til denne Oversigt over Formlerne kan endnu som sidste 
Afdeling føjes en Fortegnelse over de vigtigste Egennavne, 
■der alle forekommer i Tiltaleform (Vokativ) med sådanne Til- 
føjelser, at de danner et helt Vers. 



X, Egennavne i formelagtige Forbindelser, i Tiltaleform. 



1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 



c& ndreg ^juérege Kgoviårj, vnare xgeiovræv, 
Zev ndreg, "lårj'&ev jueåécov, xvåioref fjuéyiare, 
Zev ndreg, fjå^ åkkoi judxageg d^eoi alev eåvreg. 
"Hgrj, ngéa^a '&ed, '&vyareg fxeydkoto Kgovoio. 
Q> nonoi, aiyiåxoio Aiog réxog, 'Argvrcovfj. 
eb Ax^kev, Ilrjkéog vlé, juéya cpégrar Axotiæv, 
d) Néorog Nrjkrjl'dårj, fiéya xvåog Axaicbv. 
'Argetårj xvåiore, åva^ åvågcbv Ayd^fivov, 
Argetåt] Mevékae åiorgeq)ég, ogx^fJie kacbv. 
Tvåetår} Ai6jui]åeg, éjuco xexo.gf'OfJiéve '^vjuco. 
AJav åtoyeveg Tekajucovie, xoigave kacbv. 
Aioyeveg Aaegridårj, nokvfxrixav'' 'Oåvooev. 
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13) c5 yvvai aldoirj AasQudåeo) ''Oåvofjog, 

14) 'ExTOQ, vie IlQidjuoio, Au jw^nv åråXavrs. 

15) 'AXxivos xQEiov, Jtdvræv åQideixeje Åaæv. 

16) Navoixda, '^vyareg /xeya^roQog ^AXxivooto. . 

17) (5 (piÅ.01, Agyslæv fiyrjxoQEg tjåe jbcédovTeg. 

18) c5 (plXoif fjgæsg Aavaoi, éegdjiovreg ^Agrjog. 

(For Fuldstændigheds Skyld kunde måske tilføjes et Navn, 
som dog ikke findes i Vokativ, nemlig: Trjkéjuaxog cpikog vlog 
'Oåvoafjog 'åeioto.) 

I denne Oversigt over de vigtigste Formler, som her er 
givet, er et Vers betragtet som Formelvers, når det mindst 
forekommer tre Gange i begge de homeriske Digte. Denne 
Begrænsning er naturligvis rent vilkårlig og tilfældig; og i 
flere Henseender har den heller ikke ganske kunnet overholdes. 
Thi på den ene Side er der flere Vers, som forekommer oftere 
end 3 Gange, som her ikke er medtagne, og det af en dobbelt 
Grund. For det første har jeg ikke her atter villet omtale de 
Formler, der er behandlede i første Kapitel som omkvædsagtige. 
Det var dels dem der var ejendommelige for enkelte Sange, så- 
ledes de oftere genkommende Vers i Skibskatalogen og i Kamp- 
legene til Ære for Patroklos; dels dem der var særegne for 
„Eventyrsangene", d. v. s. Odysseus's og tildels Menelaos's For- 
tællinger. Endvidere er der en Del Vers, som forekommer 
oftere end 2 Gange, men som på Grund af deres individuelle 
Karakter ikke bør betegnes som Formelvers, men snarere 
som gentagne Vers; det er navnlig en Del Vers i Odysseen, 
f. Ex. sådanne der drejer sig om Penelopes Fremtræden for 
Bejlerne eller Odysseus's hjælpeløse Tilstand uden Skibe og 
Kammerater; til alle dem vil vi komme tilbage i fjerde Ka- 
pitel, hvori vi vil behandle Genbenyttelser. På den anden Side 
er der ganske enkelte Gange medtaget Vers, der findes 2 
Gange i Digtene, men det har kun været dem der har en så 
umiskendelig Lighed med andre oftere forekommende Formel- 
vers, at der ingen Grund har været til at skille dem fra disse. 
Men foruden dem, som her er tagne med, er der en stor 
Mængde Vers, der kun findes to Gange, men som desuagtet 

har noget så stærkt formelagtigt ved sig, at det må siges at 

8 
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være en ren Tilfældighed, at de ikke er brugt oftere og derved 
blevet „Formelvers". Her vil jeg blot nævne nogle få Exempler: 

1) åkkå xal d>g fxiv eneooiv åjueifiojuevog ngooéemov. 

2) åU.* o juev fjårj xrjQl åajuelg "Atåooåe fiefiijxei. 

3) slåog T€ jLieys'&og re låk (pgévag evdov etoag, 

4) avxaQ énel orogeoav nvxivbv i.é%og åyxovéovoai, 

5) amåg hiel xåQTirjoav oqcojllsvoi dtpd^aX/jtdioiv, 

6) amaQ eTteiåtj nåvxa ico '&rifjaaro ^vjuco, 

7) aviåg EJiel TaQjirjaav eårjrvog fjåe noxrjxog, 

8) axxtaQ énei åsmvi]oe xal fjgaQS '&vjudv éåæåfj. 

Disse Exempler, hvis Tal kunde forøges ganske betydeligt, 
viser os strax, hvor ubestemt og flydende Grænsen er mellem 
de af alle anerkendte gentagne Vers, som kaldes Formelvers, 
og de Gentagelser som kun findes enkelte Gange, og som af 
mange anses for utilladelige, og Tegn på at de skriver sig fra 
en Andenhåndsdigter eller en Efterligner. 

Når det ovenfor er sagt, at Formlerne i Reglen ikke 
føltes som Gentagelser, må derfra naturligvis først og frem- 
mest undtages de ovenfor behandlede Tilfælde, hvor de er an- 
vendte som en Art Omkvæd, som Kendemærker på nye Af- 
snit i Fortællingen; dér føles netop Gentagelsen, dog ikke så- 
meget som Gentagelse, men snarere som Overgangsled mellem 
de enkelte Dele. Det er imidlertid ikke alene på sådanne Steder, 
at Formelversene særlig hyppigt gentages; mange af dem, 
navnlig dem der tjener til at indlede en Tale, vil vi især i 
Odysseen finde påfaldende tit gentagne. Det er aldeles tyde- 
hgt, at der er en Udvikling og Fremgang i Anvendelsen af 
disse Formler. En Sammenligning mellem deres Forekomst i 
Iliaden og i Odysseen vil nemlig vise, at en Mængde Formler 
bruges langt hyppigere og navnlig mere ensformigt i Odysseen 
end i Iliaden. Det er tydeligt, at disse Formler mere og mere 
synker ned til at blive ligegyldige Bindeled, på hvis Udarbej- 
delse Digteren ikke behøvede at anvende særlig stor Omhu, 
og navnlig er det klart, at Fordringen til Afvexling i denne 
Retning i al Fald langtfra var så stor som tidligere, hverken 
hos Digteren eller hans Tilhørere. Og det er interessant at 
se, hvorledes denne Forandring i Formlerries Anvendelse alle- 
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rede tydeligt kan spores i de sidste Sange af Uiaden; medens 
de i de tidligere anvendtes ret sparsomt, så at det var sjældent, 
at de formelagtige Indledningsvers forekom mere end to Gange 
i samme Sang, bliver dette Forhold meget forandret, ikke blot, 
som vi før har set, i Kamplegene, ved Patrok los's Ligfærd, men 
også i betydehg Grad i 24de Sang af Iliaden. Selv den For- 
mel, der er den i Iliaden hyppigst brugte, nemlig: tov S" åjia- 
/ieipå/jLsvog ngooécprj noåag (bxvg ^Axd^evg, anvendes kun i én 
Sang (7) så hyppigt som 3 Gange; ellers er, som ovenfor 
nævnt, 2 Gange Maximum for Anvendelsen; (en mærkelig Und- 
tagelse fra denne Regel danner kun Formlen: rov å"' am^ 
'låofievevg Kqi^tcov åyog åvriov rjvåa, der findes fire Gange i 
13de Sang;) men i 24de Sang finder vi et ganske andet For- 
hold, idet Formlen tov d' fj/uelfisT'' ejteira yégcov IlQiafiog d'soeidrjg 
findes ikke mindre end 5 Gange gentagen indenfor ikke fuldt 
200 Vers, og Formlen tov S* arne ngooéeine åiaxTogog ^AQyetq)6vTrig 
gentages 4 Gange indenfor mindre end 60 Vers. I Odysseen 
er dog slige Gentagelser langt hyppigere, som det vil fremgå 
af følgende Exempler. Formlen tov 6" rjjueifiet^ ejisira Fegijviog 
Innma NéoTcpQ forekommer i Iliaden kun 1 Gang i hver af de 
Sange, hvor den findes (bortset fra 10de Sang, hvor den findes 

3 Gange — også derved viser altså denne Sang sig at være 
relativt ung); i 3dje Sang af Odysseen findes den 3 Gange. 
Tov (5' rjjbtslfiez' ejieira d'eå yXavxcoTiig A'&rjvrj findes 1 Gang i E, 
n)en i a og v 3 Gange i hver. Tov (5' arne jzQooéeme '&eå yL 
'A^vfj findes i Iliaden kun i én Sang (X) 2 Gange, men i 
Odysseen 3 Gange i y, 2 Gange i a og 2 Gange i v. End- 
videre findes: 1) rov d' åTia/ueifiojLtevog 7Tgoaé(pr] ^av&og Mevé- 
^aog 4 Gange i å, 2) tov å^ arne ngooéeiJie neglcpgæv Ilrivekoneia 

4 Gange i ^, 4 G. i t og 6 G. i xp. 3) tyjv <J' åjiajueifiojLtevog 
7iQoaéq)r] TcokvjurjTig ''Oåvooevg 11 Gange i t. 4) tov ^' arne 
ngoaéeme jiokrnXag Slog 'Oåvaosvg 4 Gange i jt. 5) tov ^' åjia- 
fiEi^ofxevog Jigooéq^rjg 'Evjuaie avficoTa 5 Gange i f, 3 G. i ti og 

5 G. i ^. 6) TOV {Tfjv) å ' av TrjXéjuaxog Jiejiwjuévog åvriov rjvåa 
findes 6 Gange i a, 4 G. i ^, 5 G. i j^, 3 G. i ^, 7 G. i o, 

6 G. i TT og 5 G. i ^. — Af andre Formler kan mærkes: 
1) æg ol fÅ€v Toiavra ngbg åkXi^Åovg åyogevov, der i Iliaden kun 

forekommer 2 Gange i én Sang (E) ; men i Odysseen findes den 

8* 
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2 Gange i ^, 2 G. i v og 3 G. i co. 2) åU^ aye juot rode ebie 
xal årgexécog xardXe^ov, der i Iliaden kun findes i K og i Qj 
forekommer 2 Gange i co, 3 G. i a og 4 G. i 2. 3) åUo åé 
roe iQeco, av S* évl (pgeol ^åXkeo ofjoiv findes. 2 Gange i n og 

3 G. i T. Af disse Exempler vil det tilstrækkeligt fremgå, 
hvorledes en hel Del Formler anvendes ikke blot i større Om- 
fang, men også med mindre Afvexling i Odysseen end i Iliaden. 



B. LÆNGERE FORMELAGTIGE GENTAGELSER AF AL- 
MINDELIGE OFTERE SIG GENTAGENDE HANDLINGER. 

Om denne Art af Gentagelser gælder tildels det samme 
som om de enkelte Formelvers. I Grunden har vi jo her kun 
en Udvidelse af Brugen af disse, nemlig af den ene Art af 
Formler, der skildrer almindelige Handlinger; og disse Gen- 
tagelser bevæger sig også ganske på de samme Områder af 
Menneskelivet, som vi traf på under vor Behandling af de 
enkelte Formelvers; de drejer sig væsentlig om Måltider, 
Ofringer, Sejladser, Køreture, Kampe og desl. Disse længere 
Gentagelser ere udgåede fra de enkelte Formler og inde- 
holder ofte i sig et eller flere Formelvers; men de er ikke så 
hyppige som disse; de anvendes sjælden eller aldrig flere 
Gange i samme Sang og kan derfor ikke på nogen Måde 
virke trættende; de føles ligeså lidt som de almindelige Formler 
som Gentagelse, men vækker hver Gang Forestillingen om 
noget bekendt. Lysten til at skildre det almindelige i al- 
mindelige Udtryk har fremkaldt disse Gentagelser; Gentagel- 
sen bevirker en Hvile både for Digteren og Tilhørerne, og 
denne Hvile er ofte forbundet med en Fornemmelse af Glæde, 
nemlig Glæden over at møde noget bekendt. At det i 
Forvejen kendte midt imellem alt det nye kan virke be- 
hageligt på Tilhørerne, er en Sandhed, som også nyere For- 
fattere anerkender. Når de gamle episke Digtere ved Skil- 
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dringen af et Måltid, en Ofring eller en Sejlads benytter sig 
af gamle kendte Vers, er det på en vis Måde det samme som 
når en moderne Digter i sine Værker indfletter Dele eller en- 
kelte Vers af gamle bekendte Sange, således når Heiberg 
eller Hertz benytter Folkeviserne i Dramaer som „Elverhøi", 
„Svend Dyrings Hmis" og „Svanehammen", eller for at tage 
etExempel af en anden Art, når Hostrup i „Gjenboerne" indsætter 
den bekendte Vise: „Og dette skal være Hr. Smidtses Skaal, 
Hurra" (et Træk som mærkeligt nok kommer igen hos Ri- 
chardt i „Declarationen") og — for at vove mig ind på det 
musikalske Område — når Heiberg til Melodien af en af sine 
„Gade viser" fra Krigsårene benytter enkelte Strofer af „Den 
tappre Landsoldat". — Det er endog muligt at disse større 
Samlinger af ældre stereotype Vers, foruden at fremkalde en 
Følelse af Hvile og Genkendelsens Glæde, også undertiden har 
gjort et vist højtideligt Indtryk på Tilhørerne, f. Ex. ved 
Skildringen af en Ofring, en Edsaflæggelse eller deslige; ja vi 
kan endog skimte, at Stilen i Odysseen ved enkelte af Lånene 
fra Iliaden ligesom højnes. Vi vil nu betragte hver enkelt 
Art af disse Gentagelser for sig. 

a. Et Måltid. 

I Odysseen skildres 6 Gange Forberedelsen til og Anret- 
ningen af et Måltid med ganske de samme Ord. Det indledes 
med Håndvask — selv umiddelbart efterat Gæsten har fået 
et fuldstændigt Bad (å 48 ff., ;,: 361 ff., q 87 ff.); dernæst op- 
stilles Bordet og Maden sættes frem, som det skildres i Ordene: 

Xégvifia d^ åjuKprnokog ngoxoco hiéxeve (pégovoa 
xaXfj XQVoeijfj, vnsQ åQyvgéoio Å.éprjTog^ 
viipao'&ai' naqå de ^earrjv årdwooe Tgdjie^av. 
dixov 5' aiåolrj rajuirj naQé'&rjxe cpéQovoa, *) 
eXdaxa nåXV éjii'd^éloa, xaQi^ofxévYj Tzageovtæv 

i a 136-140, S 52-56, rj 172-176, x 368 -^372, o 135—139, 
Q 91—95, altså aldeles på samme Måde i Odysseus's Palads 



*) Dftte Vers forekommer alene i g 259, og er altså at betragte 
som et almindeligt Formelvers. 
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på Ithaka som hos Menelaos i Sparta, hos Alkinoos på Scheria 
og i Kirkes Palads (med mindre Stedet i 10de Sang er uægte). 
To af Stederne føjes hertil en yderligere Skildring af 
selve Anretningen (a 141 f., å 57 f.): 

daixQog de xgeicbv mvaxag Jtagé'd'rjxev åeigag 
jiavtouov, nagå åé 0(pi xv&ei XQ^^^^^o, xvjieXXa.*) 

Et tredje Sted (o 140 f.) individualiseres den samme Skildring 
således: 

jiåg åe Borj'&otårjg xgéa åatezo xal véfie juolgag, 
oivoxoei å* vlog Mevekåov xvåaUjuoio. 

Det sidste Vers er i a 143 erstattet af følgende: 

xfjgv^ y avT oiaiv 'ååfi Incpxe^o oivoxoevæv 

(jvfr. i V 255: Icovoxoei åk Mekav^evg). — I Modsætning til denne 
Individualisering i o 140 f. er det ret iøjnefaldende, hvor 
upersonlige alle de foregående Vers er, rigtige Formelvers. 
Når vi ikke har truffet disse Formelvers i II i ad en, må vi 
vel huske, at der ikke let kunde blive Brug for dem dér; og 
der er således intet til Hinder for, at disse Måltids-Formelvers 
kan have været ældre end Iliaden og et Lån fra gamle Digte. 
I første Sang af Odysseen kommer der umiddelbart efter 
det her omtalte Måltid en ny Skildring af, hvorledes Bejlerne 
spiser, men den er lidt mere kortfattet end den forrige ; a 146 ff. 
lyder nemlig således: 

ToXoi åe xYjgvxeg jukv våcog ém x^^Q^^ ^x^vav, 

dhov åe åjLtæal nagevrjveov Iv xavéoioiv, 

xovgoi åe xgrjrfjgag ineoréipavzo notolo^ 

ol S* In oveiad''' exdifia ngoxeijueva x^^Q^^ taXXay. 

De fleste af disse Vers er Formelvers; 146 kommer igen i 
/ 174, y 338, (p 270; 147 ligner meget n 51; 148 findes i 
A 470, / 175, y 339, ep 271; (men dette Vers er rimeligvis 
uægte her i a, da det ellers kun anvendes, hvor Talen er om 



*) Her har vi altså alter et Exempel på Vers, der i og for sig har 
Betingelser for at blive Formelvers, men som nu tilfældigvis kun findes 
2 Gange. 
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et Drikoffer — men herom senere). Med den sidste Linje 
(v. 149) skildres selve Spiseakten også i d 67, o 142, q 98; 
af disse Steder er det første indledet med en Opfordring til 
at spise og med en yderligere Forøgelse af Maden (å 59 — 66). 
Endvidere findes dette Vers / 91. 221, Q 627, å 218, e 200, 
^ 71. 484, f 453, jt 54 og v 256, altså 11 Gange i Odysseen 
mod 3 Gange i Iliaden, hvilke Tal stemmer godt med det For- 
hold, vi ovenfor har berørt om den stigende Anvendelse af 
Formlerne i Odysseen, som vi snart vil få flere Exempler på. 
Ellers skildres derimod selve Spisningen med Formelverset: 

åaivvvr', ovåé n ^v/iog edevexo åaixog eiorjg, 

der mere hører hjemme i Iliaden end i Odysseen {A 468. 602, 
B 431, H 320, !P^56, Ji479, t425), eller kortere i Versdelen: 
åaivwi' igcxvåéa åaha (Q 802, y 66, v 26, v 280). — To 
Steder {q 179—181 og v 249-251) finder vi en særlig Skil- 
dring af Bejlernes Måltid: 

X^divag juev xarééevto xarå xXiOjuovg re '^Qovovg re, 
ol å* Uqevov oig jueydXovg xal movag alyag, 
iQsvov åe ovag aiåXovg xal fiovv åyekaltjv, 

og i V 252 — 256 fortsættes Skildringen yderligere i Udtryk, 
der har et mere individuelt Præg end de andre Steder, hvor 
sligt fremstilles. 

I Iliaden skildres to Gange Anretningen af et Måltid i 
Achilleus's Telt, først i 9de Sang, hvor Gesandtskabet kommer 
til ham, og dernæst i 24de Sang, hvor Priamos er hans 
Gæst. Begge Steder beskrives Slagtningen af Dyrene, Til- 
beredelsen og Anretningen af Måltidet udførligt, især i /. Af 
Vers, der er fælles for begge Sange eller tildels ens, kan 
mærkes: 

1) / 210: xal rå juev ev juiorvXXe xal åjuq?' åfiekoiaiv eneiQev. 
ii 623: fitxjTvXXov t' å^' éTTiorafÅévcog nelgdv t' åfiekoloiv. 

(= ff 317, t422; smign. ^465, 5 428, y 462, jll 365, f 430: 
/uawHåv t' åga xåkXa xal åfixp^ ofieXotmv eneigav), 

2) / 216 f. nåxQQxXog jbikv mrov éXcbv éjtéveijue rQajiéCfj 

xaXolg h xavéotocv, åroLQ xgéa veijuev lAxiXXevg. 
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D 625 f, Avrojuéåæv å^ aga oirov €Å.æv énéveifxe rgajiéCfj 
xaXoTg év xavéoioiv,*) åråg xQÉa véifxev ^AxiXkevg, 
3) Både i / 221 og Q 627 beskrives selve Spisningen som 
så ofte i Odysseen: 

ol S* hi^ åvelad'* hoTjua ngoxeifxeva x^^Q^^ laXXov, 

Trods Lighederne i de anførte Vers gør Skildringen i 9de 
Sang umiskendelig et ganske anderledes originalt og individuelt 
Indtryk end den i 24de Sang, der næsten udelukkende består 
af formelagtige Vers, medens alt det specielle, som findes i 
9de Sang, er udeladt. 

En stærk Modsætning til den Udførlighed i Skildringen, 
som navnlig udmærker Stedet i 9de Sang, danner den Kortfat- 
tethed, hvormed Odysseus i sine Fortællinger hos Alkinoos om- 
taler sine Svendes Måltid undervejs i i 85 — 87 og x 56 — 58: 

ev&a å* én^ fineiQov fifjfuv xal åipvocåfisd^* våcoQ, 
altfa åk åeinvov eXovxo '&ofjg nagå vrjvolv haigoL 
amåg éTzel ohoio re 7iaaadfÅ£&* ^åe noxfizog. 

Det sidste Vers er lidt mærkeligt her, idet Mætteisen ellers 
næsten altid skildres i det bekendte Formelvers: 

amåg enel nåmog xal éårjrvog é^ egov evro; 

det findes ialt 21 Gange, som fordeler sig på den ret beteg- 
nende Måde, at de 7 findes i Iliaden, de 14 i Odysseen. Me- 
dens altså de ovenfor nævnte 3 Vers kun er brugte 2 Gange, 
er Skildringen af Måltidet ellers i Odysseus's Fortællinger denne: 

æg rare juev ngoTtav ^juag ég ^éXtov xaraåvvta**) 
^jue&a åaivvjuevoi xgéa t' åcjtera xal jLié&v ijdv. 

Disse Vers findes ikke mindre end 5 Gange: t 161 f. 556 f., 
X 183 f. 476 f., ju 29 f. Ved denne hyppige Forekomst og 
Gentagelse indenfor samme Sang får de, som alt ovenfor be- 
mærket, en omkvædsagtig Karakter, der gør dem egnede til 



*) Smlgn. V 254 f.: oVtov ås aqp' åjtévsifis øiXoirios^ oQxa/jiog åvSgoiv 
xaXoTg év xavéoioiv. 

**) Smlgn. A 601 f. r 424 f.: 

æs TOTS fÅSv nQénav rjfjLaQ åg ^éXiov xaiadvvTa 
SaivvvT* f ovSs TI &vf4,6g éåevsTo datTog itarjg. 
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at bruges som Overgangs- og Afslutningsvers i Fortællingerne. 
At ellers Omtalen af et-Måltid godt kunde varieres, vil fremgå 
af en Del Steder, der i Reglen er meget kortfattede (f. Ex. 
åoQTiEirrjv, åoQTiov rervxovTo, (OJiXiCovrOy écpojiXlaoavTsg åalvvvro, 
kvjivov åvTvvovro), men som dog næsten alle ender med den 
før omtalte Mættelsesformel: amåg enel nooiog x.r,X.; ja for- 
uden den indeholder de fleste af dem tillige et eller flere af 
de gængse Formelvers; det er ligesom disse ikke kunde und- 
væres; selv hvor Udtrykkene er varierede, må de med for 
ligesom at minde Tilhørerne om, hvad det er der skal skildres; 
dette har vi . forøvrigt allerede sét ved den ovenfor anførte 
Variant af en Måltidsskildring fra a 146 fif. Omtrent ligeså 
kortfattet som dér er Fremstillingen i / 89 ff . ; de øvrige kort- 
fattede Steder, der her sigtes til, er følgende: W bb ff., 'å 59 ff. 
og 71 f., ^ 470 og 484 f., fz 307 f., o 301 ff. o 500 f., n 452 ff. 
og 478 fif. Lidt udførligere er Skildringen af et Måltid hos 
Eumaios i jt 49 ff. Her og endnu mere i et Sted, vi senere 
kortelig vil komme tilbage til, nemlig Slagtningen og Ofringen 
hos Svinehyrden i 14de Sang, hvor man ikke kunde anvende 
de sædvanlige Formelvers om Ternen med Guldkanden og Skaf- 
fersken, der giver af Husets Forråd, — ligesålidt som ved Sø- 
mændenes Måltider undervejs — , viser Digteren ret sin Evne til 
at individualisere det almene, en Evne, som han jo ellers oftest 
lader ubenyttet. 

Resultatet af disse Undersøgelser om Måltidsskildringerne 
er altså i Korthed følgende: De stående 5 Vers, som vi i 
Begyndelsen gik ud fra, forekommer, bortset fra et ganske 
enkelt Vers, kun i Forening og er anvendt 5 å 6 Gange i 
Odysseen som typisk Skildring for Måltidsanretningen; et Par 
Steder er der gjort Forsøg på at tilføje nogle Vers om For- 
skæreren og Mundskænken; men Forsøgene er ikke trængte 
igennem, Versene er næppe blevet rigtige Formelvers. Hvad 
de fleste andre Måltidsskildringer angår, består de hovedsagelig 
af Formler, og af disse har det vist sig, at Formlen: ol å' en^ 
dvEiad^hoijua ngoxeljUEva x^^Q^^s laXXov er ejendommelig for Odysseen 
(i Iliaden findes den kun i 9de og 24de Sang), medens Formlen : 
baivvvx^ , ovåé xi "åvjuåg éåevero åairog etarjg overvejende hører 
hjemme i Iliaden, hvor den er den vigtigste Bestanddel af de 
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typiske Måltidsskildringer. Disse adskiller sig fra de tilsvarende 
i Odysseen i 3 Retninger; for det første er de kortere (3 Vers 
mod 5 i Odysseen), for det andet forekommer de mindre hyp- 
pigt, og for det tredje består de udelukkende af oftere fore- 
kommende Formelvers, nemlig: 

amåg éjiei navoavxo Jiovov tstvxovto xe daixa 
åalvvvx', ovåé xi ^vjudg iåevexo åaixog etarjg, 
avxåg åjiel Jiooiog xal éåtjxvog é^ eqov evxo. 

Disse tre Vers findes A 467—469, B 430—432 og fl^ 319 -320 
og 323 (det sidste Sted altså ikke engang i uafbrudt Række- 
følge); desuden findes de to sidste i !F 56 f. Alle tre Vers er 
også anvendte et Sted i Odysseen: ti 478 — 480, dog med en 
lille Forandring i Begyndelsen af det første (ol å' åjiel ovv 
istedenfor avxåQ ejiel); og dette ene Vers er i den varierede 
Form gentaget i o> 384. 

b. En Ofring, Slagtning og dermed følgende 

Offermåltid 

skildres udførligere 2 Gange i Iliaden og 3 Gange i Odysseen. 
I A 458 ff. hedder det: 

avxaQ éTiei ^' ev^avxo xal ovXoxvxag Jigofidkovxo, 
avÉQVoav juev jigcbxa xal eocpa^av xal eåeigav, 
jurjgoiig x e^éra/jiov xaxå xe xviorj ixdkvyjav 
åiTixvxa TtoiYjoavxeg, en avxæv S* æjLLO'&hrjoav. 
xale (5' énl oxiCfJ^ o yégæv, ém å^ aW'OJza olvov 
Xel^e ' véoi åe nag' avxbv eyipv nefjuiæ^oXa x^gatv. 
avxåg enel xaxå /Jtrjga xdrj xal onXdyxva ndoavxo, 
fxioxvklov t' åga xåXXa xal åfxcp' ofieXdlaiv eneigav, 
ænxYjodv xe negicpgaåéwg, egvoavxo xe ndvxa. 
avxåg ånel navoavxo novov xexvxovxo xe daixa, 
åaivvvx', ovåé XI &ujLt6g éåeveto åaixbg itorjg. 

I 2den Sang af Iliaden indledes Ofringen i 402 f. med 
to nye Vers (der findes omtrent enslydende i H 314 f.): 

avxåg o fiovv iégevoev åva^ åvdgæv 'Ayajuéjuvæv 
nioya nevxaétrjgov vneg/uevéc Kgovlwvi, 
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Der fortsættes så i 410: 

Povv de JieQiorrjadv xe xal ovXoxvtag åvéXovxo 

(jvfr. A 458**). Slutningen kommer så i 421 ff. Deraf er 421 
-424 = A 458—461. 425 f. lyder således: 

xai xå /btev åg ax^CfJotv åqyvkXoioiv xaréxaiov, 
ajiXåyxyoL å' åg' åjbuteigavreg ineigexov 'Hcpalaroio, 

Disse to Linjer er altsaa lidt forskellige fra A 462 f,, idet 
Versene om den gamle Præst og Ungersvendene ikke lod sig 
anvende her. 427 — 432 er igen ganske ens med A 464—469; 
altså er der ialt 10 Vers, der er ens i begge Sangene, og i 2 
er der kun en lille Afvigelse. Af Versene er endvidere A 465 
og B 428 = y 462, ju 365 og f 430. A 466 og B 429 er = 
H 318, Q 624 og f 431. 

Skildringen i ^ og 5 er ganske vist højtidelig nok, 
men den gør alligevel et lidt traditionelt Indtryk; begge 
Gange forekommer den på Steder i Sangene, hvor Digteren 
ligesom er bleven lidt træt og trænger til en Hvile, som For- 
melversene både giver ham og hans Tilhørere. Efter de hef- 
tige Optrin mellem Agamemnon og Achilleus og det liden- 
skabelige Møde mellem Moderen og Sønnen, må Chryseis's 
Tilbagelevering virke mere fredeligt; den er jo heller ikke af 
stor Betydning for Begivenhedernes videre Udvikling, men det 
er en nødvendig Handling, der ikke må forbigås, og den kan 
derfor bedst skildres i Form el vers og kendte Vendinger. Det 
samme gælder tildels om Offerskildringen i 2den Sang, der 
kommer lige efter de stormende Optrin i Folkeforsamlingen. 

Mere levende og udførligt og med langt flere individuelle 
Træk er Ofringen til Athene skildret i 3dje Sang af Odysseen 
fra V. 418 til 473. Først fortælles, hvorledes Koen hentes 
hjem fra Marken og dens Horn forgyldes; den føres derpå 
frem til Slagtning; en af Nestors Sønner bringer Vaske vandet 
og Offerkornene, en anden træder med Øxen hen til Koen for 
at bibringe den det dræbende Slag, medens en tredje af Søn- 
nerne holder Offerskålen, hvori Blodet skal samles. Nestor 
selv begynder så Offerhandlingen med Håndtvæt og Offer- 
kornene, derpå beder han til Athene, skærer nogle Hår af 
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Dyrets Hoved og kaster dem på Ilden.*) Efterat Bønnen er 
endt, kastes Offerkornene frem; dette skildres i Formelverset 
y U7 = A 458 og B 421: 

avråg hcei q ev^avxo xal cfvXoxvrag JtgofiåXovro. 

Derefter hugger den ene af Nestors Sønner Halsen over på 
Koen, medens hans Døtre anråber Gudinden ; derpå løftes Koen 
op fra Jorden og Halsåren åbnes, for at Blodet kan løbe ud. 
Endelig begynder Sønderskæringen; først udskæres Lårstyk- 
kerne; dette og Ofringens videre Fortsættelse skildres således 
i 456 ff.: 

aJy/ åga fuv åiéxevav, åcpaQ S" ex jUfjQia tåjuvov 
jtdvta xarå fxocQav, xaxå re xvlofj åxåXvxpav 
åijnvxci TioiYiaavxeg, ijt avrcbv S" (hjuo'd'éTrjoav. 
xaie d* ejil oxiCfJ^ o yégcov, énl å' aX&ona oivov 
XeX^e' véoi åe nag' avxbv Exov TtejujicoPoXa ;t€^aév. 
avraQ ånel xarå /btrJQa xårj xal onXdyxva nåaavro, 
fxiarvXXåv r' åga råXXa xal åfxcp^ dpeXoTotv ejieigav, 
æjucov å' åxQOJioQovg åfieXovg iv ;^fi^a2r Sx^'*^^^- 

(Af disse Vers er 456»> + 457»> omtrent = A 460, B 423 og 
/^ 360. 458—462 er = A 461—465, desuden er 458 = 5 424 
og /^ 361. 461—462 er = B 427—428 og ^ 364—365; 462 
er tillige = f 430.) 

Da så Telemachos er kommet til de andre fra Badet, 
fortsættes i 470 ff.: 

ol å' enel cUTtTrjoav XQe* inéQreQa xal eQvoavro, **) 
åalwvd'^ il^ofJLevoi ' åm å^ åveQeg éoéXol oqovxo 
OIVOV oivoxoevvreg evl XQ'^^éoig åeziåeooiv. 
avraQ biel nåaiog xal Idrjrvog e^ egov evro x.r.X. 

Skildringen omfatter således ialt 56 Vers, og af disse er kun 
10 Formelvers (447.456—462.470.473), hvilket er forholdsvis 
få; men på den anden Side er næsten alle Versene fra 
Stedet i A benyttede her; dette viser, at overalt hvor det 
gamle og kendte kunde anvendes, benyttede^ det uden Be- 
tænkelighed. 



*) Dette kommer igen i f 422 = y 446: ånaQxoiÅSvog xeqjoXrjg ^QtZ^^ 
iv JivQi påXXev (fidXXæv). 

**) Y 470 er = y 65 og V 279. 
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Også i Odysseens 12te Sang, hvor Odysseus's Folk slagter 
Solgudens Oxer, kommer en Del af de bekendte Offervers 
igen. Efterat Folkene først har fået fat på Oxerne, fortælles 
der således i 356 ff.: • 

rag åk nsQioxYiaåv xe xai evxetocovro 'O'soioiVj 

(pvXka åQeyjdjuevoi xeQeva ågvog vyjixo/ioio' 

ov yaQ exov xqi Xevxov åvoaéXjuov em vrjdg. 

avxåg enel q^ ev^avxo xal eo(pa^av xal eåeiqav, 

jurjQovg t' é^éxafxov xaxå xe xvlorj éxåÅvtpav 

åiTixvj^a noLYjoavxeg, ån avxcbv å^ (hjuo'&éxfjoav. 

ovd* el^ov juédv Xéixpai ån av&ofjiévotg legoloiv, 

dAA' våaxi onévåovxeg éjKOJttcov eyxaxa nåvxa. 

avxåg éjtel xaxå ju^ga xårj xal ojzXdyxvoL nåoavxo, 

fiioxvXXov t' åga xåXXa xai åjug)' åfieXoToiv eneiqav. 

Af disse Vers er 356» omtrent = B 410*; 359«^ = A 458% 
B 421* og y 447*; 359»> = A 459^ B 422^; 360 = A 460 
og B 423; 361 = A 461, B 424 og y 458; 364—365 = A 
464-465, 5 427-428 og y 461—462; 365 er tillige = f 430. 

Atter her ser vi, at alle de Formelvers, der kunde an- 
vendes, er blevet anvendte. Anderledes i 14de Sang fra v. 
419 til 456; her skildres nemlig en Slagtning og Ofring hos 
Eumaios således, at der ialt kun er benyttet 4 å 5 Formelvers; 
først 430—431 = A 465—466 og B 428—429: ^litnvXXåv x 
åqa xåXXa xal å/ucp' o^eXoiotv eneigav x. x. X, (Ret mærkeligt er 
det forøvrigt at se, hvorledes Anvendelsen af disse to Formel- 
vers ligesom tvinger Digteren til at slå over i Pluralis, noget vi 
senere vil træffe endnu mærkeligere Exempler på i 4de og 9de 
Sang af Odysseen.) 430 findes også y 462 og ju 365, 431 
er også = H 318 og Q 624. De to andre Formelvers findes 
mod Slutningen af Skildringen 453 f. = a 149 f., I 91 f. 
221 f. (og oftere): ol S* én åveia-d'^ hoijua ngoxeifieva x. t. X. 
Endvidere er, som ovenfor bemærket, 422 omtrent '= y 446: 
ånaQxojbievog xecpaXrjg xgl^ag ev nygl påXXev, og endelig er Be- 
gyndelsen af 427: alxpa åé juiv åiéxevav omtrent = y 456: aJyj^ 
åga jLLiv åiéxevav; men ellers er Skildringen ganske selvstændig. 

En kortfattet Offerskildring møder os to Gange i Odys- 
seen, først i 3dje Sang ved den store Ofring til Posejdon, som 
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næsten er endt, da Athene og Telemachos kommer sejlende. 
De løber nemlig ind i Havnen i det Øjeblik, 

eid"' ol OTiXåyxva nåoavto, d'eco å' im firiQi* exaiov 

i y 9 (jvfr. A 464 og B 427). Da de så kommer hen til Nestor og 
hans Folk, skildres disses Færd ved Ofringen kun således i v.32f. 

åfxqjl å' haiQOC 
åair' åvrvvojuevoi xqéa t' ænxæv åXka t' eneiQov. 

Efter Athenes og Telemachos's Bøn til Posejdon sluttes Ofrin- 
gen [y 65 f.) med disse Ord: 

ol å^ inel æjitrjaav xqé' vnåQxeoa xal SQvaavxo, 
fiOLQag åaoadjuevoi åalvvvt^ egixvåéa åaha. 

Og i disse samme to Vers sammenfattes hele Offerskildringen 
på det andet Sted, v 279 f. (Vers 65 kommer, som vi ovenfor 
har set, igen i y 470.) 

Skønt Slagtning og Ofring hørte uadskilleligt sammen, er 
der dog enkelte Steder i de homeriske Digte, hvor Slagtningen 
og Måltidet med dets Tilberedelser er omtalt udførligt, uden 
at de specielle Offerskikke udtrykkelig er nævnte; men da der 
det ene af Stederne nævnes den Gud, til hvem Offeret brin- 
ges, kan der ingen Tvivl være om, at de sædvanlige Offer- 
skikke også blev overholdte ved denne Lejlighed, men blot 
for Kortheds Skyld ikke er omtalte på disse Steder; at sligt 
hørte med til en Slagtning, var vel så selvfølgeligt for Tilhø- 
rerne, at det ikke var nødvendigt særlig at omtale det hver 
Gang en sådan skulde skildres. Grunden til denne Udeladelse 
af Offerskikkene kan man måske også med en vis Berettigelse 
søge deri, at der på de pågældende Steder ikke var nogen 
særlig Anledning til at ofre til nogen bestemt Gud. 
Og da Guden ikke skulde fremhæves som den der skulde 
forsones eller anråbes, var der heller ingen Grund til at 
opholde sig ved hans Andel i Ofringen; på de vedkommende 
Steder har det været Digteren mere magtpåliggende at skildre 
Menneskenes Måltid end Ofret til Guderne. Det var ikke, som 
ved de Ofringer vi ovenfor har omtalt, Apollon, Zeus, Posejdon 
eller Athene, der skulde fejres med et pragtfuldt Offer, og heller 
ikke gjaldt det, som ved Eumaios^s Slagtning i hans Hytte, 
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ora at fremhæve Svinehyrdens Gudsfrygt; nej her var Slagt- 
ningen og Måltidet det eneste, der interesserede Digteren og 
hans Tilhørere. 

Af de to Steder, der her navnlig sigtes til, findes det 
første i Iliadens 7de Sang, hvor Agamemnon umiddelbart efter 
Tvekampen mellem Ajas og Hektor giver et Måltid for Fyr- 
sterne i sit Telt. Det skildres i H 314 ff. således: 

roToi ' de fiovv leQevoev ava^ åvdqæv ^Ayafxéjuvæv 
ågoeva TievraérriQOv ijttQfuvéi Kqovicovl 
TOV åeQov å/Å(pi i?' sjiov, xai juiv åiéxevav ojzavra, 
fiioTvkXåv t' of^' éjiKnajuévcog, jieTqclv t' ofieXoioiv, 
a>nTY}adv re neQicpQaåécog, eQvoavro re nåvxa, 
avraQ enei navoavro novov rervxovro re ådira, 
åalvvvr' , ovåé ri '&vju6g eåevero åairbg etarjg^ 

Af disse Vers er 314 f. omtrent = B 402 f. 316 » omtrent 
= 1? 61* (rovg åégov åjuq)i d'' enov), 317 = i? 623. 318 

== Q 624, A 466, B 429, f 431. 319 = ^ 467 og B 430. 
320 = A 468. 602, B 431, !P 56, jt 479. Det er altså væ- 
sentlig Offerskildringen i 2dén Sang, der er Forbilledet for 
Stedet her i 7de Sang, idet af 7 Vers de 5 er fælles (314 — 
315. 318—320); kun 2 Vers (316 f.) er forandrede; Grunden 
til denne Forandring vil vi ret strax vende tilbage til. For- 
uden i de anførte Parallelsteder har hele dette Sted. fra Iliaden 
tydeligt nok været Forbillede for et tilsvarende i 19de Sang 
af Odysseen i Fortællingen om Arret på Odysseus's Ben. 
Netop sådanne indskudte Småfortællinger er ganske almindelig 
— og da navnlig i Odysseen — udstafferede med lånte Stykker 
af den ældre Digtning. Der skal altså i denne Fortælling om- 
tales et Måltid, og Skildringen indledes i r 420 med Verset: 

avrixa å' eiodyayov ^ovv ågoeva nevrahriQOVy 

som tydeligt nok er dannet efter H 314—315 (og ikke efter 
B 403, hvor Oxen kaldes Jiiova nevzaézriQov)', r 421 — 423* er 
aldeles = i? 316 — 318*; Slutningen af 423: ådooavro re fioigag 
kan være en Efterligning af y 66*: juoiQag åaoodjbievoi; Grun- 
den til Afvigelsen er let at se; der skulde nemlig i Versene 
være en Modsætning til den i 426 omtalte Solnedgang; den 
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fandtes ikke i Versene i fi, derfor låntes der andetsteds fra; 
Vers 424 f.: 

wg xåxe jukv JiQOJiav fjfxaQ eg fjéhov xaraåvvra 
åaivvvr' j ovåé ri ^ufibg ååevero åaixbg ^orjg 

er nemlig = A 601 f.; det sidste Vers er forøvrigt også = 
if 320. T 420— 425 er altså udgået fra if 314— 320 på samme 
Måde som H 314—320 fra B 402-403 og 429-431. For 
at vende tilbage til Stedet i 7de Sang, så kunde der måske 
mod det der ovenfor blev sagt, at Guden til hvem Offeret 
bragtes ikke interesserede Digteren, indvendes, at Guden jo 
alligevel var nævnt dér, da det jo, som lige ovenfor citeret, 
hed, at Agamemnon ofrede vjiegjuevéi Kqovioovi; men ved at se 
Stedet rigtigt efter vil man finde, at der ikke her var nogen 
tvingende Grund til at ofre netop til Zeus, noget der derimod i 
2den Sang, hvorfra Versene i 7de er lånte, var højst naturligt, 
da det dér var Zeus, der havde sendt Drømmeguden til^Aga- 
memnon og gennem denne givet ham en Forjættelse om Trojas 
snarlige Indtagelse. Nej, det er aldeles tydeligt, at Zeus i 
H 315 blot er kommet med, om jeg så må sige, „for Versets 
Skyld";*) og vi vil senere træffe et andet lignende Sted, hvor 
Zeus også tydeligt nok blot er kommet med ved en ren Tanke- 
løshed, nemlig P 46. At det ikke er Zeus, der skal hædres 
her ved Ofringen og Slagtningen i 7de Sang, men at det hele 
er et Festmåltid til Ære for den tapre Kiiger Ajas, fremgår 
ydermere af v. 321, hvor det hedder om Agamemnon: 

vcoroiocv (5* AXavta åirjvexéeooi yéqaiQev. 

Forøvrigt er disse to Steder fra H og t langtfra de eneste 
hvor Ofringen til Guderne ved en Slagtning spiller en under- 
ordnet Rolle. Vi har allerede i det foregående Afsnit ved Om- 
talen af Måltiderne truffet flere Exempler derpå; således i Ill- 
aden ved de to udførlige Måltids- og Slagtningsskildringer i 
Achilleus*s Telt i 9de og 24de Sang; også i Odysseen er 
der lignende Steder, således hvor Bejlernes Måltid og Slagt- 



*) I 13de Sang af Odysseen v. 24 f. er det ment alvorligere med 
Ofringen til Zeus, som det fremgår af v. 26: (ÅtjQa ds xrjavxsg, smlgn. 
også t 552 f.: Z»/v< . . . gé^ag /^trjgi* exaiov. 
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ning af Odysseus's Kvæg omtales i q 179 — 181 og v 249 — 
251, samt i i? 59 ff., hvor en lignende Slagtning hos Alkinoos 
nævnes. 

Denne Tilsidesættelse af Guderne ved Slagtningen har 
forøvrigt bevirket, at et af de gængse Offervers måtte for- 
andres. Verset : 

juunvXXov T* Sga xåXka xal åfjup^ o^eXdlaiv Bieigav, 

som er den gamle stående Formel, og som findes A 465, B 
428, y 462, /ll 365 og f 430 (altså alle de Steder, hvor der 
ofres til Guderne), kunde ikke anvendes de Steder, hvor Op- 
brændingen af Bovene ikke var omtalt, og hvor tåXXa derfor 
manglede sin nødvendige Modsætning. Det blev derfor erstattet 
af Verset: 

jLUOTvXXåv t' &q* éjiiGTajuévcog, néiQav t' dpeXdioiv, 

som findes i ÆT 317, Q 623 og r 423, altså de vigtigste af de 
Steder, hvor Slagtningen uden Ofring er omtalt. Det fore- 
gående Vers måtte da også ændres, for at julmvXXov kunde få 
et passende Objekt. Dette er altså Grunden til Forandringen 
i Versene H 316 — 317, hvorfra de tildels er gået over til de 
andre Steder. En Variering af det omtalte oprindelige Formel- 
vers kan også spores i / 210, men dér er Ligheden med det 
ældre Vers større end i de andre Steder. 

Resultatet af Undersøgelserne om Formelversene ved Ofrin- 
gerne er altså i Korthed følgende. Der har været en Samling 
stående Offerformelvers, som findes i den oprindeligste Skik- 
kelse i første Sang af IHaden (at vi her altså har den oprin- 
delige Form, hvorfra de andre Steder navnlig i 5 og y er ud- 
gåede, turde måske også være et Bevis for Chryseisepisodens 
Ælde og Oprindelighed); de anvendes, så ofte der er Brug for 
dem, med de nødvendige Variationer, der er betydeligst på de 
Steder, hvor Ofringen til Guderne spiller en underordnet Rolle 
og hvor derfor Versene om Ofrenes Opbrænding må udelades 
0^ omdigtes. Selv i de Steder i Odysseen, hvor Ofringen er 
skildret udførligere og med langt flere individuelle Træk end 
i Iliaden, kan enkelte af de traditionelle Vers ikke undværes, 
ja på det udførligste Sted, ved Ofringen til Athene i 3dje Sang, 

er de endog næsten alle tagne med. 

9 
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c. Et Drikoffer. 

Den typiske Skildring af et Drikoffer er følgende: 

tdiai åé [avtlxa I 174) xriQvxeg juer vdæg inl x^^Q^^ exevav, 
xovQOi de XQi]r'^Qag hteoxéxpavxo noToXo, 
vcojurjoav ^' åga nåoiv åjtagSdfievoi åejideooiv, 
avzaQ inel anéiaåv xe nlov d' ooov fj^eXe ^ujLiog. 

Disse 4 Vers findes / 174—177, y 338—340 og 342, ep 270-273. 
I 1ste Sang af Iliaden, hvor Drikofferet kommer umiddel- 
bart efter at Offermåltidet er endt, finder vi i 470 f. kun fle to 
midterste Vers. Grunden til at her de to andre er udeladte, 
er let at se; for det første var Håndvasken omtalt kort i For- 
vejen (v. 449: ;c€^v/^avTo å^ ^jteiTo);*) og det sidste Vers 
var der ingen Brug for, da Skildringen afsluttedes på en anden 
Måde. Drikofferet, især til Hermes (jvfr. rj 137 f.), var i Reglen 
Signalet til at gå til Ro. Slutnings verset: avraQ tiel onmåv 
te nlov X, T. X, efterfølges derfor også 2 Gange (y 396, ri 229) 
af Verset : ol fiev xaxxelovreg S^av oTxévåe exaoxog, og i a 418 f. 
siger Amfinomos udtrykkelig: 

(UA* åyet*, oivoxéog jukv éjtagSåa'&OD åejtåeoøiv, 
5q)Qa oneioavxtg xataxelofjisv otxaS* lovreg, 

og efter endt Ofring hedder det også i v. 428: 

pdv Q ijuevai xeiovxeg éå ngog åæiJjaff exaoxog. 

Afvigelserne fra de typiske Formelvers er hverken mange eller 
betydelige. Dog må det først bemærkes, at i et af de anførte 
Steder i Odysseens 3dje Sang er der tilføjet et Vers om Op- 
brændingen af Offerdyrenes Tunger (341: yk(i>ooag S* h nvQi 
pdU.ov, åvi(ndfA£vot å' hcélei^ov), som ellers ikke forekommer. 
Den første, mindre Afvigelse findes ved Omtalen af et Drik- 
offer til Zeus hos Fæakerne i 7de Sang af Odysseen. Her er 
Håndvaskningen udeladt (rimeligvis fordi der er gået en Ofring 
i Forvejen) og det andel Vers noget forandret; i ti 182 fiF. 
hedder del nemlig: 



*) At Håndvasken er forbigået ved Ofringen i B tyder også på, at 
vi ikke dér -har Originalstedet. 
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æg (pårOy Ilovxåvoog åk fxeXkpQova olvov ixigva, 
vibjÅYjaev å' åga Jiåoiv enaQ^åjÅEvog åendeaoiv. 
amåg mel onétodv re niov i?' ooov ^^eÅ.e &vju6g. 

Større er Afvigelsen i v 53 ff., hvor v. 182 og Begyndelsen 
af 183 fra rj er bibeholdt, men Resten forandret således: 

æg (pdro, Ilovxovoog de jueÅIcpgova olvov exigva, 
væ/urjoev å^ åga nåatv emoraåov * ol de d'eoXoiv 
eoneioav juaxdgeaai, rol ovgavbv evgvv exovoiv. 

Den samme Variant kommer omtrent uforandret igen i o 423 ff. 
Altså er trods Afvigelserne dog en Del af de traditionelle Udtryk 
bevarede. 

Til Slutning skal det blot bemærkes, at i a 146 ff. har 
v. 146: To«7t åk xtjgvxeg jjæv våæg em xelgag Sxevav ved en 
Fejltagelse trukket v. 148 med sig: xovgoi åe xgrftfjgag enecné^ 
'ipavxo TiatoTo; thi på dette Sted er der endnu ikke Tale om 
noget Drikoffer, men kun om et Måltid, og det nævnte Vers 
148 hører, som vi nu har set, kun hjemme ved Drikofferet. 

d. En Edsaflæggelse. 

En højtidelig Edsaflæggelse skildres to Gange udførligere 
i Iliaden, første Gang i 3dje Sang, hvor der skal sluttes en 
Edspagt mellem de to krigsførende Parter, inden den afgørende 
Tvekamp mellem Menelaos og Paris finder Sted. Denne Hand- 
ling er forbundet med Ofring af nogle Lam (til Zeus, Solen 
og Jorden) og et Drikoffer; derimod omtales det ikke, at de 
ofrede Dyr enten helt eller delvis bliver brændte; efter 
endt Ofring tager Priamos nemlig Lammene hjem med sig, 
rimeligvis for at nedgrave dem i Jorden, til hvilken de — i al 
Fald det ene af dem — er indviede. Edspanterne, d. v. s. Lam- 
mene, af hvilke Troerne leverer de to, Achæerne det ene, 
bringes først sammen på ét Sted og Vinen (rimeligvis de to 
Vinsorter, af hvilke hver af Parterne har medbragt én) blandes. 
Handlingen indledes derpå med Håndvask [F 270: ^aodevoiv 
våæg ijil x^^Q^^ ^x^^'^)' Agamemnon trækker dernæst sin 
Offerkniv og skærer nogle Hår af Lammenes Hoveder; disse 
Hår uddeles af Herolderne til Høvdingerne på begge Sider; 

efter med oprakte Hænder at have fremsagt en Bøn skærer så 

9* 
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Agamemnon Halsen over på Dyrene og lægger dem ned på 
Jorden. Handlingen slutter med at Krigerne i begge Hære 
under Libation anråber Guderne om at straffe dem der først 
overtræder Edspagten. — Det andet Sted, hvor en Edsaflæg- 
gelse beskrives, er i 19de Sang ved Tilbageleveringen af Bri- 
seis, hvor Agamemnon skal aflægge en højtidelig Ed på, at 
hUn er forbleven uberørt af ham. Her omtales hverken Drik- 
offer eller Håndvask, derimod ligesom i 3dje Sang Slagtning 
af et Offerdyr, denne Gang en Vædder. Det er atter her Aga- 
memnon, der med sin Offerkniv skærer nogle Hår af Dyrets 
Hoved, og efter at have bedt og svoret med oprakte Hænder 
skærer Halsen over på Vædderen, som derpå af en Herold 
kastes i Havet „til Føde for Fiskene". Hverken Lighederne 
mellem de to Steder eller de fælles Vers bliver derfor mange; 
det er jo kun Afskæringen af Hårene, selve Slagtningen og 
Bønnen med de oprakte Hænder, der møder os i begge San- 
gene. Disse Handlinger skildres i F 271 f. (= r252f.): 

^AtQetåriq åh éQvaadfjievog ;|j£/|Oeoat judxaiQCiv, 
fj ol naQ Siq)€og fxéya xovXsbv alkv åcoQio. 

I r 273 fortsættes så: 

åQvcov éx xecpaXéæv råfive xgixag' otvraQ eTteira 

xYiQvxeg Tqcocov xal ^A%ai(jyv véijjxiv åQimocg' 

rotoiv å' 'ATQetårjg fÅeyåX" evxero, x^Xqag åvaaxcov. 

I T 254 f. er disse tre Vers trukket sammen således: 

xåjiQOV åjio xglxo-g ågSdjuevog, Au j^ct^ag åvaoxåyv \ evx^'^o. 

Efter Bønnen lyder Slutnings verset næsten ens i 7^292 og 7266: 

^ xal åjto orojudxovg (mofxaxov) åqvæv (xdngov) rdjue vrjkéi x^Ø^ 

i r 293 følger derefter: 

xal rovg fxev xaxé&rjxev inl x'^ovog åonaiQovxag, 

medens 1 267 f. lyder: 

TOV jukv TaX^fiiog noXirjg åXog ég fxéya Xaixjua 
Qiip' iniåivT^oag, fidoiv Ix^oiv. 

Da Lighederne mellem de to Steder altså er så få, er det 
vanskeligt at afgøre, om det er stående Formelvers vi her har. 
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eller om ikke snarere Versene i 19de Sang er ligefrem lånte fra 
3dje, og der er måske overvejende Sandsynlighed for det sidste, 
da jo 19de Sang også ellers har Vers lånte andetstedsfra, 
navnlig fra 9de Sang. Også i selve Agamemnons Bøn er der, 
som vi strax skal se, Spor af Påvirkning fra 3dje Sang. 

Medens vi hidtil har bevæget os på noget usikker Grund, 
vil vi hvad selve Edsaflæggelsen angår, navnhg i Odysseen, 
påny finde det stereotype i Udtrykkene. Dér skildres den 
nemlig 4 å 5 Gange næsten enslydende; i o 437 f. = a 58 f . 
hedder det således: 

m E(pad^ , ol å' åga Jtdvreg ånæfjivvov (åjtæjuwov), æg éxéXevsv, 
avraQ éjiei ^' ofwaåv re reXevTrjadv re rov oqxov. 

Det første Vers er lidt forandret i ju 303, hvor det hedder: 
(og é(påfjLr}v, di å^ avrlx^ åjiæfÅVVOVj æg éxéXevov, 

og i X 345: 

æg éq)djui]Vj y} å' avrix^ åncbfiwev, æg exéXevov, 

og noget mere i /8 377: 

æg a^' ^(prj, yQtjvg åe '&eæv fiéyav oqxov åjiæ/zvv; 

men Slutnings verset er sågodtsom ens alle 5 Steder; delte 
genfindes også i Iliaden 3 280, hvor det hedder om Hera 
(ligesom om Kirke i x 346): 

avråg hiei q ojuooév re relevrrjoév re rov oqxov, 

og i samme Sang v. 278 finder vi i Ordene åijuvve å' æg åxéXeve 
så at sige Spiren til det første af de to Formelvers fra Odysseen. 
Hvad selve Edens Ord angår, træffer vi også flere Gange 
de samme Indledningsord, dog på 3 forskellige Måder: 

1) 7258, T 303 coræ vvv Zevg TiQcyta, '&eæv vjiarog xal aQiorog, 

2) f 1 58 f . , ^ 1 55 f ., V 230 f . loræ vvv Zevg JtQæra '&eæv, ^evirj re rQane^a, 

iGrlrj r ' Obvoi\og åfivfÅOvog riv åq)ixdvæ, 

3) 036 ff., € 184 ff. loræ vvv rode rata xal OvQavog evQvg vjteQ^ev 

xal ro xareifiojuevov 2rvy6g våæQ, og re [xéyiGrog 
OQXog åeivårarog re jiéXec jbtaxdQeooi '&eoiaiv. 

Det sidste Sted har vi, som det også fremgår af Ordene, at 
gøre med en Gudeed. Hvilke Magter Menneskene derimod 
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sædvanlig anråber ved Siden af Zeus, som vi har fundet i de 
anførte Steder, vil bedst fremgå af Indledningen til Agatnem- 
nons Bøn i de to ovenfor behandlede Steder af Iliadens 3dje 
og 19de Sang. I F 276 ff. beder han således: 

Zbv nåtsQ, ^drj'&Bv jueåécoVf xvåiote, fjiéyicfxe, 
fjéhég i?'j og nåvx* é(pog^g xal nåvt* Ijiaxoveig, *) 
xal noTajÅol xal ydm xal oi vnéveg'^e xajuovtag 
åv&Qænovg rlvvø'&ov, orig x' hdoQxov Ofiooofj, 

I T 258 ff. lyder Begyndelsen af hans Ed således: 

ToTW vvv Zevg jigdna, '&eæv vnarog xal ågiarog, 
yfj TE xal ^éXcog xal égivveg, at é* vno yaJav 
åv&QCOTiovg Tiwvrai, or tg «' éjiloQxov Ojudaafj. 

Det er tydeligt, at det sidste Sted er påvirket af det første, da 
det ikke blot er de samme Magter der anråbes, men også 
selve Udtrykkene i det sidste Vers er aldeles de samme. Også 
dette tyder, som ovenfor berørt, på at vi i 19de Sang snarere 
har en Efterligning af Stedet i 3dje, end noget typisk der 
kommer igen. 

e. En Bøn. 

Skildringen af en Bøn har heller ikke fæstnet sig i nogen 
typisk Form. Vi har her kun 3 Steder, der hvert forekommer 
to Gange, nemlig: 

1) A 450 roiaiv dk Xgvorjg fieyåX' evx^o, x^^Q^^ åvaaxcbv. 
r 275 roToiv å* ArQEiåfjg jueydX* evx^o, x'^Q9'^ åvaoxc&v. 

2) O 371 = e 527 evxBTO, x^^Q^ Sgéyæv elg ovgavdv åoregoEvra. 

3) 27 231 f. = fi 306 f. svx^^ Eneixa mag juéocp ?qxei, Xei^e Se olvov 

ovgavov Eioaviåwv. 

■ 

Alle tre Steder har dog, til Trods for deres sjældne Forekomst, 
en stærk formelagtig Karakter; i al Fald synes de alle godt 
at kunne have udviklet sig til Formler. Der er derfor en vis 
Mulighed for, at Lånet i al Fald ikke i alle Stederne er bevidst, 
men at Ligheden er fremkommet uvilkårligt. 

*) Disse højtidelige Ord om Solen, der ved en Edsaflæggelse har 
deres fuldgyldige Betydning, er i X 109 og /u 323 næsten hievet til et 
tomt, men velklingende Formelvers. 
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f. Sejlads. 

Af de hidtil foretagne Undersøgelser angående de længere 
formelagtige Gentagelser vil man gennemgående have fået det 
Indtryk, at disse Gentagelser i det hele optræder sparsomt i 
Iliaden. Det er egentlig kun Formelversene for et Slagtoffer 
som vi i nogen videre Udstrækning finder gentagne dér; ved 
de andre Formelgrupper træffer vi mere Tilløb til Dannelsen 
af dem end færdige Gruppers gentagne Forekomst; og Tilløbene 
. består mest i Forbindelser af enkelte Formelvers. Dette gæl- 
der i endnu højere Grad om Formlerne for Sejladsen; og det 
er ganske naturligt, da der i hele Iliaden kun omtales og be- 
skrives én eneste Sejlads, nemlig i 1ste Sang ved Chryseis*s 
Tilbagelevering; men på den anden Side er rigtignok Skildringen 
dér meget fyldig, så at det slet ikke er umuligt, at vi i den 
har Forbilledet for flere af de Sejladsskildringer, af hvilke 
Odysseen vrimler og ifølge sit Indhold også måtte vrimle. 
Formelversene for Sejladsen vil vi bedst kunne få et Overblik 
over ved at dele dem i tre Afdelinger efter deres Indhold. 

1. Forberedelserne til Sejladsen. 

Det første der gøres er, at Skibet trækkes ud i Havet. 
Dette er i 1ste Sang af Iliaden udtrykt på to lidt forskellige 
Måder, dels A 141: 

vvv å' &ys vfja fxéXaivav EQVoaofiev elg åka Siavy 

dels A 308: 

ATQstårjg å^ åga vija '^oijv åXaåe TZQoégvGGev, 

Det første Vers kommer omtrent uforandret igen i i? 34; des- 
uden udvikler sig følgende Udtryk deraf: 

å 577 v^ag jLiev 

z vfja fiev aQ 
å 780 vfja fxkv ovv jidjUTtQCorov 
d 51 vfja jJÆv Ol ye fiéXaivav 

Dernæst bringes Masten og Sejlet om Bord, og når Ski- 
bet ikke strax skal sejle afsted, fastgøres Årerne i Årerem- 
mene, Skibel selv fortøjes i Kystvandet, og Besætningen går 
fra Borde. Dette skildres 2 Gange således i d 781 ff. og i? 52 ff. : 



TtdjUJiQCOTov SQvaoafxev elg åXa Siav, 



åkog pév^ooåe EQvooav. 
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iv d' laxåv T* éti&evTO xal loiia vryi /lelalvfj, 
fjQTvvavto S" Igetfrn rQOJtoig év åegfÅarlvoioiv, 
mpov S" iv vorlq) r^r y' &Qfjuoav, éx å^ e^av amoi 

(jvfr. d 37 f.: årjød/jievoi å* ev nåvxeg hii xkriioiv égetjuå \ ixPrjT). 
Lidt anderledes er Skildringen i fi 389 ff.: 

xal tåre vfja '&or}v åXaS" eiQvoe, ndvxa å" iv avrfj 
OTiX' eri'&ei, rå re vfjeg évaoeXjuoi (pogéovaiv. 
OTYJoe å' bi" iox^rifj Xijuévog, 

Når Afrejsen strax skal gå for sig, skildres disse Forberedelser 
ganske kort, således i å bil ff.: 

v^ag juev TtåfuiQCOxov ågvaoajusv elg åXa Slav, 
év å* loTOvg xv&éfjiea'&a xal iotki vrjvolv etofjg, 
åv åe xal amol påvzeg ijil xXrjcoc xadl^ov, 
g S* éCojuevoi noXifjv åla tvtvzov SQezjuotg. 



I 579 træffer vi her den mærkelige Overgang til 3dje 
Person, som utvivlsomt er fremkommet ved en lidt tankeløs 
Anvendelse af de to sidste Formelvers; vi har allerede truffet 
noget lignende ved Slagtningen i f 430 og vil senere træffe 
det igen. Versene er her i 4de Sang ganske uundværlige 
og kan ikke nemt forandres; Digteren har ganske sikkert uden 
Skrupel i en snever Vending tilladt sig en sådan lille Unøj- 
agtighed. I Begyndelsen af Ilte Sang er Fejlen derimod und- 
gået; dér var der heller ikke Brug for de to Formelvers; 
medens v. 2 og 3 omtrent lyder ens med å 577—578, hedder 
det i V. 4 — 5 ganske rigtigt: av åe xal amol \ Paivojuev åxvvjuievoL 
De fleste andre Steder er dog disse sidste Forberedelser for- 
talte lidt udførligere, idet Løsningen af Landtovene er 
taget med i Beskrivelsen.*) 

I ^ 418 (= o 286. 552) hedder det: toI åe tiqvjuv^oi' eXvoav, 
og i /8 419 åv åh xal amol fidvreg enl xXrjioi xa'&TCov (jvfr. o 221: 
ahpa S* åg* eiofiaivov xal im xXrjioi xa&cCov). I Reglen indledes 



*) At denne Handling er forbigået på de tidligere nævnte Steder, er 
forøvrigt ganske i sin Orden, da Skibene dér ikke lå bundne til Kysten 
ved Landtove, men, som det udtrykkelig nævnes, blev trukket ud i Havet 
inde fra Land. 
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disse Handlinger med en Opfordring til Søfolkene om at udføre 
dem, således: 

i 177 æg ebidyv åvå vrjdg efirjv, ixékevoa å' etaiQOvg, 

o bil æg eijzåyv bu vrjog ^firj, exékevoe S" eiaiqovg, 

Å, 636 ainix ejtevt* ém vfja xicbv exéXevov haigovg, 

jLi 144 avråg eycbv bil vfja xiæv æxQvvov haigovg, 

« 561 åf] TOT* eyå)v haQoioiv enoxQvvag ixéXevoa. 

Det dertil sig sluttende Vers lyder altid ens, således: 
avTovg t' åjufiaiveiv åvå re ngyfivrjoia Xvoai, 

Befalingen udføres så i Verset: 

ol å' ahp^ eiofiaivov xal ém xkrjiai xadt^ov, 

der foruden de 5 lige nævnte Steder findes 2 Gange i 9de 
Sang (v. 103 og 471); i 5 af disse 7 Steder (c 103 f. 179 f. 
471 f. 563 f. og jLt 146 f.) følger dernæst yderligere Formelverset: 

å^'^g å' e^ofxevoi tzoXi'^v åXa xvtvzov iQexfjung, 

(som foruden i d 580 også forekommer delvis i fi 180). Hvor- 
ledes disse to sidste Vers er benyttede som Afslutnings- og 
Indledningsvers i Odysseus's Fortællinger, har vi ovenfor set. 
Som det sidste Formelvers viser, har alle de hidtil nævnte 
Forberedelser væsentlig været beregnede på at Skibet skulde 
komme frem ved Roning uden Hjælp af Vinden; men når 
Blæsten kan drive Skibet afsted, eller som det hedder i Dig- 
tene: når en Gud har sendt dem Medbør [A 479: xolatv å' ixfxe- 
vov o^Qov Xei éxdegyog 'AnoXlcov og fi 420, o 292: xolaiv å^ 
wfisvov ovQov lEL yXavxcbmg ^A'&ijvr]), så skal tillige Masten 
stilles op og Sejlet udspændes. Dette udtrykkes i al 
Korthed således A 480: 

ol å' loxov oxTJoavx^ åvd '&' loxla Xevxå néxaooav.*) 

Med lignende Korthed udsiges det samme 3 Gange i Odys- 
seus*s Fortællinger: 

*) Efter dette Vers er rimeligvis det Vers dannet, der fejlagtigt er 
kommet med i d 783 og i^ 54: Jiavxa xaxa fÅoTgav, åvd é" lozia Xsvxå Jié- 
waaav; begge Stederne skal nemlig Skibet foreløbig ligge stille, og Sejlet 
udspændes først efterat Medbøren er kommet (jvfr. s 268 f.). 
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X 506 lardv åk on^oag åvå ^' Imla Xevxå neråoøag 
fi 402 loTov 



78 loTovg 



orrjodjuevoi åvå '&* laxla Xsvx' iQvoavxeg. 



Mere omstændeligt beskrives det samme to Gange, hvor 
Talen er om Telemachos*s Sejlads, omtrent ens i /8 422—426 
* og o 287—291: 

TrjXé/Mixog 5' haQoiaiv enoxQvvag éxéXevoev 

OTiXcov ojvteo'dai' tot å^ oxQVvovxog åxovoav (loovfiévcog bii9on6). 

lOTOv y etXdnvov xoiXrjg eirtoo'&e jueaååjurjg 

orfjaav åeiQavreg, xaiå åk JiQatévoiaiv eårjoav, 

eXxov y loxia Xevxå evcriQénxoiai poevaiv. 

At Telemachos i 15de Sang (i Modsætning til Stedet i 2deii 
Sang og hvad der ellers er Skik) lader Masten opstille og 
Sejlet udspænde, inden Medbøren er kommet — thi det for- 
tælles først i V. 292 (= p 420) — , kunde se ud som en Fejl af 
Digteren, og det har også fremkaldt flere Forslag til Omstilling 
at Versene; men Telemachos og Digteren handler her fuld- 
stændig korrekt, thi de huskede nok begge på, at Athene 
i samme Sang v. 34 f. havde lovet ham Medbør med Ordene: 

néfxxpei åé xoi oigoy djiio'&ev 
å'&avdicov 8g rig oe q)vXåooei te gveral te. 

2. Selve Sejladsen. 

Afrejsen og Sejladsen skildres i al Korthed i ^ 312 således: 

ol juev enevt^ åva^åvxeg éjzmXeov vygå xéXev&a, 

Dette Vers er benyttet uforandret i Eumaios*s Fortælling (o 474) 
og med Begyndelsen forandret i 5 842: juvrjox^Qeg 5' åvapdneg 
méjtXeov x. t. X, Udførligere og pragtfuldere er Sejladsen skil- 
dret i A 481—483: 

év 5' åvefxog ngrjoev fxéoov lotiov, åju(pl åe xv/Lia 
oxelgrj noQcpvQeov fxeydX' ca^s vrjog iovorjg, 
fi å' e&eev xaxå xvjua åcajigrjaoovoa xéXev&ov, 

De samme Vers kommer igen i fi 427—429; at dog Original- 
stedet er at søge lA synes at fremgå af Ordet åiangi^aaovaa, 
da Farten i A virkelig ender med dette Vers i A 483, men 
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i /? endnu fortsættes videre. *) En kort Skildring af den ro- 
lige, heldige Sejlads, i hvilken det mere er Besætningen end 
Skibet selv og Havet der fremhæves, har vi i Odysseus's For- 
tællinger (både hos Alkinoos og på Ithaka) 4 78 = f 256 
(jvfr. A 10, fi 152): 

rifjLe&a' rd^ <5* åve/uog re Hv^eQvrjral t' v&vvov 

tjvfr. X 507: fjo'&ar rijv åé xé xoi Jivoirj Bogéao (pégfjoiv). En 
udførligere Omtale af Medbøren og dens Virkninger findes i 
2 enslydende Steder X 6—10 = jll 148—152: 

'^/buv å* av xatomo'&e vsog xvavoTtgcoQoio 
Xxfievov ovQov isi nkrfalxniov, io'&Xdv hdiQov, 
KiQxt] evTikoxafiogy åeivfj '&s6g avåijeooa. 
flfieXg å' OTt^a Mxaaxa novrjodjuevoi xaxå vrja 
^/Lts&a' rijv (5' avefÅog xe xvfisgviJTrjg t' i&vvsv. 

3. Landgangen. 

En Landing skildres udførligt i A 432 ff.: 

ol å^ ore åi] hjuévog jioXv^ev&éog ivrbg txovxo, 
loTia juhv (neiXavto, '&éaav å' iv vrjl jueXaivfj, 
latov å* lOTodoxf] TiéXaaav TiQonåvdiatv icpévxeg 
xaQTzaUjuæg, rrjy å* sig oqjuov nQoéqEOdav åQexfidig. 
Ix (3* evvåg l^aXov, xaxå åh jiqvjuvijoi'* eårjoav* 
ix åe xal avxol fialvov em grjy/Luvi '&aXdaor]g. 

Af disse Vers genfindes 432 i n 324 og 435—437 i o 497— 
499. De er utvivlsomt lånte fra A, som atter her viser sig 
at være Originalstedet; (437 findes oftere som Formelvers). 
Mere kortfattet skildres Landgangen nogle Steder i Odysseen, 
t 546 f. = ^ 5 f.: 

vrja jukv £vi?* åX'&évxeg exéXoajuev év tpajud'&oioiv, 
éx åe xal avxol pfjfjLev em Qrjy/buvi '&aXåoar]g. 

Begyndelsen af det første Vers: vrja fiev ev^"* eX'&ovxeg éxéXoafÅev 
findes også i X 20. Det sidste Vers findes i en anden For- 
bindelse således i i 149 f.: 



*) Dette er allerede påvist af Gemoll i „Hermes" 1883 S. 41. Til 
Betydningen af SiojiQijaaoy jvfr ^ 197. 
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xeXodoriai de vtivol xa&etlofiev loxUi nåvxa, 
ix di xal avTol pfjfiev énl ^rjy/MVi 'åakdoorjg. 

I y 10 f. beskrives Landgangen således: 

ol 6' i&vg xardyovTO, lå* latia vtjog itofjg 

(ndXav åeiQavzEg, xijv å* &Qfuaav, ix å' S^av amol. 

Ved længere Ophold trækkes Skibet op på Land, som det 
skildres i A 485 og ti 325: 

v^a fiky Ol ye fiékaivav hi* fineiQOio SQvooav 

(jvfr. X 423: v^a fiiv åg nåfuiQCOxov égvoaofuv rineiQOvdé), 

Resultatet af Undersøgelserne bliver altså dette: Ved Sej- 
ladsen er de stående Formelgrupper ret hyppigt anvendte i Odys- 
seen, navnlig hvor Forberedelserne til Sejladsen skulde skildres. 
Enkelte af Forbindelserne forekommer dog kun to Gange ialt 
.Endelig er Skibsfartsskildringerne fra 1ste Sang af Iliaden rime- 
ligvis benyttede på 3 forskellige Steder i Odysseen (i ^, o og n). 

g. En Udkørsel 

skildres 3 Steder ganske ens, nemlig y 492 f., o 145 f. 190 f.: 

tjtnovg TB ^evywvT* åvd •&* åQjuaxa noixiV ifiaivov, 
ex (5* ekaoav jxqo'&vqoco xal ai^ovotjg égiåovnov. 

Det sidste Vers findes også i Q 323. De to af Stederne (y 494 
og o 192) slutter med Formelverset: 

jbLdoTi^ev å* ékdav^ tcb å* ovx åéxovxe neréo'&riv, 

som tillige findes 45, -X400, og to Steder: jE366 og y484, 
hvor også det foregående Halv vers: xal ^via kdCero xeqaiv er 
ens. 3 Steder (E 768, ^530, A 519) er Verset varieret således: 

judoTi^ev å* 171 71 av g, ræ å* ovx åéxovre Jieréo'&rjv, 

Det førnævnte Halvvers forekommer desuden 2 Gange i Iliaden, 
nemlig P 482 = fi 441 : 

xaQTiaUfiæg judanya xal rivia kd^ero ;^fi^a/i'. 

Flere af de andre omtalte Vers har forøvrigt deres Plads 
indenfor nogle længere Gentagelser, især i det store Stykke 
o 184 — 192, der er en næsten ordret Gentagelse af Køreturen i 
y 486 — 494. Således er der også i Iliaden 2 Gange fortalt 
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om Forspændeisen af en Gudevogn (0 41—44 = i>r 23— 26), 
ligesom også Heras og Athenes Udkørsel fortælles to Gange 
ganske på samme Måde, E 745-752 = 389—396. 

h. Forskellige Arter af Legemspleje. 

1. En Opståen af Sengen 

omtales 4 Gange i Odysseen omtrent ganske enslydende, enten 
der er Tale om Telemachos, Nestor, Menelaos eller Alkinoos, 
i8 1 f. = y 404 f. = (5 306 f. = ^ 1 f., nemlig: 

fjjuog <5' riQiyéveta cpdvrj Qododdxivkog 'Hæg, 
æQvvr' åg' é^ €vv'^q)i porjv åyaéog Mevékaog. 

2. En Påklædning 

skildres i al Korthed ligeså stereotypt, 2 Gange om Telema- 
chos (i 2den og 20de Sang af Odysseen) og 1 Gang om Me- 
nelaos, i nøje Tilslutning til deres Opståen fra det natlige Leje, 
således i p 3—5 = å 308—310: 

eijuara éooåfxevog, neqi åe Si<pog å^v '&h' æjuq), 
noool (5' vjtb XuzaQoToiv åårjoaro xaXa néåda, 
pfj d' Yfiev ex '^akåfwio '&ecp évaUyxtog åvxrjv. 

De to første Vers kommer igen i v 125 f. I 10de Sang af 
lliaden skildres Begyndelsen af Agamemnons og Nestors På- 
klædning ganske ens i v. 21 f. og 131 f.: 

Svåvve negl axrj'&eaoi ivtwva, 
noool å' ind XmaQoioiv iåi^oaTo xakå néåda. 

Det sidste Vers findes desuden i jB 44 og S* 186 som Del af 
en mere speciel Skildring af henholdsvis Agamemnons og 
Heras Påklædning, af hvilke navnlig den sidste er udført med 
en Mængde individuelle Træk, dog således, at på et enkelt 
Sted, foruden det nævnte Formelvers, en Påvirkning af Skil- 
dringen i B kan spores {S 185: xaÅ,<p vtjyatéq), jvfr. B 43). 

3. Badning og Salving. 

Tilberedelsen af et varmt Bad omtales 2 Gange ens, 
nemlig i 2* 346—348 og i i> 435—437, således: 

ol (al) åk koexQoxéov TQvnoå' toraaav év nvgi xYjXécp, 



kovosv xai xQ^^^'^ elaicp, 



Yjdh %aæ(va. 
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iv å^ åg* våæg exeoLv, vtio åé ^vXa åaXov éXåvxeg (slovoai). 
yåoTQriv jukv XQtJioåog tivq åfAxpejte, d-égfÅero S* våcoQ, 

Selve Badningen og Salvingen skildres med nogen Va- 
riation. Indtrædelsen i Badekarret nævnes 3 Steder, K 
576, (5 48, ^ 87: 

1'^ Q* (å*) åoajuiv&ovg pdvxeg iv^émag lovoavro. 

I Reglen betjenes den (eller de) badende af en eller flere Terner, 
hvis Virksomhed skildres således i ^ 49 f. og ^ 88 f.: 

Tovg å^ inel oiv åjuæal Xovoav xai XQ^^^"^ éXaUo, 
åfjupl å* &Qa ;^^a6'a? ovXag påXov ridh ;fCTa>vag, 

og med enkelte Forandringer, især i det andet Vers: 

Q 587, d 454 tov (5* htsl ovv åfuoal Xovoav xal ;^^a7av eXaicp, 

tp 154 EvQvvofiri rajutfj 

(O 366 åfjupbioXog StxeXr} 

Q 588, yj 155 åjuq)! åé jluv (pågog xaXdv fidXovf-ev) 
'& 455 åjuxpl åé jutv pf^mvav xaXrjv påXov 
(O 367 åfixpl å' åga pfAmvav xaXrjv fidXev. 

Følgende to Steder har Lighed med de sidstnævnte fire i det 
sidste Vers, men har fået det første Vers noget varieret: 

y 466. X 364 avråg åjiel Xovoév re xal SxQ^^^ ^* IhsUpt 
y 467 åiÅxpX åé fxiv (poQog xaXov 
X 365 åjuqpl åé jue ;|<2a»'av xaXrjv 

Forandringen i det første Vers er foretaget fordi Subjektet her 
ikke som ellers var flere Terner, men kun en enkelt Person 
dette er også Tilfældet i x 450 f., hvor 1ste Vers lyder om- 
trent som i de sidstnævnte to Steder, medens vi i 2det Vers 
træffer Verset fra <5 50 og ^ 89. Hvor Personerne selv 
besørger Badning og Salving uden Hjælp, hedder det enten 
som i K 577: 

TO) åe Xoeooa/uévæ xal åXetxpafxévæ Xm éXatcp 
eller som i C 96 med en ubetydelig Forandring: 

al ås Xoeoodjuevai xal ;^^iadyufiya« Afcr* éXoUq). 
Virkningen af Badet skildres 2 Steder (y 468, v^ 163) således: 

ex Q* (å"*) åoajLuv&ov pil åé/uag å^avåxoioiv opuolog. 



pdXev tjåe ;^«Td}va. 



143 

(Jvfr. også CO 370 f., der er dannet under Påvirkning af det 
ovenfor nævnte Vers fra /S 5 og (5 310.) 

4. Opstilling og Redning af en Seng 

påbydes 3 Gange ganske ens såvel i Achilleus's Telt {Q 644 
-647) som i Menelaos's (<5 297—300) og Alkinoos's {rj 336- 
339) Paladser, således: {xélevaev) 

åéjuvi' in aid'ovofj ^é/ÅSvai xal Qijyea xalå 
TioQtpvQB* éfApakéeiv axogéoai t* éqrvjieQ'&e råjirp^ag 
jlpiivag t' kvééfxevai ovkag xa'&VTieg'&sv eoao^at. 
al å* laav éx jueydQOio ådog jLterå ;f€^aJi' S%ovij(u, 

Udtryk der er noget forskellige herfra findes i I 659 fif. og 
•(p m ff. Udførelsen af den givne Befaling udtrykkes ens i 
rj 340 og %p 291, nemlig: 

avråg ijiel oxåQeaav nvxivbv ké%og iyxovéovoai. 

5. Søvn 

skildres 2 Gange / 713, t 427 i Versdelen: 

xoi/LLrjaavro xal vnvov åægov ^kovro, 
i H 482 er det blevet et helt Vers: 

xoijbiijaavr' dig' enena xal vnvov åcbgov IXovro, 
og iqed en lille Forandring i n 481: 

xottov te fivTjoavTO xal vnvov åægov eXovto. 

i. En Udrustning 

skildres i Uiaden to Gange udførligt og næsten ganske ens, idet 
r 330--332. 334-337 er == 77 131-133. 135-138: 

xvfjfuåag fiev ngana negl xvijfifjocv S&vjxev 
xaldg, ågyvgéoiaiv iniatpvgloig ågagvlag' 
åevregov ai ^ægfjxa negl oxrj'&eootv iåvvev' 
åfjupl å' &g' æfioioiv fidXeto ^upog ågyvgdi^kov 
XdheeoVf amåq eneita odxog fxéya re axipagov re, 
xgarl å* én* icp&i/LUp xvvérjv évrvxTov eétjxev 
ijinovgiv åeivov åk X6q)og xa'^neg'&ev evevev 

Patroklos ruster sig altså ganske på samme Måde som Paris; 
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i Skildringen er kun 1 Vers, F 333, forskelligt fra det tilsva- 
rendende i II 134, og dog er der i dette trods Forskellen en vis 
Lighed; thi ligesom Patroklos har lånt Achilleus's Panser, således 
har Paris lånt sin Broder Lykaons. Også Slutningsverset om 
Lansen er, som vi strax skal se, lidt varieret; 'men ellers er 
Skildringen aldeles stereotyp, ja den kommer endog delvis flere 
Gange igen. De første 5 fælles Vers finder vi igen i 19de 
Sang, hvor Achilleus ruster sig, idet 7369 — 371 er =7^330 
—332 og T 372—373 = F 334—335; de første 3 Vers an- 
vendes yderligere i A 17 — 19 om Agamemnon. Disse 3 Vers 
forekommer altså ialt fire Gange i Iliaden; de første 5 Vers 
fandtes, som vi så, 3 Gange, også de to sidste Vers F 336— 
337 = n 137—138 findes to Gange til, nemlig: O 480—481 og 
X 123 — 124; det sidste tillige i A 42. Verset om^ Hjælmen 
er varieret således i E 743 og J. 41: 

xqaxl <5' én åfÅCpixpakov xvvérjv ^cto xetQacpåkriQOv, 

og Skjoldet fremhæves således i O 479 og % 122: 

dyU9?* æjuotoc odxog 'dho retQa'&éÅ.vibLvov. 

Slutningsverset om Lansen (eller Lanserne) er varieret på føl- 
gende Måder: 

1) eileto å' åXxi/ÅOv ey^og åxaxi^évov o^ei xakxip (K 135, 5* 12, 

O 482, a 99, o 551, v 127). 

2) sTksxo S* ålxijuov eyxog o ol TtaXåixrjipiv åqifiQeiv (F 338, q 4). 

3) eiXsTO S* åÅxijua åovQS xå ol nakåfiritptv åQrjQet (II 139). 

4) etXero (5* ålxijua åovgs åvæ, xexoQV&jLcéva xaXxæ [A 43, x 1^^)* 

j. Andre almindelige Kampskildringer. 

Af de i Iliaden så hyppigt sig gentagende Kampskil- 
dringer vil vi her blot omtale nogle enkelte, som forekommer 
oftere end 2 Gange. 

1. Et Brudstykke af en Tvekamp skildres omtrent 
ens i F 355-360 og i H 249—254 (kun begynder H 249 
med Ordene AXag dioyevrjg): 

7] §a xai åjjmenakåyv ngotei dohxooxiov eyxog t 
xai påke UQiafuåao xar' åonlåa Jtåvxoo* itatjv. 
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åiå /Åéy åqmdoq fil'^s (p€my^g Sfig^^or iy^og, 
xql åi/å '^(OQfixQQ nokv^qiåq^ov ^Qi^Q^aro' 
åyrpfQvg ^e nfLQoX ianqQtjv åidfÅrjae yuawfa 
eyxog' o S* éxkiv&i] xal åkevaxo xrJQa juéXaivav. 

Af disse Vers er det tørste et Formejvers, der findes oftere, 
blandt andet også i H kort i Forvejen ,(v. 244). Vers 355 — 
356 findes foruden i H også i P 516 -517. 356i>— 358 findes 
tillige i A 434**— 436; de to sidste Vers findes derimod kun 
i r og i?. 

2. Et rammende Spydkast beskrives to Gange ganske 
ens i E ^38 f. og P618,f.: 

^ (Skjoldet) å' ovx Bfxog Sqvxo, diango åe etaaxo laXxogy 
veiaiQ]] i' iy yfloxQi åia C^oaxfJQog eÅ>aoaev. 

Af disse Vers genfindes det første helt i co 524 og delvis i 
A 138. Af det sidste Vers findes første Halvdel også i ^616. 

3. Et Spydkast i Ryggen beskrives tre Gange næsten 
ens, e 258 t = A 447 f. jog tildels = ^ 40 f . 

xcp åe fiexaaxQECfy&évxi /LietacpQévq) åv åoQV nrj^ev 
&fia)y fisaoriyvg, fiiå åk axri'^£pq)iv eÅxiøpev, 
(I E 40 begynder Ver^^: ngcbjcp yag ^g^ifQévn.) 

4. Et undgået Spydkast beskrives ens i ^ 610 — 613 
og p 526—529:' 

åXr 6 juLsy åvxa låæv fjXevaxo ^dXxeov iyypg* 
Ttgoøoco yåg xaxéxvipe, x6 S" é^åmpev åoQv fiaxgov 
ovåei åvioxijLup^, Ini S" oygiaj^og Jiekefui'^ 
Sy^eog' ev&a å' meix* åcpisi jtiévog opQifiog ''Agtig, 

Af disse Vers er del første et ofte forekommende FormeJvers; 
de to sidste findes delvis igen i N 443 f., idet 444 er aldeles 
enslydende med II 6^3 og P 529; Slutningen af 443 lydjer 
således: ovgia^ov jieXé/uC^v. 

k. Længere formelagtige Henvendelser i Tiltale 

el.lej- U^råb. 

Ligesom vi afsluttede Oversigten over de jenkelte Formel- 
vers med en Sanrfiqg ftf ^geiung^yne, d,er i)enyitedes med ståeade 

10 
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Tillægsord i Tiltaleform, således vil vi her tilsidst samle de 
længere formelagtige Forbindelser af Vers, der benyttedes ved 
oftere genkommende Lejligheder i Tiltale eller Udråb. 

1. Velkomsthilsen til en sjælden Gæst. 

I 18de Sang af Uiaden byder både Charis og hendes 
Ægtefælle Hefaistos Thetis Velkommen med de samme Ord, 
2 385—386 = 424—425: 

rbrtBy Øhi xavvnenXe, Ixåvetg '^juhsQov åæ 
aiåoirj TB qpikt] re; nåqog ye juiv ov u 'dafxil^eig, 

I 5te Sang af Odysseen tiltaler Kalypso omtrent på samme 
Måde Hermes v. 87-88: 

aiåoTog re (pikog re; någog ye jukv ov ri ^afu^eig, 

2. Opfordring til at fremkomme med hvad man 
har på Hjerte. 

avåay 8 ti (pQovéeig' xeXéaai de jue '&vfi6g åvæyev, 
el åvvafiai rekéoai ye xal el xexekeofxévov eoriv. 

Således tiltaler Afrodite Hera (i S 195 f.), Hefaistos Thetis (i 
H 426 f.) og endelig Kalypso Hermes (i e 89 f.). 

3. Løfte til en fremmed, der bringer et godt 
Budskab. 

ai yåQ TovTo, ^eive, enog rexeXeofiévov eirj' 
Tcp xe Td^CL yvoltjg (pikoTrjrd re noXXd re åcoQa 
å^ åjuev, (bg av rig oe avvåvrofjievog jmaxaQlCoi, 

Således tiltaler både Telemachos (o 536—538) og Penelope 
(q 163 — 165) Theoklymenos, og senere (t 309 — 311) henvender 
Penelope ganske de samme Ord til den for hende ukendelige 
Odysseus. Denne hyppige Brug giver Ordene det formelagtige 
Præg, der berettiger til at sammenstille dem med andre lig- 
nende Udsagn. 

4. Forespørgsel til en fremmed om hans Herkomst. 
Den samme Forespørgsel som Telemachos i a 170—173 

retter til den forklædte Athene, idet han siger: 
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Tig, Tiå'&ev elg åvågæv; no^i toi nåXig fjåe rox'^eg; 
OTiTtoirjg T* ml vi^og åqpixeo ' næg åé ae vamai 
riyayov elg ^Måxtiv; xiveg S/LLjuevai evxeroævro; 
ov jLikv ydg ti ae JieCov åiojuai iv&åd* ixéa'&at, 

retter Eumaios i f 187 — 190 til den forklædte Odysseus. 1 16de 
Sang udspørger 'f elemachos Eumaios om den for ham ubekendte 
Odysseus omtrent med de samme Ord, idet han siger (v. 57 ff.): 

årra, no'&ev toi ^elvog oå' hcexo; nwg åé i vamai 
riyayov elg *I'&dxi]v; Tiveg ejbi/Åevai ev^sréævTo; 
ov fiev ydg tc é ne^ov olofiac iv&då* Ixéo'&ai. 

Efter Genkendelsen stiller han ganske det samme Spørgsmål 

til sin Fader (ti 222 fif.). 

5. Forespørgsel til fremmede om Hensigten med 
deres Komme. 

Som bekendt tiltaler den vilde Kyklop Odysseus og hans 
Svende (« 252—255) med ganske de samme Ord, som den 
skikkelige gamle Nestor betjener sig af overfor Athene og 
Telemachos i y 71—74, idet de begge spørger: 

& ^éivoi, Tiveg iaré; n&&ev nkéid^ vygå xékev^a; 
f] TI xaTOL ngfj^iv yj fixixpidiæg åXdXria'&e, 
old Te krj'iaTfJQeg, vjielg åka, Toi t* åkoævrat 
xpv/åg TtaQ'&éfAevoi xaxov åkkoåanoTai qpégovreg; 

Når man her har indladt sig på vidtløftige Undersøgelser for 
at udfinde, hvilket af de to Steder der er det ældste, eller i 
hvis Mund disse Ord passer bedst, så er det kun spildt Ulej- 
lighed. Thi man må vel huske, at ved sådanne almindelige 
Udtalelser og Forespørgsler spiller det stereotype en aldeles 
overvejende Rolle. Det falder slet ikke Digteren ind at spe- 
cialisere eller individualisere slige Udsagn, han tager hvad han 
har ved Hånden i sit Forråd af brugelige Formelvers;*) og når 
vi her ikke har den almindelige Spørgeformel: „rfe, n&&ev elg 
åvågcov^ O. s. v., så er det ganske simpelt fordi Spørgsmålet 
både i 3dje og i 9de Sang henvendes til flere og ikke som 
ellers til en enkelt; og tilhge må Spørgsmålet her, hvor det 

*) Således siger f.Ex. Athene i v 237: vi^mog eig, c5 ^etv\ ^ trjXé^ev 
siki^Xov^ til Odysseus ganske som Polyfem i i 273. 

10* 



er givet, at de fremmede er jkommet sejlende, væsentlig dreje 
sig om Hensigteo med dere$ Søreji^. 

6. Et Udråb ved Ankomsten til et ubekendt Land. 

Hvor Odysseus vågner i Fæakernes Land, udtaler han 
sig (f 119 — 121) i et Udråb til sig selv gjinske på samme 
Måde, som da han vågner op på Ithaka uden at vide hvor 
ban er {v 200—202): 

æ juoi lyd), réæv aJrte figorcov eg yalav Ixdvco; 
fl Q Ol y^ vpQunai re xal åygioi oifåé åixaioi, 
TJe (pdé^eivoi xal acpiv våog larl ^sovårfg; 

At disse Ord indeholder det stående, kojnstaijté Udtry]^ for pn 
fremmeds Følelser ved Ankomsten til et ubekendt Land, hvor 
hans første Tanke er en Tvivl om, hvorledes Indbyggernes 
Sindelag er, fremgår yderligere af to andre Steder i Odysseen; 
i i tli ff. siger Odysseus til sine Mænd, at han vil drage af- 
sted med et miodre Antal af sine Svende for at gøre sig be- 
kendt med Befolkningens Sindelag: 

xwvS* åvdgcbv neiQrioofAai, oX rivég eloiv, 

fj §^ Ol y' v^Qiorai re xai åyqioi oiSe åixaioi, 

^e (pdåSeivoif xai acpiv våog iaxi "^eovSijg, 

Og i * 575 ff. opiFordrer Alkinoos på lignende Måde Odysseus 
til at fortælle om, hvorledes de Mennesker er, som han har 
truffet på: 

fjjukv ogoi ^aXenoi re xal åygioi ovåe åixaioi, 
Ol T€ (piko^eivoi, xal ocpiv voog éørl '^eovåi^g. 

Vi ser altså, at når en Tanke først engang havde fået sit 
^ækvate Udtryk i Formelvers, så anvendtes disse overalt, 
Jbvor en pasi^nde Lejlighed frembød sig. 



PJEftDE KAPItEL. 

Gentslsfdsen som mel* eller mlÉtdre bevidst Genbéiiyttelscf 

af tidligere brugte Vers. 



Foruden de tidligere behandlede Former for Gentagelsen fin- 
des der e^dnu en stor Mængde andre Gentagelser i de homeriske 
Digte. Hvorledes er disse Gentagelser opståede, hrad berettiger 
déiri, og hvorledes ytrer de sig? For at kunne besvare disse 
Sfjørgsiriål må vi først skelne mellem to Arter af disse Gen- 
tagelseh Den ene Art er den, hvdr det samme skildres eller 
fortælles om igen, to Gange med aldeles de samme 
Ord på forskellige Steder i Digtet, når f. Ex. Achilleus's Heste 
eller Hektors Lanse to Gange udførligt beskrives; eller når 
en Helts Herkomst angives to Gange med de samme Ord^ 
eller en Lignelse kommer uforandret igen. Til denne Art 
Gentagelser, som kun optræder rent sporadisk, vil vi komme 
tilbage i næste kapitel. Det andet Tilfælde af Gentagelse er, 
hvor to Begivenheder (Forhold, Taler eller desl.) to eller 
flere Gange frenistilles ens, enten det er den samme 
Person, der efter nogen Tids Forløb optræder i samme 
eller en lignende Situation som tidligere — f. Ex. når 
Athene ved to forskellige Lejligheder ruster sig aldeles ens, 
eller når Penelope flere Gange ganske på samme Måde træder 
frett) i Mahdssalen for Bejlerne — eller det er to forskel- 
lige, men gartske vist ensartede, Begivenheder, der 
genlagef- sig ved to forskellige Personer, f. Ex. når to 
Tvekattipe skildres ens, eller når to Helte dør eller såres gan- 
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ske på samme Måde. Det er disse Arter af Gentagelser, vi 
her i dette Kapitel vil holde os til. 

Det er det ensformige i Digtenes Karakter og Indhold, 
der fremkalder disse Gentagelser. Til Trods for den Afvexling, 
der findes i Digtene, kunde det ikke undgås, at det ensartede 
undertiden gjorde sig gældende. De samme Personer kommer 
ofte i lignende Situationer, hgesom også de samme Situationer 
tit gentager sig ved forskellige Personer; derved fremkommer 
noget højst ensartet, men det ensartede skal helst skildres på 
samme Måde, og det forlanges og ventes ikke anderledes. Lig- 
hed i Situationen kræver Lighed i Behandlingen. Tilhørerne 
bryder sig ikke så meget om noget nyt, hvad Formen angår, 
de vil hellere have den samme Fremstillingsform om igen. 
Indenfor den enkelte Sang er de, som vi alt har set, v£uite 
til, på flere forskellige Måder og af forskellige Grunde at høre 
det samme igen to eller flere Gange; når derfor i en ny Sang 
en Situation kommer igen, der har Lighed med en tidhgere 
omtalt, er det ikke ualmindeligt, at den nye skildres ganske 
som den forrige. Her træffer vi altså en virkelig Gentagelse 
i Digtets Handling, her gentager Digteren sig selv. Her 
er noget nyt der fortælles med de gamle Ord; det nye op- 
træder i gamle Former, i „kendte Klæder" ; derved lettes For- 
ståelsen og Tilegnelsen for Tilhørerne. Ligesom det ved et 
Musikstykke morer at træffe det bekendte Thema påny, således 
har det også glædet de gamle, primitive Tilhørere at få det 
samme om igen ved given Lejlighed. Denne Lyst hos Til- 
hørerne mødes af en tilsvarende Trang hos Digteren til Hvile 
og Lettelse. Han kan nemlig ligesålidt som de uafbrudt være 
anspændt; der må være lettere Partier i Værket, som han ikke 
anstrenger sig med at frembringe og som de har let ved at 
tilegne sig. Sådanne Hvilepunkter har vi tidligere fundet i 
Formlerne. Men denne Trang til Hvile, som giver sig Ud- 
slag i Benyttelsen af Formelversene, udvides nu efterhånden 
og vil tilfredsstilles yderligere; og det bliver den ved de her 
nævnte Gentagelser. Og det går på en Måde med dem som 
m.ed Formlerne; de føles ikke som en Gentagelse i Ordets 
egentlige Betydning, ikke som en Repetition. Det vi her har 
er Genbenyttelse af noget tidligere brugt; det er ikke 
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Genfortælling af det samme om igen, men det er Fortælling 
af noget nyt på samme Måde som tidligere. Indholdet skal 
være nyt, men Formen den gamle. 

Dette hænger ikke blot, som ovenfor berørt, sammen med 
det ensformige i Indholdet og Situationerne, men også med 
det stereotype i de enkelte Personers Optræden, deres Ka- 
rakter og Udtalelser. Næsten hver Gang Arete nævnes eller 
optræder, sidder hun og spinder de „havpurpurne" Tråde, „et 
Under at skue**. Helena væver i Fruerstuen ligesom Andro- 
mache, Kalypso, Kirke, ja endog Kildenymferne på Ithaka 
slår Væven; en Kvinde i Huset uden Håndarbejde er næsten 
utænkelig, ja selv ved Bryllupsfesten i Sparta kommer Helena 
ind med sin Arbejdskurv; det typiske er i den Grad frem- 
herskende på det specielles Bekostning, at Digteren her helt 
har glemt Brylluppet og alle Gæsterne. Andromache optræder 
stadig som den sørgende Enke, endog medens Hektor endnu 
lever; ^ rdxa x^Q^ ^^ eoojuai er jo omtrent de første Ord, 
hun siger til ham i Iliaden. I det hele er det et gennem- 
gående Træk ved flere af Iliadens Hovedpersoner, at de véd 
deres Skæbne forud. Denne Forudviden giver deres Taler et 
Underlag af Vemod, der tit er af en ejendommelig gribende 
Virkning. Både Priamos og Hektor véd jo, at der kommer 
den Dag, da det heUige Ilios skal gå til Grunde. Achilleus 
véd allerede fra første Færd, at en tidlig Død venter ham; de 
første Ord, han siger til Thetis i A 352, er: „Moder, Du har 
jo født mig til en stakket Levetid!" Og Hgger der ikke bag 
Helenas stadige Fortvivlelse og Anger en Forudviden om, at 
hun skal vende tilbage til Menelaos? Hver Gang hun åbner 
Munden i Iliaden, er det for at rette Bebrejdelser mod sig 
selv; hun kan ikke sige ret mange Ord, inden hun skælder 
sig selv ud for „en Hund".*) Og nu Penelope: hver Gang 
hun går op i Højenloftssalen, græder hun sig i Søvn af Sorg 
over Odysseus; at hun også en Gang gør det ved højlys Dag, 
generer naturligvis Digteren ligesålidt, som når han lader Himlen 
være stjernebesat om Dagen, eller når de hurtigsejlende Skibe 
ligger stille eller de højtråbende Herolder taler sagte. Ved 



*) Ja selv i Odysseen S 145 kalder hun sig endnu xvvæmg. 
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disse stående faste Skildringen af Petsoriétne, det ét i deri 
Grad konstante, at Afrodite, selv hvor hun er forpint af 
Smerte (£375), kaldes tpdojujueiSi^g, konittiet triari til at ttiiride^ 
Tragediernes fastslåede Maskér. Og det er jiist dette stere- 
otype i Skildringen af Personerne, der nærmer den til det 
formelagtige; thi hver af Hovedpersonerne har, sonl vi ret 
strax skal se, næsten hver Gang han optræder, sine egne 
Form elvers. 

Meil ikke blot de enkelte Personer Har dette steredtype 
Ved sig; også en hel Del Handlinger haren bestehit fastslået 
Måde at udføres på, som kommer igen hver Gang noget sligt 
skal frenistilles, eller med andre Ord, når et Vers først er 
blevet anvendt om én Person, vender Digteren, når hdn frem- 
stiller en anden Person i en lignende Situation, tit riléd For- 
kærlighed tilbage til det tidligere Vergl. Når således en Fyrstinde 
eller Prinsesse går ud eller blot forladet- Fl-uerstuen, skildres 
det næsten altid på samme Måde, Hvorledes hun er ledsaget 
af sine Terner; om Helena hedder det f. Ex. i JT 143: bvx 
oirj, åjbia rfj ye xal å/uipmoloc åv^ enovrb; dette Vers komitiet" 
omtrent ufot-andret igen 3 Gange brti Penelope (a 331, o 207, 
T 601), og dét bruges i den varierede Form: ovx otrjv, åfid 
xfj yi xal åfjLcpbioXoi xiov åXXai 1 C 84 om Ndusikåa, del* kører 
ud med Muldyrvognen. Den Skildring, der oftere anvendes 
véd Penelopes Indtræden i Mandssalen, komriier Også igen, 
hvbr Nausikaa trcéder ftem i Hallen mellem Gæsterne; i ^ 
458 hedder det om hende: ar^ ^a jiagå oTaéjuoi^ réyeog nvxa 
jcoirjxoco. Medens Penelope ellers mest opholder ^ig i Ft"uer- 
stiien, el- hun ved Telemachbs's Hjemkomst inde i Mandssialén; 
men så sidder hun dér ganske som Aréte hos Fæakerne, tønet 
op til en Søjle, xhojuco xexhjuévrj, og i Færd metl at spinde, 
^Xdxaia oTQæcpæoa (q 97 — jvfr. C 306 f.). I Iliaden er dette 
stereotype ved Handlingerne stærkest fremtrædende ved de 
talrige Kartipskildrihger; som vi nedenfor skal betragte nærmere. 

Også mange af Talerne har noget af dét stét-eOtype ved 
sig; ikke blot udtaler den samme Person sig ofte på samme 
Måde, som når f. Ex. Nestor oftere beklager Savnet af sin 
Ungdomskraft, men forskellige Personer udtrykker sig tit ens 
i ensartede Situationer, således taler den forelskede Zeiis til 
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Hera oniti-ent sohi Paris til Héleriå (S 314 f . = T 441 f. og 
5328 = r44e). E« hel Del rfahdlinger b'g taler får således 
noget stærkt formelagtigt ved sig. 

Véd Betragtningen af Fbrftilei-he og dé større Forrtielgrupper 
hdr vi set, hvorledes det al in inde lige, tiår det gentager sig, 
skildres ens, d. v: g. i almihdelige Udtryk med Beriyttelse af 
de ståeride Foriiiler; at dette riu også kan udvides til at gælde 
det specielife; d. v. s. de individuelle Personligheder og de 
enkelte sfifeHigé Handlinger og Taler, herpå bferor dé Gentagelser, 
vi her behåtldlér. For at dette kån ske er dét nødvendigt^ 
at del specielle genéralisei-es; deri individuelle Optræden 
og den specielle Handling (eller Tale) generaliseres nu ved 
oftere at gentages på samme Måde, derVed sættes den så at 
sige i Formel. Ligesom Gentagelsen gør et Vers til en Fbr- 
mel, således giver den hyppigere Forekomst en individuel og 
speciel Handling eller Tale noget vist formelagtigt og almin- 
deligt ved sig, der berettiger den oftere Gentagelse i deh stå- 
ende Form. Ligesom det enkelte Individ ved stadigt at agere 
på samme Måde får noget stereotypt i sin Optræden, således 
får den specielle Handling eller Tale ved at gentages aldeles 
ensformigt af ét nyt Subjekt ndget almindeligt og typisk ved sig. 

bisse Gentagelser har, eller rettere får, således på den ene 
Side ed vis Lighed med Formelversene, til hvilke de også 
ofte grænser op, navnlig hvor de indskrænker sig til et eller 
to Vers; men på den anden Side har de næsten et ehdnU 
nøjere. Slægtskab med de ubevidste Gentagelser, der ytrer sig 
som Genklang. En stor Del af disse Gentagelser er nemlig 
ganske af samme Beskaffenhed som Genklangs-Gentagelserne, 
kun med den Forskel, at de to Parallélsteder her er skilte fra 
hitlaiiden ved en slørre Afstand end dér, hvor vi havde Gen- 
klang, der jo oftest ytrede sig indenfor samme Sang Ja de 
ubevidste Gentagelser er endog, som ovenfor berørt, af aller- 
største Betydning for Forklaringen af de Gentagelser, vi her 
betragter, ikke blot fordi de er ensartede med dem, men også 
fordi vi i de tidligere behandlede så at sige kan finde en Be- 
rettigelse og et Forsvar for diése. Thi når en Digter, som vi 
har set ved vor Behandling af Genklangen, ikke er bange for 
at gentage sig indenfor samme Sang, er vi berettigede til at 
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antage, at slige Gentagelser fra den ene Sang til den anden 
har været tilladelige, ja måske endog har hørt med til den 
gamle episke Stil og Digtemåde. 

Således mødes på en Måde Formlerne og Genklangen i 
de Gentagelser, vi her taler om. Og hvorfor skulde disse ikke 
være ligeså berettigede som de andre? Når det ikke vækker 
Anstød, at Patroklos ruster sig på samme Måde som Paris 
eller at Menelaos står op af Sengen ganske som Telemachos, 
hvad stødende kan der så være i at Hektors Død skildres 
ligesom Patroklos's eller at Zeus ruster sig ligesom Posejdon? 
Når to Vognstyreres Død skildres ganske ens i samme Sang, 
hvorfor skulde så ikke lignende Skildringer kunne gentage sig 
i to forskellige Sange? Som det allerede vil være klart af 
flere Steder ovenfor, ytrer de Gentagelser, vi her behandler, 
sig væsentlig på to forskellige Måder: 1) dels hvor den enkelte 
Person to eller flere Gange optræder i samme Situation, 
og dette så skildres på ganske ensartet Måde, 2) dels hvor 
den enkelte specielle Handling eller Tale, når den gentages af 
et nyt Subjekt, fremstilles ganske på samme Måde som tid- 
ligere. 

I det hele optræder disse Genbenyttelser langt hyppi- 
gere i Odysseen end i Iliaden, hvor de kun er særlig stærkt 
fremtrædende ved Kampskildringerne; bortset fra disse finder 
vi i Iliaden snarere denne Art af Gentagelser i sin Begyndelse 
end fuldt udviklet; det vil derfor ved vore Undersøgelser i det 
enkelte være rigtigst her at skille de to Digte fra hinanden. 
Det til Grund liggende for Betragtningen bliver ganske vist 
de to Hovedafdelinger, jeg ovenfor opstillede; men ved Siden 
af dem må særligt behandles alle de kortere Genbenyttelser, 
der ikke blot ved deres Kortfattethed, men også ved Indholdets 
større Almindelighed nærmer sig til Formelversene. Ved 
Iliaden vil vi holde os til disse 3 Hovedgrupper, men ved 
Odysseen vil InddeHngsprincippet blive et noget andet, hvad 
der hænger sammen med hele Digtets Komposition; for det 
første er jo Handlingen her langt stærkere concentreret om 
de enkelte Hovedpersoner; derfor er også de Gentagelser, 
der drejer sig om dem, både fyldigere og hyppigere end de 
tilsvarende i Iliaden; men dernæst er Odysseen langt mere 
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fortællende hvor Iliaden kun var skildrende; navnlig 
spiller de indlagte Fortællinger her en ganske anderledes 
fremtrædende Rolle; medens i Iliaden det fortællende Element 
væsentlig kun er repræsenteret af Nestor og rent sporadisk af 
de to med ham jævnaldrende Helte Antenor og Foinix, er 
Odysseen så at sige helt gennemvævet med Fortællinger; og 
det er ikke blot Odysseus, Nestor og Menelaos, der foredrager 
lange Historier, men også andre af Personerne, som Helena 
og Eumaios, optræder som fortællende; ja Digteren er ikke 
engang bange for undertiden selv at afbryde Handlingens Gang 
med slige indlagte Småfortællinger. Som Følge heraf vil Under- 
søgelsen for Odysseens Vedkommende delvis komme til at 
dreje sig om de vigtigste af disse Fortællinger og om deres 
indbyrdes Forhold til hinanden. 



A. GENBENYTTELSER I ILIADEN. 



I. De vigtigste Hovedpersoners gentagne Optræden 

i ensartede Sitiiationer. 

a. Hektor. 

1. Hektor som Troernes Anfører. 
a) E 590 L = A 343 f., £ 596 = ^ 345. 

rovg å^ ^Exræg åvorjoe {^Extwq å^ o^v v6i]oe) xarå orixag, 

WQTO S* en avTovg 
xexXrjyæg' åjua åe Tqcocov emovto cpåkayyeg. 
rov åe låcov glyrjae fiorjv åya'&bg Aiojui^årjg. 
jS) e 158 f . = O 589 f. eni åe Tgcbég re xal 'Extcoq 
flXfj '^eoneaifj påXea orovoevza xéovxo. 

y) N 136, O 306, P 262 

Tgæeg åe ngovrvrpav åoXXéeg, fjQX^ ^' ^Q* 'Exræg. 
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8) é SOb f. ^ P 3ie f. 

Xægrjoav d' vjiå te jtgéfidXcft kdl (pdiåijÅog ''Ekicoq' 
'AgyBioi Se fiéya Taxov, eQvaavto Se vexQbvg. 
hei første atf disse Vers findes dgså II 588. 

2. Hektor opmuntrer Troerne. 
a) E 494 ff . = Z 103 ff . = ^ 2ll fif. 

avxixa {"Ext(oq) S" é^ o^éæv ovv tevxeacv åXxo xct/iåCe, 
Ttdkkcov S^ å^éa Sovge xazå axQatbv (pxero ndvrfj 
OTQvvcov juaxéaao'&ai, eyeiqe Sk (pvkoniv alvriv. 
ol S* éXeXix'^tloav xal åvavrioi eatav 'Axaicov, 
fi) ^284, 0422.484*;E'xtco^ S' <bq ivdtjoY-evJ (eUev) ... 

A 285, O 424. 485 Tgæai te xal Avxioioiv éxéxXero jbLaxgov åvoag. 
A 286, O 425. 486 Tgæeg xal Avxioi xal Ad^Savoi åyxifJM%rixai, 
^287, 0487, Z112 åvégeg e(ne,(plXot, fxvrjoao'&e Se '^ovqiSoq åhcfiQ. 
De to sidste Vers findes tillige i 173 f. og P 184 f.; Ind- 
ledningsverset lyder således : 'ExxæQ Se TQcbeoaiv exéxkexo frnxgov 
åvoag i Z 110, O 346, 172 (jvfr. P 183: d>g etncbv TQéeooiv 
éxéxXexo fiaxgov åvoag). 

3. Hektor og Paris. 

a) rS8 = Z 325 rov S' 'Exræg veixeooev IScbv aioxQoTg enkooiv. 
fi) r 58 f. = Z 352 f. TOV 6' aixe ngooéemev 'AXé^avSgog &eoeidr]g' 
"ExTOQ, enei fie xax^ aloav evetxeoag ovS' vneg ahav. 

4. Hektor og Pulydaitias. 
M 230 f . = 2* 284 f. 

TOV S' åg' vjioSga iSæv Tigooécpri xogv&aioXog 'Extwq' 
IlovXvSdjua, oh jjlsv otxéx^ éfiol (piXa tam' åyogeveig. 
De følgende 3 Vers i Hektors Tale i M 232 ff. er ganske de 
samme Ord, som Paris i H 358 ff. siger til Antenon Det 
formelagtige spiller altså en stor Rolle i disse Taler; det er 
næsten ligesom Digteren i disse bekendte Indledningsord sam- 
lede sig til det følgende og nye, han vil fremkomme med. 

5. Hektors Optræden ved de to Tvekampe iTogH. 
a) r 76 ff. =- fl^ 54 fif. 

æg e(pa'&\ '^ExTæg ^' qvte x^Q^ juéyd juv&ov åxovoag, 
xal g' eg juéooov tcbv Tgæcov åvéegye ifdXayyag, 
fxéooov Sovgog éXæv toI S' ISgvvdYioav ænavreg. 
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/J) /^ 8i5 f . = ^ 66 f. 'ExtoiQ åk jLUz* å/upoxéQQioiv éetJiey' 
xéxlmé fxWy Tgrneg xcd kvxvrifuåeg *A^aiqL 

6. Tre enkelte Formelvers om Hektor. 
B 542 = 2 310 (bg "ExTCOQ åyågev^ im åe Tgæeg x^Xdåtjøav. 
S m l = X 291 f. ;<:c6aaTo å' 'ExræQ, 

om Qa ol fiéXog æxv iræoiov EX(pvye j^eigég. 
O 246 = X 337 rov å ' ohyoåQayécov Tzgooécprj xoQv&aloXog TJxtcoq. 
(Jvfr. n 843, hvor det samme Vers anvendes om den døende 
Patroklos.) 

b. AJa§. 

1) H 219, A 485, P 128 

Aiag i' éyyééev fik&e (pégcov adxog fjvze nvQyov, 

2) ff 260 f. ^ Jf 404 £. 

ATa^ d' åoTiléa vv^ev ijtdXjusvog, ^ åk (ovåe) åiojigd 
^Xv&€v éyx^iyj, Gzv(péXi^e åé fuv fjiefjuiæxa, 

^ QlSn = n 1.02 ASag S" ovxét' ifufjive' fiidCsto yåg fieXéeoaiv. 

4) OjS87 =^ 732 ahl dé a/LisQåydv fioocov Aavaoloi xéievev, 

c. Nestor. 

1) H 324 ff. = I 93 ff. 

Tolg 6 yégæv nåfjmQæxog vtpaiveiv tJQxero jufjriv 
Néoræg, ov xal siQa^åev åQiaTtj (palvezo PovXrf, 
o o(piv iv q)Qovéæv åyogijoaro xal fxeréeuiev. 

2) jEf 157, -4 670, !P629 evd^ æg fi^cboifu, fiirj åé jlloi (fxjieåog ebj, 
i disse Ord' udtaler Nestor stadig Savnet af sin Ungdomskraft; 
i f 468 €|r de passende lagte i Munden på den til en Tigger 
forvandlede Odysseus. 

d. Diomedes.^) 
1) H 398 f. = I 29 fif. 693 fif. 

d>g e(pa'&\ ol å' åga nåvxeg åxrjv eyévovto amjifj, 
dxpk åk åfj juexéetTte fioijv åya'&og AtofÅtjårig. 
De to sidste Steder tilføjes mellem de to anførte Vers: 
drjv (5* &vea> ^aav Terirjéreg vJec 'Axolicov. 



*) Jvfr. Nutehorn: „De homeriske Digtes Tilbliyel^esin§i^4^*' S.4i^f. 
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I K2i8 f. er det første Vers som i H og I; det andet er varieret 

således: roioi åe xai juezéeme fioijv åya&og Aio/Lti^åi^g; dette Vers 

kommer igen i S 109. 

2) Virkningen af hans Ord skildres omtrent ens i H 403 f., 

7 50 f. 710 f.: 

æg Bcpad'^ , ol S* aga ndvxeg émaxov vleg 'Axaiæv (hvfivrjoav paadfjeg), 

fiv'&ov åyaoodjuevoi AiofÅi^åeog biTtodåjuoio. 

e. Agamemnon. 

Z 61 i. = H 120 f. : Agamemnon overtaler Menelaos: 
d>g ebiæv naQéneiaev ååeXq>€iov (pgévag fjqæg, 
ataifia naQetJiæv o S* ... 
Måske kan vi også søge Grunden til den mærkelige Lighed, 
der er mellem Agamemnons to bekendte for en Del enslydende 
Taler i 2den og 9de Sang, i det formelagtige og stereotype, 
der tit var uadskilleligt fra Talerne; ligesom vi før så Hektor 
flere Gange opmuntre til Kamp på ensartet Måde, således er 
det ikke utænkeligt, at Agamemnon flere Gange har tilskyndet 
til Flugt på samme Måde. *) Ligheden mellem de to Taler bør 
i al Fald ikke forbavse os; men det er jo desværre ikke den 
eneste Vanskelighed ved disse dunkle Taler, navnlig ved den 
i 2den Sang. 

f. Achilleus. 

1) Achilleus og Thetis. 
a) A 357 f. = -Z* 35 f. : rov å* exXve (åxovoe dk) ^orvia fi'^trjQ 

fjfiévri ev fiév&eaoiv åXog Ttagå naxQi yégovri. 
P) A 362 f. = 2*73 f. Begge Steder siger Thetis til sin Søn: 

réxvov, ti xkalsig; ri åé oe (pqévag ixero név&og; 

é^avåaj fir] xev'&e, 

y) ^ 364 = 2* 78: 

rrjv dk fiagv OTsvåxcov jiQooéqyrj nådag d)xvg Axdi£vg. 

å) A 413 omtrent = 2 94: 

TOV S* hfieiBet' enena 1 ^, , «, , 

s ^y r , \ xyexig xara daxpv véovoa, 

TOV O avTs TtQooéeuie I 



*) Et Par af Versene kommer yderligere igen i en lignende Tale af 
Agamemnon i .^ 65 if. 



159 

Som vi ser, er Indledningen til Replikskiftet begge Steder det 
samme; det stereotype kan ikke træde stærkere frem end her. 

2. Achilleus klager overPatroklos og påkalder ham. 

a) 2" 316 f. = SF 17 f. ToXoi de IIr]Å.€tårig ååivov ^^rjQxe yooio, 
XsIqolq éji åvågo^ovovg '^éfievog arri'&eooiv éralgov. 

P) ?P19 f. = 179 f. x^^Q^ f^^^> ^ nåxQoxXe, xal eiv'Aidao åéjbioioiv. 
nåvta yåg fjårj roi reXéæ, rå naQov&ev vjiéorrjv. *) 

y) wns= Q 591 

(pjuco^év t' åg" meaa (piXov t' ovojurjvev haigov, 

3. Achilleus tager atter Del i Kampen. 

2 247 f. = r 45 f. = F 42 f. ovvex' 'AxdXebg 

i^eqxxvrj, årjQov åe judxi^g éninavx'' åXsyeivfjg, 

4. Formelagtige Versdele om Achilleus. 

1193, ^777, S^lOl (jvfr. n 12) xacpcbv 6' åvégovaev 'Axdlsvg, 
I 663, Q 675 avråg ^AxiXlevg evåe jLtvxtp- 

g. Athene og Hera. 

1. Athene ruster sig. E 733—737 = 6 384-388. 

2. Athene kører afsted med Hera. E 745—752 = 
e 389—396. 

3. Athene iler ned ad Olympen. 
a) A 7S {. = X 186 f. (jvfr. co 487 f.) 

æg ebicbv ærgvve ndgog fiefxavXav 'Ad^vrjv' 

Prj åk xat Ovkvfjmoio xagijvæv ål^aoa. 
P) En Variant af det første Vers, som oftere findes, er føl- 
gende: B 166, E 719, iJ43 

æg e(par , ovS* ojii'&rjae '&€d, yXavxcdnig 'Ad^vi], 
(Det andet Vers findes desuden B 167, H 19, a 102.) 

Disse Vers, der så at sige er Athenes faste Formel, er 



*) I denne Påkaldelse har vi en fuldstændig Parallel til den ovenfor 
(S. 85) nævnte Gentagelse i Chryses's Bøn, i Sammenhæng med hvilken 
dette Sted m&ske rettere burde have været omtalt. 
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udlånt til Thetis i Q ISO f., .og B^gyndelsjen af det sjjjste 

Vers anvendes ogs4 .Q«J Apolloø i 4 44. *) 

» 

4. Hera tiltaler Zeus. A 551 f., 77 439 f., 2 360 f. 
TOV å* fjfiei^et* mevta fiocoms noxvia Itgrj' 

alvozare KQoviåi^, noXov tov fxv'&ov lemeg; 
Det første Vers findes desuden A 50 og Y 309; det andet 
A 25, 'j^ 462, S 330. 

5. Athenes og Heras Vrede mod Zeus. A 20—25 
= e 457—462: 

æg ^(pa^ , al S* ånéfiv^av ^A&rjvairj re xal ^Qrj' 
TiXrjolm at y* ^o'&i]v, xaxå dk Tqcocooi ixeåéodriv, 
fj xoi *A'^vairj åxéæv fjv ovåi ri dnev, 
axvCo/Ltévrj Au jiajQi, x^^^^ ^^ A"^ aLygiog ^qeiv 
tig]] å' ovx exade cfrfj'^og XoXov^ åXXå nQoarjv^a' 
aivataxe Kgoviårj x, t. X. **) 



IL Gentagelser af ensartede Handlinger eller Taler, 

Af den foregåeunde Oversigt vil det forhåbentlig tydeligt 
fremgå, hvorledes hver af Hovedpersonerne i Iliaden hår sine 
bestemte Formelvers, d. v. s. gentagne Gange udfører en Hand- 
ling eller indleder en Tale aldeles på samme Måde, i en fast, 
stereotyp Form. Vi vil nu ^å over til at undersøge, hvorledes 
en hel Del Handlinger har deres bestemte Måde at fremstilles 
på, ligegyldigt hvilken Person der udfører dem. Her bliver 

<*) Lignende <Ver3 »findes også ^ Sted^ A 195 f. .0 168 f. om Iris: 
Sg E(pat* , ovå' ojii'^ae Jioåi^vs/iog coxéa ^Igis, 
fiij de xax* 'låaicov oqscov elg "IXtov iQtjv. 
Første Halvdel af hvert af ^isse to Vers er tillige anvendt om Hera i 
O 78 f og om Apollon O 236 f 77 676 f.; om Iris siges ellers: &ge<pa%\ 
WQTO Se ^Igig åe^onog åyyeléovaa S 409, Q 77. 159. 

**) Af andre stereotype Vers om Guderne kan anføres a) om Hera 
S 197. 300. 329, T 106: x6v de åoXo(pgovéovaa nQoatjvda noxvia "Hgrj, et Vers 
som måske stærkere end noget andet minder om en Maakjs med et stå« 
ende Smil. fi) om Hefaistos 2! 411 = F37: x^Xsvorv vno éh xvrjua^ 
Qcoovxo oQaiai. y) om Zeus, den ensartede Indledning 4il hsja? Taler i 
' Gudernes Forsamling ^ 5 f. og T 101 f. 
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altså Handlingen det vigtigste, og der ligger mindre Vægt 
på det tilfældige Subjekt. Når Digteren én Gang har frem- 
stillet i kunstnerisk Form og passende Vendinger, hvorledes 
han har tænkt sig en speciel Handling udført eller en 
Tanke udtrykt i en Tale, benytter han, som ove;ifor omtalt, 
ved Lejlighed denne Skildring påny, i Reglen således at den» 
der udfører Handlingen eller udsiger Ordene, er en anden end 
første Gang; dog kan også undtagelsesvis Personen begge 
Steder være den samme, men i så Fald er det af underordnet 
Betydning og rent tilfældigt, og Versene kunde ligeså godt 
være anvendte om en anden. 

Denne Genbenyttelse af tidligere Vers optræder intetsteds 
så hyppigt som i Kampskildringerne. Her var Gentagel- 
serne næsten uundgåelige; og vilde man for Alvor erklære 
alle de Steder for uægte, hvor slige Kampskildringer gentager 
sig, blev der ikke meget tilbage af Iliaden. Snarere må man 
beundre det Mådehold og den Sparsomhed, der viser sig i 
Gentagelserne, idet slige Skildringer med ganske få Undtagelser 
kun findes to Steder i hele deres Udstrækning; et enkelt Vers 
af en længere Skildring kan dog en sjælden Gang fmdes et 
tredje Sted, men det er rent undtagelsesvis. Disse Gentagelser 
faldt ganske naturligt for Digteren, adskillige af dem er vist 
opståede ganske ubevidst, og mange er temmelig sikkert slet 
ikke blevet opdagede eller opfattede som Gentagelser af Til- 
hørerne, navnlig hvor de indskrænker sig til nogle få Vers. 
Hvor de er vidtløftigere, vil Tilhørerne i det højeste efter at 
have hørt en Del af Versene få en ubestemt Fornemmelse af 
at have hørt noget lignende før; men denne Fornemmelse 
virker næppe ubehageligt. Der er desuden en Omstændighed, som 
man altfor ofte overser, når man taler om Gentagelserne i de 
homeriske Digte, og det er at slige Gentagelser gør et langt 
stærkere Indtryk på os og opfattes meget skarpere af en 
moderne Læser end af de primitive Tilhørere, og 
det ikke blot fordi Forudsætningerne for Opfattelsen er helt 
forandrede, men også fordi disse Gentagelser møder os i 
et fremmed Sprog, hvor Tilegnelsesmåden bliver en ganske 
anden end i ens Modersmål. Tilegnelsen koster jo ved det 

fremmede Sprog mere Anstrængelse, men er også derfor langt 

11 
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grundigere; som Følge heraf vil en Gentagelse gøre et helt 
andet Indtryk end i ens eget Sprog, hvor man ikke i samme 
Grad kan erindre hvert Ord, når det møder påny i en Gen- 
tagelse. Som Følge heraf er en moderne Læser, ligesåvel som 
den der gennemgår Værket med filologisk Interesse, udsat for 
at bedømme slige Gentagelser fra et helt skævt Synspunkt. 
Hvilket Indtryk disse Repetitioner må have gjort på de gamle 
Tilhørere, kan vi højst danne os en svag Forestilling om ved at 
sammenstille dem med en noget lignende Gentagelse i Oehlen- 
schlftgers „Nordens Guder". Der vil man (Side 96 i Lieben- 
bergs Udgave) finde en Gentagelse fra Side 13 — 14 på 3V2 
Vers, der skildrer Thors Slagtning af sine Bukke og Måltidet 
i Bondens Hytte, Oehlenschlåger har selvfølgelig foretaget 
denne Gentagelse med fuld Bevidsthed, rimeligvis ikke uden 
Påvirkning af hvad han kendte til slige Gentagelser i de ho- 
meriske Måltidsskildringer. Men hvormange almindelige Læsere 
vil vel lægge Mærke til Gentagelsen? Og selv den Læser, 
der bemærker den, vil visselig ikke i nogen Henseende føle 
sig ilde berørt ved den. Jo kortere Gentagelsen er, des større 
Rimelighed er der, som sagt, for at den vil blive ubemærket. 
Jeg tror derfor, at disse Gentagelser i Kampskildringer, som vi 
nu nærmere vil betragte, i enhver Henseende både er forsvarlige 
og forklarlige. 

a. Gentagelser i Kampskildringer. 

1. Et Sammmenstød af begge Hære 
skildres ganske ens i A 446 — 451 og O 60—65: ol 6' &ie di] 
^* h x^Q^^ ^^ ^n^iovxeg ixovro x. t. X, I denne Gentagelse er 
der, ligesom i enkelte af de nærmest følgende Masseskildringer, 
ganske vist ikke noget nyt Subjekt for Handlingen, men kun 
den samme Handling, der gentager sig ensartet; men da Ho- 
vedvægten her ligger på Handlingen og ikke på Subjektet, 
der ikke engang altid udtrykkelig nævnes, har jeg sammen- 
stillet disse Exempler med de øvrige Kampskildringer isteden- 
for at forene dem med den første Art af (Jentagelser, hvor 
dog nærmest de enkelte Personer var det bestemmende. Heller 
ikke er disse Gentagelser at sammenstille med den Art, vi 
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først udskilte, hvor det samme fortælles to Gange; her er det 
jo virkelig Handlingen selv der gentager sig, og ikke blot 
Digteren der gentager den. 

2. Andre Masseskildringer af Kampen. 
a) O rn i. = P 730 f. 

a>g Aavaol (Tgæeg) eiæg juev å/juXaåov alkv enovro, 
vvaoovreg ^icpeoiv re xal eyxeaiv åfjupiyvoiaiv. 
§)A10 t = n 770 f. 

d)g Tgcbeg xal 'Axaiol en' åXki^Xotai 'åoQOvrsg 
djfjovvy ovS* exeQoi juvæovz' åXooio (påfioio, 
y) E 527 = O 622 æg Aavaol Tgcbag /uévov ejLuieåov ovåe (pé^ovto. 
^) E 452 f . = Æf 425 f . åfjovv åkkrikcov åfxqA oxrid'eooi fioelag, 

åojiiåag evxvxkovg kaiorjiå re TtTeQoevra, 
f) A 571 — 574 = O 314 — 317 åovga '^gaaeidcov ånd xeigwv 
åkka juev év XQ^'^ mjywr' ågrji'd'oæv atCrjcbv, 
nokkå åe xal fieaarjyv, någog XQ^^ kevxov énavgeTVf 
év yaif] toravTOf kikaiojueva XQ^^^ åaai. 
Det andet Vers (O 315) lyder noget anderledes i A 572, så- 
ledes at det ikke kunde bruges i O. Vers 315 er derimod 
omtrent enslydende med & 298, hvorfra det kan være lånt, 
men det kan også, uafhængigt deraf, være faldet Digteren ind. 
C) N 131-133 = n 215-217 

åanlg åg* åonlå' egeiåe, xogvg xoqvv, åvéga å* åvi^g' 
xpavov (5* innoxofioi xoQV&eg ka/ÅngoToi (påkoiaiv 
vevovræv æg nvxvol écpéoTaaav åkkijkoiaiv. 

3. Et Brudstykke af en Tvekamp. F 347-350 = 
P 43— 46 fidkev 'Argetåao (ovrrjae) xar* åanlåa nåvxoa^ itatjv 

ovS* eggri^ev x<^^^^^f åveyvåfi(p'&ri åé ol atxf^f] 
åanid' Svi xgategfj. 6 åe åevregog ægwro ;|raAx(» 
Argetåfjg Mevékaog, enev^åfievog Au naigi. 
Her har vi tydelige Spor af, at det første Sted i F har ind- 
virket på det andet, idet der i P er en lille Unøjagtighed i de 
tre sidste Ord. I F følger nemlig umiddelbart derefter Mene- 
laos*s Bøn til Zeus, men i P er Ordene énev^djuevog Ad naxgi 
nærmest at betragte som Fyldekalk; en lignende Unøjagtighed 

J S. 315 har vi omtalt tidligere. 

11* 
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4. Brudstykke af en anden lignende Tvekamp. 
E i& «. ^ n 478 fif. 

Tvåétdeæ (IlaxQåxXov) d' vjikg (bjuov ågiareQdv fjÅv^' åxcoxtj 
^yxsog, oifå' efiaV amov å d* vatSQog fogwro xaXxco 
Tvåetdrjg (HåxgoxijOQ) ' xov d" ovx SXiov fiéXog exqwye ;^€t^o?, 
åXX* SfiaX'f . . . 

5. En Plyndring af et Lig hindres. 
a) E 620 ff. = iV^ 509 ff. 

éx vexQov xåXxeov [éx juev véxvog åoXixoaxiov) eyxog 
ioTzdoar^, ovS^ åg' ct' åXXa dvvi^oaro tcvx^ol xaXå 
æ/bLouv åipeXéad'ai' éneiyexo yåg fieXéeaaiv. 
/S) A 534 I = E 625 f. 

Ol é fiéyav Jieg eovta xal icf^ifiov xal åyavbv 
æoav åjio acpeiæv å åe ;^aa(j(i/Aevoc neXefxix'^' 

6. Forsvar af et Lig. E 299—301 = P 4. 7—8 
åfjixpl 6^ åg* avTcp PaTvs . . . 

ngoo'&e Se ol åogv t' Sox£ xal åomåa nåvroo* iiariv, 
TOV xrdjuevat fÅe/Liacog, og rig rov y' åvriog eXd'oi, 

Menelaos forsvarer således Patroklos's Lig ganske på samme 

Måde som Æneas Pandaros's Lig. 

7. Forfølgelse og Flugt. 343—345 = O 1—3 
avråg énei åid re oxoXonag xal råfpgov efirjoav 
(pevyovxegy noXXol åh åd/iev Tgæcov (Aavaæv) vno x^Q^^'^f 
ol juev årj nagå vrjvolv (nag^ ox^ofpiv) igrjTvovTO juévovreg. 

Her ser det ud som om Stedet i O var forfattet under Påvirk- 
ning af Stedet i 0, ligesom ovenfor under 4 Stedet i II synes 
stærkt afhængigt af Stedet i E, 

8. En Opmuntring og et Råd til de kæmpende. 
E 529 ff . = O 561 fif. 

d> (piXoi, åvégeg eaxe xal åXxifWv fjxog eXeo'&e [alåcb '&éo'&* hl ^/jup), 

åXXijXovg t' aiåeio'^e xatå xgaxegåg vojuhag, 

aiåo/ijiévæv . åvågæv jtXéoveg aooi rje nécpavxai, 

(pevyåvxwv 6* ovr' åg xXéog ogwxai ovre xig åXxtj. 

Ajas's Opmuntring lyder altså omtrent som Agamemnons i 5te 

Sang. 
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9. En Fjende opfordres til at vige tilbage. 
P 30 ff. = IF 196 ff. åXXå a' åyæ y* åvaxcoQf^aavra xeXséco 

eg TiXrf&vv lévm, jurjå' åvtiog §Traa' åfieio, 

ngiv XI xaxov na'd'éeiv' gex'dh' dé re vrjTiiog eyvæ. 

Menelaos taler altså i P til Euforbos ligesom Achilleus i Y 

til Æneas. 

10. Tiltale til en Fjende, der har undgået et 
Spydkast. A 362— 367 = F 449-454 

cf av vvv Ecpvyeg 'dåvatov, xvov. yj ré roi åy^i 
flX'&e xaxov vvv avré o' Igvooaro øoifiog 'Ajiokkæv x.r.X. 
Diomedes og Achilleus tiltaler således Hektor ganske på samme 
Måde, Situationen er i begge Sange ganske den samme; der- 
for kommer ganske naturligt de samme Ord. igen. 

11. Spådom til en Fjende om at han kan vente 
sig Døden. E 652 ff. = ^' 443 ff. 

ool (5' éyo) iv&dåe (prjfil (povov xal xfjga jnékaivav 

å^ ijuéésv rev^eo'&aiy ],^«,c>c .c 

rjjuari rcoo eooeoirai, J 

evxog åfÅol åcooeiv, xpvxrjv å"* ^Aiåi xXvroncbkcp. 
Sarpedon taler til Tlepolemos som Odysseus til Sokos; atter 
her ser vi det individuelle træde fuldstændigt tilbage for det 
almene og typiske. 

12. En Opfordring til at bestige en Krigsvogn. 
E 221 ff. = 105 ff. 

dAA' åy"* åficbv oxécov eTiifi^oeo, 0(pQa lårjai, 
oloi Tqcoioi uzTcoi, éjiiaTåjuevoi nedioio 
xgaiTtvå jbtdX'' sv&a xal ev&a åicoxéfiev fjåe cpépeod^at. 
Diomedes i & udtrykker sig ganske som Æneas i E. 

13. En såret Kriger føres til sin Vogn. N 535 — - 
538 = S 429-432. Hektor føres bort i 14de Sang ganske 
som Deiphobos i 13de. 

14. En Afmagt. E 309 I ^ A 355 f. 

loTiy (arrj åk) yvv^ égiJicov, xal EQeiaaxo x^^Q^ ^^X^kt 
yaifjg' åfxqA de oooe xeXatvrj vv^ éxåXvxpev. 
Hektors Afmagt skildres ganske som Æneas's. 
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15. Et Stenkast. 
n) E 302 ff . = F 285 ff . 

ofJLSQdakéa IdxcQV o åk x^Q/^^^^o^ Xd^e X^^Q^ 
Tvåetårjg (Alveiag), fiéya Sgyov, o ov åvo y' åvåge qpégoieVf 
oloi vvv PqozoI ela^' o åé fuv Qéa ndkle xal olog, 
P) H 264 f . = 403 f. 

åvaxdoodjuevog ('fxévrj) Xv&ov etketo x^^Q^ ^ciX^kl 
xeijuevov év neåUo, fiéXava, tgrfxvv re /Ltéyav te. 

16. Et Spydkast skildres ens i A 496 ff. og O 573 fif.: 

xal åxévTiae dovgl (paeivco 
åjbL(pl € naTtirjvag , vnd åh Tgayeg xsxdåovro 
åvågog åxovrioaavtog ' 6 S* ovx åXtov fiékog rjxev. 
Som det fremgår af Ordene åvågog åxovriaaavrog, er disse 
Vers aldeles upersonlige. Det var Vers, der altid kunde 
bruges; det første Sted er det Odysseus, det andet Sted Anti- 
lochos, der kaster Spydet. 

17. Et Sår i Panden. A 459—461 = Z 9—11 (An- 
tilochos og Ajas). 

rov g' efiaXe ngahog xågv&og (pdXov hznoåaoelrjgy 

m 

åv åh fxeribncp nfj^e, nsgrjae å^ åg* ooréov eiaco 
oilxji^f) x^^^^V ' '^^'^ ^^ axoTog daoe xdXvxpev. 

18. Et dødeligt Sår gennem Hjælmen. M 183 — 
186 = Y 397-400 

pdXev [vv^e) . . . xvvérjg åiå x<^^^07zagf]ov' 
ovå' åga xf^Xxelrj xogvg eoxsd'ev, åXXå åiango (åi' avxfjg) 
(xiXJ^V XOiXxeiri (Isfiévi^) gfji' ooréov, syxéipaXog åh 
Ivåov ånag nendXaxro ' ådfiaaae åé juiv fxsfjuxcjta. 
De to sidste Linjer findes også i A 97 f., dog med en lidt 
anden Begyndelse: åXXå åi' avr^g ^X'd'c xal ooréov, 

19. Et Sværdslag i Nakken (eller i Midten af 
Hovedet). 77 332 ff . = F 475 ff. 

TiXtj^ag iiq)€i avxéva xæjiijevri, 
(/Åéoorjv xåx xe(paXriv ii(psi fjXaas xcojirjevri.) 
nav å' vneéegjudv&rj ^i(pog aijuarr rov åh xar oooe 
eXXafie nogq^vgeog '&dvarog xal jbiolga xgarairi. 
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20. Et Slag i Keeben og Øret. N&li f. = 17606 f. 
TOV ^åk* vTio yva&fÅoTo xai ovarog' &xa åe ^v/btog 
(pX^^ ^^ t^^kéojv, GTvyegåg d' åga fuv oxorog eUev, 

Begyndelsen af det første Vers findes også i P 617. 

21. Et Sår gennem Halsen. P49 = X327 (jvfr. ;c 16) 
åvTixQv å' ånaXdio åC avxsvog ^Xv^^ åxcoxrj, 

22. Et Sår i Leveren. A 578 f., N 411 f., P 348 f. 
xal fiåXe øavatddrjv 'Ajiiodova, Jioijuéva Xacbv, 

fjTiaQ vjio JigamåæVf eWaq å' vjio yovvar' eXvaev, 
Mellem Egennavnene i disse 3 Steder er der et ret mærkeligt 
Forhold; P 348 lyder nemlig således: 

xal ^dXev ^juKwlårjv Anioåova, jioijbLéva Xacbv, 
N 41 1 derimod : 

dAA' e^aX' "htTiaoldriv ^YtprfvoQa^ jioifiéva Xacbv. 
P 348 har altså ét Navn fælles med hvert af de to andre 
Steder; den sårede kaldes déT^InjiaoiårjvATtioåova, men hedder 
i A øavoidåi]v Aniodova ogi N "Injiaoiårjv ^YtprivoQa, Det ser 
næsten ud, som om Egennavnene ganske uvilkårligt tilbyder 
sig og rent spontant falder Digteren i Munden samtidig med 
Versenes andre Ord; disse ligegyldige Egennavne får derved 
noget formelagtigt ved sig. Denne Opfattelse kan kun yder- 
ligere bestyrkes ved den Omstændighed, at Hippasiden i N er 
en Achæer og i P en Troer. Men der er også andre Steder 
i de homeriske Digte, der viser, hvor lidt Vægt Digteren læg- 
ger på slige ret ligegyldige Personbenævnelser; således er 
Alastor og Chromios i E 677 Navne på to Lykiere, medens i 
A 295 to af Nestors Kammerater benævnes således. Navnet 
på Foinix s Fader, Ormeniden Amyntor (/ 448), genfindes i K 
266 som Navn på en Bøoter. Pæoneren Asteropaios's Stam- 
moder hedder Periboia ligesom den Kvinde, fra hvem Fæaker- 
kongen Alkinoos nedstammer, idet ø 142 begynder ganske 
som 7} 57 med Ordene yelvaxo xal IleQipoLa. Når man vil er- 
indre sig alle disse Steder, er der måske også mindre Grund 
til at undre sig over den ofte omtalte Navnelighed mellem 
a 105: Tacpkov fjyriTOQi Mévrrj og P 73: Kixévcov rjyYjTOQi Mévrrj, 
Ja hvor uretfærdig man i så Henseende har været mod For- 
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fatteren af 1ste Sang af Odysseen, fremgår måske tydeligst af 
T 181, hvor Odysseus i sit opdigtede Levnedsløb siger til 
Penelope: AevxaXUov d^ efi extxTe xqX 'låojuevfja åvaxra. Dette 
Vers, der er en Forening af iV^ 452 og O 301, viser os bedre 
end noget andet, hvor frie Hænder de antikke Digtere havde, 
hvor det gjaldt disse ligegyldige Egennavne. 

23. Et Sår i Maven. 
a) N 506 ff . = P 313 ff. 

fidXe yaoréga fxéooriv (fÅearjv xarå yaarsQa Tvipev)i 
QTJ^e åe d'æQrjxog yvakovy diå (5' evrega x(^^^(>^ 
f](pvo'' ' 6 å' év xovijjoi neocbv eXe yaiav åyooræ. 
fi) A 525 f . =;= <P 180 f. 

ovra åe åovgl {yaoréga ydg juiv rvxpe) nag 6ju(paÅ.6v' ex å^ åga nåoai 
Xvvto x^J^^^^ x^^^^^^f '^^'^ ^^ oxoTog ooae xåXvxpev. 

24. Et Sår i Bagdelen. £" 66 f. = iV^ 651 f. 
Pe^Xrjxei (xal g' efiaXe) yXovrov xåxa åe^iov fi de åiajigo (avråg oiordg) 
åvrixgvg xarå xvoxiv vn^ ooréov fjÅv^^ åxæxrj (e^enégrjoev). 
Rent tilfældigt er Meriones begge Steder Subjektet. 

25. En overvunden Fjendes Bøn om Skånsel. 
Z 46 fif. = ^ 131 ff. 

Ccoygei, ^Argéog vU, oh (5* å^ia åé^ai ånoiva' 
noXXå S" ev å(pveiov nargog xeijwi^kia xeirai, 
Xakxog re xQ'^^^og re Tcokvx/ÅrjTog re olåi^gog' 
ræv xév rot ;fa^taa6T0 jiaTrjg ånegeioi* åjioiva, 
ei xev ifie l^æbv nenvéoiT' em vrjvolv 'Axaicbv. 
I -4 er der foretaget nogle Småforandringer, da det dér er 
to Brødre, der beder om Skånsel. De 3 sidste Vers kommer 
igen i Sangen om Dolon (K 379 ff.). Som man ser, nærmer 
disse Vers sig i høj Grad til at blive formelagtige, og det 
samme gælder om flere af de her anførte Vers, der hører 
hjemme i Krigsskildringerne. I det hele kunde en hel Del 
af disse Vers måske med lige så stor Ret regnes til Form- 
lerne, og på den anden Side er mange*) af dem nær beslæg- 



*) Navnlig £" 625 f = zl 534 f , der ligesågodt kunde regnes for et 
Exumpel på Genklang. 
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tede med de Vers, vi i lignende Forhold har fundet gentagne 
ved Genklang, f. Ex. Versene om de to Vognstyreres Død i 
6, Allerede dette viser det samme, som vi ovenfor har berørt, 
hvor nær de Gentagelser vi her taler om er beslægtede både 
med Formlerne og med Genklangs versene. Og hvis vi nu 
kan gå ud fra, at Formelversenes Gentagelse almindeligt anses 
for ganske tilladelig, og at Genklangsgentagelserne i de fleste 
Tilfælde nødvendigvis jnå skrive sig fra en og samme 
Forfatter, så ser jeg ikke, hvorledes man kan nægte, at de 
Gentagelser, vi nu her har anført, både er tilladelige og kan 
skrive sig fra samme Forfatter; jeg påstår ikke, at de virkelig 
gør det, men jeg ser ikke, hvad der kan være til Hinder derfor. 

b.: Gentagelser af andre Handlinger eller Taler i 

ensartede Situationer. 

1. En Gud river en Helt bort fra Kampen. 
Apollon bortfører Hektor i F443f. ganske som Afrodite bort- 
fører Paris i T 380 f. 

rov å^ é^YjQTta^ev ^AnåXkoyv (-Jta^^ 'Aq)Qoålrrj) 
Qeia fxaÅ, æg re ireog, exaÅxnpe o ag yjeqi noAAfj. 

2. En Gud indgiver Krigerne Kraft og Mod. 
A 11—12 = S 151—152 

Axo.f'OToiv åe fxéya O'&évog efxfial' åxdoræ 
xagåifj, åXXYjXTOv jtoXe/M^eiv ^åk judxeo'&aL 
Det sidste Vers findes også i B 452; Slutningen af 451 lyder 
således: iv åe o&évog ægoev éxåoræ. En Guds (Posejdons, Heras 
eller Athenes) Indvirkning på Menneskene skildres således næ- 
sten altid ens. 

3. Zeus og Posejdon kører ud på samme Måde. 
41 ff. = i\r 23 fF. vji' oxeocpi rvtvaxexo ;faAxdjro^' uinæf 

(hxvnhaf ;f^i;a%a«y é'&eiQfjaiv xofxåævtBi 

XQvaov å^ avTog eåvvs negl XQ^^> y^o ^' Ijuåoi^Xrjv - 

XQvaeirjv ivtvxtov, éov å' sns^i^oezo åi(pQov, 

Selv om man antager, at disse Vers oprindelig er digtede med 

Henblik på Zeus, kan jeg ikke se, hvad der skulde have 

hindret Digteren i at benytte dem påny — efter et længere 
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Mellemrum — , når han vilde skildre en lignende glimrende 
Kørsel, som Posejdon skulde foretage. Den prægtige Skildring, 
som rimeligvis i Forvejen havde vundet stort Bifald hos Til- 
hørerne, kunde han passende anvende påny som et pompøst 
Præludium til Posejdons Fart over Havet. 

4. Pat roklos's og Hektors Død skildres ens i 77 855 
—858 og X 361-364. 

5. Hektors og Achilleus's Død forudsiges ens af 
Patroklos (77 852 f.) og af Thetis {Q 131 f.): 

ovå^ avTOQ (ov ydg fxoi) drjQov ^ét], åXXd roi fjåi] 
ayii TtaQéoTrjxsv d'dvaTog xal fÅoiqa xQaranj. 

6. Hera og Athene udtaler deres Misbilligelse af 
Zeus's Beslutning om at redde Sarpedon (eller Hektor fra 
Døden — ganske ens. 77 441 ff. = X 179 ff. 

åvåga 'dytjrdv éovra, ndXai nejigæjuévov aiorjy 
åip i^éXeig d^avdxoio åvatjxéog e^avaXvoai; 
SQå^' åxåg ov roi ndvieg ijtaivéojuev d^eol åkXoi. 

7. Troernes Glæde over Æneas's og Hektors 
Frelse skildres ens i E 514 f. og i 77 307 f.: 

roi å^ exdQYjoav, 
(hg elåov C(o6v re xal ågrejuéa ngooiovra. 



III. Genbenyttelser af formelagtige Vers. 

Inden vi forlader lUaden, må vi til Slutning anføre en 
Del formelagtige Vers, der indeholder lignende Gentagelser, 
som de hidtil behandlede; nogle er aldeles enslydende på de 
to Steder, de findes, i andre er blot Personnavnene forandrede. 

i) A 328 = 7 185 MvQfxidåvæv å^ em re xhoiag xal v^ag Ixéo'&rjv. 

2) r 374 = E 312 el /åtj åg^ o^v vorjoe Aiog dvydrtjQ ^AipQoålTt]. 

3) A 494 = N 660 

rov å^ 'Oåvoevg (åe ndgtg) fxdXa dvfxbv ånoKzafnévoio ypXd>^-q, 

4) EIW f . = Hil {, rovg ^' cbg ovv evorioe d^eål \ ^ , ^ n^ 

[ yAavxcoTzig Amj^tj 

'Agyeiovg oXéxovrag evl XQaregf} vojbuvtj. 
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5) A 232 t = N 604 f . 

ol å* OT€ åfj axeådv vfoav ht' åili^Xoiaiv iovreg, 
^AzQetåfjg fjiv åfjuiQie, nagal åé ol årQåjiet^ Syx^^- 
I A -gælder det sidste Vers Agamemnon, i N Menelaos. 

6) JV 45 = P 555 eiadjLievog ('juevrj) KaXxavri (øoivixi) åéjuag 

xai åteigéa qxovrjv (jvfr. X 227). 

7) 5 109 = 496 

TQ> O y' égeiaå/Lievog htt* lAQyeloioi {enea Tgcoeooi) juLettjvåa. 

8) iV^ 417 I = S 458 f. 486 f. 

Sg Scpax*, lAgyeioiai å^ &xog yévex* ev^a/Åévoio, 
AmX6xcp{Atavri, Ilrjvékeæ) åe judhcFza åatcpgovL'&vfjiov ogivsv, 

9) yl 580 = iV^ 550 

EvgvnvXog ^AvTHoxog)S' ijtogovoe, xal aXwzo revx^ ^ &fxæv, 

10) jE 571 = O 585 

Alveiag [AvriXoxog) S* ov juéive, '&o6g neg iæv Jiole/UGTijg, 

11) r 364 = <& 272 

'Axgetåfjg {nrjXetåfjg) å* (pjLico^ev låæv elg ovgavov evgvv, 

12) A 165 = /? 372 

^Axgetårig (UåxgoxXog) S* eneio 0(peåav6v Aavadioi xeXevcov, 

13) A 180 = n 699 

Argéiåeo} (IlaTgdxXov) vno X^Q^^' ^^Q'' ^Q^ Y^Q ^yx^'^ '^sv, 

14) ^ 169 = F 503 

^Argståfjg (IIi]Xetårjg), Xv'&gq) åe naXåooexo x^^Q^^ ådnrovg. 

15) B 333 f . = 77 276 f. 

åiLt(pl åi vijeg \ ofxegåaXéov xovd^rjoav åvodvræv vn 'Axaicbv. 
Det sidste Ord passer nok så godt i B som i II; men 
ligesom her i 77 siges Achæere istedenfor Myrmidonere, 
således finder vi ofte dette Ord brugt i Odysseen istedenfor 
Ithakesiere. 

16) <& 64 = X 131 

æg ægjuaive fxévæv, o åé ol oxeåov rjX'&s re'&rjjtcog ('AxiXXevg), 

17) O 269 = X 24 

Sg^Exxæg {^AxiXevg) Xaiyjrjgå noåag xal yovvax evæfxa, 

18) 7 403 = X 156 

x6 Tiglv éji elgYivYjg, nglv éX'&é/xsv vlag ^Axcuæv. 

19) Nim =^ Q 168 

X^golv vn Agyeiojv xéaxo ipvxdg oXéoavxeg, 
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20) /7 461 = fi 86 

qy&lo€iv (-ae<yd') åv Tgoi]] igifiælaxi, rrjkåi^i JidxQrjg. 

21) M 70, N 227, S 70 

vcovvfivovg åjioléo'&ai &tl ^AqyEoq év9dd^ 'Aj^aiovg. 
Disse sidste 4 formelagtige Vers indeholder almindelige 
(nærmest melankolske) Betragtninger, som der oftere var 
Lejlighed til at udtale i et Digt som Iliaden. Som andre 
for Iliaden ejendommelige Forbindelser kan nævnes: 

22) r 458, H 350, X 114 

(AQyeérjv) 'EXévrjv xal xTrifiad'^ åfi avxfj. 

23) H 389 f. = X 115 f 

8(f {oooa t') 'Aké^avågog xollrjg ivi vtjvolv \ ^yåyero TQOirjvd'. 



t 



B. GENBENYTTELSER I ODYSSEEN. 



L Hovedpersonerne i Odysseen karakteriserede gennem 

Gentagelserne, 

a. Odysseus. 

1. Posejdons Vrede mod Odysseus 
omtales ens i a 20 f. og C 330 f. således: 

6 5' åonegyeg (enit^a(peX(bg) juævéaivev 
åvTv&éæ ^Oåvo'^i Jidgog fjv yaiav ixéo'&ai. 
Om Grunden til Vreden udtaler Teiresias [Å. 102 f.) og Athene 
(v 342 f.) sig ganske ens til Odysseus: og roi xotov ev&exo 
évjucp I x^o^evog, on ol viov q)lkov å^aXåæoag. 

2. Ledemotivet i Odysseen, der udtrykker Håbet 
(Ønsket eller Beslutningen) om Odysseus' s Hjemkomst, 
udtrykkes oftest i Verset: > 

vootrjoai ^Oåvafja 7iokv<pQova [åatcpgova) ovåe åd/tiovåe 
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(a 83. ^ 424, V 239. 329, (p 204). *) Hjemkomsten og dens 
Behageligheder beskrives udførligt i Vers som: 

a) æg ydg (dAA* hi) ol juoiq^ éorl (pikovg t' låéeiv xal hcéo'&ai 

oIhov ég xnpoQOipov xal érjv ig naxgiåa ydiav (c 41 f. 114f.). 
j8) Bl roi '&éaq)az6v iori oacodijvai xal Ixéo'&ai 

ohcov ég vipoQOipov xal or]v eg naxQiåa yaXav {x 473 f.). 
Det sidste Vers findes også rj 11, 
y) åXk* Bi ol iåjoIq iorl <piXovg t' låéeiv xal Ixéo'&ai 

olxov åvxTt/LLevov xal erjv ég naxQlåa yaiav (i 532 f.) 
(jvfr. å 475 f. om Menelaos). 
å) éhtægrj roi eneita (pllovg t' Idéeiv xal Ixéo'&ai 

olxov évxri/jievov (ég v'ip6Qoq)ov) xal oijv ég naxQiåa yaiav 

(f 314 f. Tj 76 f.). Del sidste Vers findes også i t/; 259 og 
o 129, det sidste Sted om Telemachos. Det går altså her og 
i å 475 f. over til at blive en .ganske almindelig Hjemkomst- 
formel, som ellers udtrykkes ved Ordene: oixaåé t éXééjuevai 
xal voaxifxov ^/juxq iåéo^ai (y 233, e 220, '& 466). 

3. Håbet om at Odysseus må komme hjem og 
hævne sig på Bejlerne. 

«) Telemachos (a 115 f.) og Kohyrden (v 224 f.) nærer samme Håb : 

el no&ev éX'&æv 

jLivrjOTi^Qæv ræv fxev (åvåqæv fÅvrjaxYiQayv) axéåaaiv xarå 

dæjuara '&eif]. 
p) Nestor udtaler Håbet i y 216: 

rig 6^ ojy, ei xé note 0(pi fiiag åjiorioerai éX'&cov. 
y) Teiresias lover Odysseus i X 118: 

dAA' rj xoi xelvæv ye fiiag åjiorioeai éX'&cov. 
(Smign. Telemachos's Ord i 7r255: jufj noXvmxQa xal alvå piag 
åjiotioeai éX'&æv.) 

å) Såvel Athene (a 265 f.) som Menelaos [å 345 f . = ^ 136 f.) 
udtrykker Ønsket om dette Håbs Opfyldelse ganske ens: 

xoTog éoDv /btvfjoifJQoiv åjLuXi^oeiev ^Oåvooevg. 

Tzdvteg x (bxvjuogoi re yevolaro nixQoyafxoi re. 
Atter her har vi altså et Sted, hvor Digteren i direkte Tale 

*) Ønsket i al Almindelighed udtales ens af Eumaios (g 243) og af 
Kohyrden (q? 201) i Ordene: æg sX^oi fiev xsXvog åvriQ, åyayoi åé å daifiæv. 
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gentager Ord som er brugte af en anden Person i samme 
Sammenhæng. Ordene bliver derved let typiske og formel- 
agtige, navnlig på Steder som her, hvor de i kraftige Udtryk 
udtaler Ønsket om den Hævn, der skal ramme Bejlerne, altså 
atter et af Odysseens Ledemotiver. På sådanne Steder er det 
næsten ligesom Formlen trænger ind i den direkte Tale. I 
Indhold minder denne Udtalelse lidt om en lignende Gentagelse 
i Iliaden i A 163 — 165 og Z 447 — 449, hvor både Agamem- 
non og Hektor udtaler Forvisningen om Trojas Fald med de 

samme Ord. 

« 

4. Ønsket om at Odysseus var faldet ved Troja 
udtales ganske på samme Måde af Telemachos (a 238—241) 
og af Eumaios (f 368—371).*) Det er ørkesløst at gruble 
over, hvilket af de to Steder der er det oprindelige. Thi 
selv om man vil indrømme, at Ordene (navnlig vel på Grund 
af Udtrykket ep naiåi i a 240) passer bedre i Eumaios's Mund, 
kan de derfor også godt siges af Telemachos. Det er jo dog 
Digteren selv, der taler gennem sine Personer,**) og det er 
ham tit mere om at gøre, at udtrykke sin Tanke i al Almin- 
delighed end på hvert Sted at individualisere den. Han an- 
bringer netop med Forkærlighed slige „loci communes" overalt 
hvor de kan passe i Sammenhængen, uden småligt Hensyn 
til, om nu også hvert enkelt af Ordene er på sin Plads i dens 
Mund, der just siger det. 

5. At Odysseus endnu er i Live et Sted på Havet, 
udtrykkes i al Korthed, først af Athene (a 197) og senere af 
Proteus (5 498) ganske ens i Ordene: eti nov ^æog xateQvxexai 
bvqeC TiovTcp, ligesom hans Lidelser i al Korthed betegnes 
(a 49) af Athene: og årj åtji^å (plXæv åno Tn^/zaxa nåo%er, de 
samme Ord gentages af Odysseus selv [ri 152) og af Euryalos 
{& 411). 



*) Stedet er efterlignet i w 31—33 om Agamemnon. 
**) At Telemachos omtaler sig selv som sin Faders Søn, er i al 
Fald ikke mere påfaldende end når Panthoiden Pulydamas i S 454 kalder 
sig selv /Åsya^v/Åog Uavåotdi^g eller når Zeus i S 470 betegner sig selv 
som vTieQfievrig Kgoviæv. 



"«-" ^»-i 
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6. Hvorledes Odysseus holdes fangen af Kalypso 
og ikke kan komme hjem, berettes omtrent enslydende af 
Proteus [å 556 ff.) og af Athene {e 13 ff.). Proteus siger: 

rov å' Tdov åv vrjoq) ^aXegov xatå ådxgv léoviay 
vvii(pr\q åv jueydgoioi KaXvipovg, fj jbuv åvdyxfj 
loxsi' 6 6^ ov åvvatai rjv JiarQiåa ydlav Ixéod'ai' 
ov ydg ol Tidqa vfjsg éni^QeTjuoi xal hdigoi, 
Ol xév juiv néfinoiev In evQsa væra d^aXdaatjg. 

Athene indleder derimod Fortællingen med Verset: 

åXl^ o fÅ€v åv VYjocp xeirai xgarég^ &Xyea ndoxcov. 

Det er ret interessant at se, at på det Sted, hvor Telemachos 
genfortæller Proteus's Ord {q 142—146), er det første Vers 
på en Måde en Kombination af å 556 og e 13, idet det lyder: 

(p^ fMv o y^ åv vYjocp iåéeiv xQatég^ åkye S^ovTa, 

medens de andre Vers er aldeles som på de to andre Steder. 
Som vi ovenfor har set, gentager Kalypso i e 141 f. Athenes 
Ord fra e 16 f. 

7. Kalypsos Venlighed mod Odysseus omtales på 
flere Steder, udførligst i t/; 334 ff. således: 

f/ åifj juiv xarsQvxe, hXaiojuévrj nåoiv sivai, 
åv OTtéoai yXaq)VQoloi, xal eigecpev ^åk €(paoxsv 
d^oetv åédvaxov xal åyijgaov fj/uara ndvta' 
åkkå jcp ov Jiore 'dv/iov åvl ortj'&eooiv enei'&sv. 

Dette Sted er utvivlsomt en Sammenføjning af to andre Steder, 
hvor Odysseus selv fortæller om Kalypso, nemlig « 29 f.: 

^ juév ju' avT6'&^ egvxe KaXvipæ åla d'edcov 
åv ojiéooL yXacpvgoioi, XiXaio/uévfj nooiv elvai 

og TI 255 ff.: 

^ jue kafiovoa \ åvåvxéwg åcpiXei tc xal ergecpev ^åe ecpaoxev 
•^riOEiv å&dvaxov xal åyrigaov ij/Ltaxa ndvxa' 
åXX* åfÅOv ov noxE '&vfx6v åvl orrjd'eoaiv enev&ev. 

Kalypso selv fortæller derom i Hgnende Udtryk e 135 f.; 
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TOV jLiev iyo) (piXeov re xal exQEcpov, ijdk e<paoxov 
'&riaeiv å&dvarov xal åyi^gaov tjjbuiTa ndvxa. 

Digteren selv fortæller lige i Begyndelsen af a (v. 14 f.) omtrent 
det samme: 

vvfiiprj n&ivi* eqvxe KaXvipæ åla '^sdcov 
iv anéaai yXafpvQoXoi, XiXaiofxévri noaiv dvai. 

Atter her ser vi altså Digteren, Odysseus selv og Kalypso ud- 
trykke sig ganske på samme Måde; med andre Ord: Versene 
om Kalypso er blevet fuldstændig stereotype. 

8. Fæakernes Modtagelse og Behandling af Odys- 
seus forudsiges først af Zeus i e 35—40 og omtales senere 
ganske i samme Udtryk, dels af Odysseus i t og v^, dels af 
Posejdon i v. e 35 ff. lyder således: 

øaiijxæv ég yaiav, oT åyxt'&soi yeydaaiv, 
Ol xév fuv Tiegl xrjgi d'sbv &g ujui^aovoiv, 
néfÅipovoiv 6* iv vrji q)iXriv ig naxQlda yaiav 
Xakxov Ts ;f^i;a(Jv re åXig io'&^rd re dovteg, 
noX)^ , oa' åv ovåé Jiore Tgoirjg é^fJQar^ 'Oåvaoevg, 
et neg åjii^jLuov fjXd'e, Xa^ojv åno Xrjtåog alaav. 

Af disse Vers gentages v. 35—36 i t 279 f., v. 36—38 i v' 
339—341, samt v.38— 40 i v 136-138 med ganske ubetyde- 
lige Forandringer. Hvorledes Odysseus i sin Fortælling om 
sit Skibbrud i 7de Sang benytter Vers fra 5te, hvor selve 
Skibbrudet fortælles, har vi set ovenfor. 

9. Odysseus's Hjemkomst til Ithaka og hvad der 
venter ham dér forudsiges aldeles ens af Polyfem {i 534 f.), 
af Teiresias (X 114 f.) og af Kirke ju 141. Verset fra i 534: oy)e 
xaxæg eX'&oi, oXéoag åno Tidvtag ézalgovg er på de to andre 
Steder A 114 og ju 141 blot undergået den nødvendige For- 
andring, at Ordet SX^oi er ombyttet med veiai, ligesom af 
i 535: vi^og én^ åXXongirjg, evgoi å^ ev nrjfÅaxa oixq> Ordet evgoi 
i A 115 er erstattet med åi^eig, Odysseus selv omtaler sin 
Hjemkomst i Verset: ^Xv&ov elxooræ exeC eg nargida ydUiv 
{n 206, T 484, (p 208, o> 322 jvfr. også xp 102. 170). 
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Forsikringen om Odysseus's snarlige Hjemkomst 
udtales af ham selv to Gange omtrent ens, først til Eumaios 
(f 158 ff.), og senere til Penelope (t 303 ff.)- 

larco vvv Zevg ngana éeæv . . . 

IcfiIyi t' ^06vor\og åjuvfÅOvog tjv åq)ixdv(o, 

17 juév Toi rdåe nåvxa reXslerai dbg åyoQSVCo' 

rovå' avTOv Xvxdfiavrog eXsvoerai evpåå'' 'Oåvooevg, 

rov /Å€V (pMvovTog fÅrjvog, tov &* laxafxévoio. 

Endvidere er f 163 = o 177, hvor Helena spår om Odysseus: 

oXxade vooTYjoei xal rloetai. 

10. Odysseus som Tigger omtales 4 Gange: n 273, 
Q 202. 337, a> 157 i Verset: Tttæx^p ^svyaXécp åvaUyxiov '^åe 
yégovTi; de tre sidste Steder tilføjes: oxrjjtTdjuevov' rå åk Xvygå 
tieqI xq<^^ eijuara eoro. Hans Tiggerrandsel beskrives først i 
V 437 f. som åeixéa jii^Qfjv, \ nvxvå QCoyaXérjv, év åe argoqjog -^ev 
åoQrYiQ', Og de to Gange, da han tager den på, gentages Be- 
skrivelsen således [q 197 f . = a 108 f.): 

17 Qa xal åfiip' æjuoioiv åeixéa pdXXexo m^Qfjv, 
nvxvå QcoyaXéfjv, iv ås orQ6(pog fjEv åoQtiJQ, 

b. Penelope. 

1. Penelopes Standhaftighed omtales først af Odys- 
seus's Moder i i 181 ff. således: 

xal Uyjv xelvT} ye juévei retXYjori 'åvjuco 
ooToiv évl fxeydQoioiv åiCvgal åé ol alel 
(p'&ivovoiv i'v;«T£? re xal rj/zara ådxQv x^ovafj, 

I 71 37 — 39 svarer Eumaios Telemachos på hans Spørgsmål, 

om hans Moder endnu er hjemme (ei juoi er* åv fxeydgovg f^tijrtig 

fihei) eller har giftet sig, ganske med de samme Ord, som 

Antikleia har brugt, uagtet ooioiv ivl fxeydgoioiv ikke passer 

så godt her; men vi har jo set, at der ved Gentagelsen ofte 

ses bort fra slige Enkeltheder; de kan højst være af Betydning 

for at vise, hvor det oprindehge Sted er at søge. Endelig 

bruger Athene i v 337 f. omtrent de samme Ord om Penelope 

til Odysseus, idet hun siger: 

12 
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^orai ivl fxeyaQoioiv, åiCvgal åé ol aiel 
qy&lvovoiv vvxTeq te xal rjjuara ådxQV x^ovorj. 

2. Penelopes Ubestemthed. 

To Steder udtaler Telemachos sig ganske ens om sin Moders 
Vaklen, i a 249 f. til Athene og i n 126 f. til Odysseus således: 
^ å' ovt' åQveirai orvyegdv ydjuov ovre xeÅevTtjv \ Jioifjoac åvvaiai. 
(Stedet er også benyttet i co 126, hvor orvyegov passer grumme 
dåriigt i en af Bejlernes Mund.) I tz 13 ff. siger Telemachos 
til Eumaios: 

jUfjTQl å' hfxfj ålxoL d'Vfxog évl (pQeol /ÅegjurjgiCei, 
fj avxov Ttag' éfxol re fxévf} xal dwfjia xojtilCj], 
evvYjv T* alåojbtévi] nooiog årifxoiå re (p^/ziv, 
fl ^åfj åfÅ €7Tfjrai ^Ayaiibv og rig ågiorog 
juvårai évl jueydgoioiv åvrjg xal nkelora 7z6gt]aiv. 

I T 524 ff. udtaler Penelope sig på lignende Måde, nemlig: 

c5g xal éfJLol åi^a dvjuog ogcbgerai ev&a xal ev&a, 
fj€ juévæ Tiagå Jtaiål xal ejujieda nåvra (pvldaaæ, 
xrfjatv kfjiriv, dfxædg re xal vxpege(peg jueya åæ/ua, 
evvTjv r" alåojuévf] noaiog åijjuoio re q^rj/Åiv, 
fj fjårj åfi ejiæjuai ''Axaicbv og rig ågiorog 
fivårai évl fieydgoiot, nogcbv åjtegeioia eåva. 

Vers 525, der afviger lidt fra ti 74, findes derimod aldeles 
som i 19de Sang i X 178: fje jnévei nagå naiål xal ejujieåa 
ndvra qyvXdooei, og i A 179 genfindes også Udtrykket fra r 528: 
^Axaiæv og rig ågiorog, som foruden de nævnte Steder tillige 
forekommer i o 289, hvor der også tales om, hvem Penelope 
skal ægte; således bruges i ensartede Situationer stadigt det 
engang fundne Udtryk — i al Fald fortrinsvis. 

3. Penelopes List. 

Penelopes Opførsel overfor Bejlerne beskrives ens af Antinoos 
(/? 91 f.) og af Athene (v 380 f.); de siger begge om hende: 

Tidvrag juév g ehiei, xal vTiioxerai åvågl exdaxcp, 
åyyeUag Ttgoieioa' voog åé ol åXka fievoiva. 

Fortællingen om Penelopes Væv fremføres først af Antinoos 
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i p 93 — 110, gentages dernæst af Penelope selv i t 138 — 156, 
og endelig af Amfimedons Sjæl i co 128 — 146. Denne hyppige 
Gentagelse (og her har vi virkelig en Fortælling af det 
samme om igen) viser kun, at Emnet har været velkomment 
og kært for Tilhørerne. At det på det tredje Sted nærmest 
må kaldes et Lån, er ikke tvivlsomt; men i hvilken af de to 
andre Sange Originalstedet skal søges, er højst usikkert, da 
det passer godt på begge Steder. 

4. Penelope går ud af Fruerstuen. ^36f. =T53f. 
17 å' lev ex d^aXdfxoio Jieglcpgæv IlYjveXojteia 

5. Penelopes Fremtræden for Bejlerne beskrives 
stadigt ens. To Steder (a 331 og o 207) indledes den med 
Verset : 

ovx oiYj, åfxa rfj ye xal åjucpmoXoi åv' enovto. 

Forøvrigt beskrives den således i a 332 ff., :7r414ff., a208ff., 
99 63 ff.: 

fj å^ oxe åf] juvfjOTfJQag åcplxero åia yvvaixcbv, 
orfj ga nagå ota'&judv xéyeog nvxa jioirjioTo, 
åvxa nageidwv oxojuévt] hjiagå xgijåe/uva' 
åjucpbiokog å' åga ol xeåvrj éxåtsgd'e nagéorr]; 

altså 4 Gange næsten aldeles ens (det sidste Vers findes ikke 
overalt); med andre Ord, når Penelope fremtræder for Bej- 
lerne, sker det altid på samme blufærdige Måde, hun er 
ledsaget af Ternerne og tilslører sig. Det stereotype er her 
stærkt fremtrædende. Disse almindelige Indledningsvers an- 
vender Digteren rimeligvis med Vilje, hver Gang han vil lade 
Penelope vise sig for Bejlerne; ved at høre de kendte Vers 
kommer Tilhørerne strax ind i den Situation, Digteren ønsker. 

6. To Gange befaler Telemachos sin Moder at gå 
tilbage til Fruerstuen; hun adlyder, går op og græder 
over Odysseus, indtil Athene lader hende falde i Søvn (a 356 
—359 = (p 350 — 353). Telemachos's Opfordring er her, som 

bekendt, væsentlig et Lån fra Iliaden Z 490—493 ; og Penelope 

12* 
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adlyder sin Søn ligesom Andromache sin Ægtefælle, og lige- 
som hun græder også Penelope; begge Steder (a 360 ff. = 
(p 354 ff.) hedder det: 

f} juev f^afÅ^ijoaoa ndhv oixåvåe fiefiijxeiv' 
Ttaiåog yåg fxv'&ov TtenwfjLEvov ev&ero dv/Mp' 
ég d* vjiEQcp'* åvafiåaa ovv åjuq)i7i6Xoioi yvvai^iv 
xXaiev Sneit* ^Odvorja <piXov nooiv, otpga ol vnvov 
^åvv £7U fiÅ£(pdQoioi fiåXe yXavxcbnig 'A'&ijvr), 

De to sidste Vers genfindes 2 Steder, nemlig n 450 f. (med 
en Hdt anden Indledning: ?5 jbikv åg' eloavafiåo' vnegcoia oiyaXåena) 
og T 602—604 (de 3 sidste Vers) med følgende Indledning: 

(Lg eiJiovo' åvépaiv vnegæCa oiyaXoevra, 

ovx oirj, åjua rfj ye xai åfiq)bioXoi xiov åXkai, 

7. Penelopes Vask og Toilette omtales 2 Gange, 
begge Steder efter foregående enslydende Opfordring dertil 
{d 750 f . = ^ 48 f.), i å 759 = q 58 i Ordene: 

17 å* vågrjvajuévrj, xa'&agå xQot fJJwai?' éXovaa. 

8. Penelope forkynder, at hun vil gå til Sengs. 
g 101 ff. = r 594 ff. 

TfjXéiuax^f Yj Toi [åXV fj xoi fiev) iycbv vnegcoCov elaava^oa 
Xé^ojuai elg evvrjVf rj fxoi orovoeaoa rétvxxai, 
alei ååxgyo" ejuolai JieqjvgjuévTj, i^ ov ^Oåvoaevg 
(pX^^ s^otpojuevog Kaxothov ovx ovofiaori^v; 

det sidste Vers lyder kun således i t 597; i g 104 har det 
en anden Form; men i t 597 er det en Gentagelse af Pene- 
lopes egne Ord fra samme Sang v. 260; Afvigelsen fra det 
tilsvarende Vers i g 104 skyldes altså her ganske tydeligt 
Genklang, idet Ordene fra v. 260, som Digteren har i frisk 
Minde, ganske uvilkårligt indfinder sig her igen. 

c. Telemachos. 

1. Telemachos går til Folkeforsamlingen. I^61f. 
og V 144 f. begynder Skildringen således: 

Trjkéfxaxog 6^ åg* eneira ådx fieyågoio fiefiijxeiv 
eyxog excov åjua tco ye åvco xvveg ågyol Snovto, 
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i V 146 tilføjes: 

fiij S* ifjLEv sig åyoQTjv juet* evxvrjjuiåag 'Axaiovg. 
I j8 10 f. bruges lignende Udtryk: 

/817 Q i'juev elg åyogi^v, 7iaM/Åf] å^ exe xåXxeov eyxog, 
ovx olog, åfia rco ys åvæ xvveg ågyoi ejtono, 

P 12—13 og Q 63-64 fortsættes så: 

'&€07ieoir]v d' åga rcp ye xaQiv xaréxsvev ^A'&rjvrj ' 
TOV å' åga ndvxeg Xaol eneQxofxevov '&rj€vvTo. 

2. Teleniachos's Rejse omtales først af Athene (a93f.) 
og derefter af Telemachos selv (/? 359 f .) omtrent i de samme Ord : 

néfjLxpæ d' (eJ/u yåg) ig 2!jtdQTf]v re xai ig Uvkov fj/ua'd'devia 
vooTOv Jtsvoojuevov {-og) naxQog (plXov, ijv nov åxovofj (-aco). 

Senere omtales den ganske ens af Medon {å 701 f.), Athene 
(e 19 f.) og Eumaios (| 179 f.) i Ordene: o å' e^t] jusxå naxqog 
åxovi]v I eg IIvXov rjya'&érjv fjå' eg Aaxeåaifxova ålav. 

3. En Opfordring til Telemachos om at være stærk 
rettes ganske enslydende til ham af Athene (a 301 f.) og af 
Nestor {y 199 f.): 

xal av, (piiog, judXa yåg a' oqoco xaXov te fiéyav re, 
åXxifxog eoo^f iva rig oe xai cnpiyovæv év ei'jifj, 

1 y anses Versene almindeligt for uægte, men jeg tror, at de 
godt kan beholdes; man siger, at Telemachos intet Hensyn 
tager til disse Ord i sit Svar, men det forekommer mig, at 
hans Ønske i 205 ff* om at Guderne vil give ham Kraft er 
et Svar derpå. 

4. Et Spørgsmål til Telemachos om hans Forhold 
til Bejlerne stilles ganske ens af Nestor (y 214 f.) og af 
Odysseus (jt 95 f.): 

ebté /ÅOi, fje excbv vjioååjuvaoai, fj oé ye Xaol 
åX'^algovo^ åvå årjfjLov, eTziojidjuevoi '&eov OjU(pfj. 

5. En Advarsel til Telemachos om ikke at være for 
længe borte fra Bejlerrie rettes til ham omtrent i de samme 
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Ord af Nestor {y 313—316) og af Athene (o 10-13). Den 
Omstændighed, at Nestor indleder Advarslen med Ordene: xal 
ov, (pilog, kunde måske også tale for at Vers 199 — 200, der 
begynder med de samme Ord, skal beholdes her i y, 

6. Telemachos's voxende Selvbevidsthed udtrykker 
han selv to Gange ganske ens, først til sin Moder (o 228 f.) 
og senere til Ktesippos [v 309 f.), således: 

voéæ xal olåa sxacrta, 
eoMå re xal rå x^QV^' ^o^oc S" hi vijniog r}a. 

d. Bejlerne. 

1. Bejlernes Færd, navnlig deres Frådseri og Volds- 
handlinger, omtales gentagne Gange nogenlunde ens af for- 
skellige Personer: 

a) Athene (a 91 f.) og Telemachos [6 319 f.) karakteriserer 
dem således: oi ré oi {/uot) alel 

jbifjr ååivå ocpå^ovoi xal elXbiodag eXixag ^ovg; 
i å 321 tilføjes: 

jurjTQdg éfJLYJg juvrjor^geg vjiég^cov vfigiv exovteg, 
en Udtalelse, som Telemachos allerede har brugt om dem 
i a 368. 
/?) Telemachos (^ 55 ff.) og Penelope [q 534 ff.) beklager 
sig over dem med de samme Ord således: 
ol (5* eig '^juhegov næXevjusvoi fjjuara Jtåvta, 
fiovg legevovreg xal oig xal movag alyag 
elXajiivdCovaiv mvovoi re avd'ona oivov 
juayjiålæg' rå åe Tiokkå xardvetai. ov yåg en åvriQ, 
olog 'Oåvooevg eoxev, ågtjv åjio ocxov å/uvvai. 
y) Odysseus og Telemachos karakteriserer Bejlernes Volds- 
handlinger ens (ti 107 fif. = v 317 ff.), idet de siger, at 
det var at foretrække 

xedrdfjiev ^ råde 7' aihv åeixéa egy' ogdao'&ai, 
^eivovg re orvcpeXi^ojuévovg åjuædg re yvvalxag 
gvord^ovrag åeixeÅicog xaxå dæjuara xakd. 
S) Eumaios (o 329) og Odysseus {g 565) siger ganske kort 
om dem: 

ræv vfigig re ^Itj re oidrjgeov ovgavov Ixei. 
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e) I al Almindelighed betegnes deres Opførsel således af 

Penelope i q 588: 

åv€Q€g v^QL^ovreg åxdo'd'aXa fXYixcivdævraL 

Ganske lignende Udtryk findes i y 207, n 93, o 143, v 170. 370. 

Mere specielle Udtryk findes i æ 459 = o 144: 
xn^juara xeigovreg 9cal åxijudCovreg åxoiriv, 

og i f 91 f. = ^ 314 f.: 

exrjkoi I xtrifÅaTa(xQijjuara)åaQåd7ZTovotv vnégfiiov, ovS' Sni q)€iåc6, 

hvor det er Eumaios og Telemachos, der taler ens om dem. 
C) Teiresias (Å, 116 f.) og Athene (i 13de Sang) omtaler 

Bejlerne ens overfor Odysseus, således: 

Å. 116 åvågag vjiegcpidXovg [v 396 åvågcbv juvrjonjgæv), otroi 

piotov xaréåovoiv, 

X 117, V 378 juvwjuevoi åvTfåériv åXoxov xal eåva åtåovreg. 

(Det første Vers gentages yderligere af Athene til Tele- 
machos i o 32.) 

2. Bejlernes Anførere, å 628 f. = <p 186 f. 

'Avrivoog åh xa'&rjaro (^' er' énelxB) xal Evgvjuaxog '&€oeiåijg, 
ågxol fÅvrjarrjgæv, ågerfj å^ eaav s^ox^ ågioroi. 

(Det samme siges i x 244 om to andre, efterat de ovennævnte 
er blevet dræbte.) 

3. Telemachos beklager sig over Bejlernes store 
Antal og deres Frådseri først for Athene (a 245—251) 
og senere (n 122 — 128) for Odysseus med de samme Ord: 

ooaoi yåg vrjooioiv éjiixgaréovaiv x. t. X. 

4. Bejlernes Optræden i Odysseus's Hus. 
a) Bejlerne foran Huset, å 625 ff. = ^ 167 ff. 

jÅvrjmrjgeg åe ndgoi'&ev 'Oåvaofjog fjLeydgoio 

åioxotaiv xégnovTO xal aiyavéfjoiv lévrsg, 

év xvxT(^ åanéåcpf od'i neg ndgog, v^giv exovreg. 
P) Bejlerne går ind i Huset. & 674 = n 407: 

avTix' meiT^ åvordvreg e^av åojuov elg ^Odvorjog. 
y) Bejlerne larmer i Hallen, a 365, 6 768, o 399 (jvfr. 
Q 360). 

juvrjotrjgeg d' Sjudårjoav åvd juéyaga oxiåevra. 
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d) Bejlerne forlyster sig med Dans og Sang til Mørkets 
Frembrud, a 421 ff . = a 304 ff.: 

ol å' elg OQXfjOTvv re Tcal Ijuegoeooav åoiåf]v 
TQetpdjuevoi råQJiovro, juévov å" im eonegov åX&éiv. 
xolai de reQTiojuévoiai juéXag em eanegog fjX'&ev. 

5. Bejlernes Forhold til Penelope. 
a) Deres Forelskelse i hende udtrykkes 2 Gange (a 366, 
o 213) således: 

Tidvreg 6^ YjQYjaavTO Jiagal Xexéeam xXi'&rjvai. 
fi) Antinoos erklærer, at Bejlerne ikke vil forlade Huset, før 
Penelope har bestemt sig, først i Folkeforsamlingen (P 127 f.) 
og senere (a 288 f.) til Penelope selv: 

'^jueig å^ ovT* em egya någog y* Yfxev ovre tzyj åXXfj, 
jzglv y' avTfjv (yé ae tco) yrifiao'&ai ''Ayaubv æ >C e^éX]]aiv 

{og Tig ågiarog). 
y) De tænker på at dele Odysseus's Gods. /S 335 f, = 7i 385 f. 
xnjjuara ydg xev Jiåvra åaaaijue^a, 
åaaodjuevoi xaxå juoTgav éq?^ '^juéag, 
rovrov {xelvov) jui^régi åotjuev ex^iv fjå^ og rig dnvioi. 



olxia S" avre 



6. Bejlernes Forbavselse over Telemåchos's Dri- 
stighed, a 381 f . = a 410 I = v 268 f. 

å)g €q)a'&^, ol å' åga ndvreg 6då^ åv x^iXeoi (pvvreg 
TfjXéjuaxov '&avjuaCov, o 'dagoaXéæg åyogevev. 

7. Bejlernes Forbavselse over Telemachoss Af- 
rejse, å 663 f . = 71 346 f. 

cB nonoi (q)iXoi), rj fiéya egyov vjieg<pidXæg heXéo'&r] {reréXearai) 
TriXefjidxcp ååog fjåe' q)djuev åé ol ov reXéea'&aL 

8. Athene lader Bejlerne fremture i deres Volds- 
gerninger mod Odysseus, o 346 ff. = v 284 ff. 

juvrjorfjgag å* ov nd/xnav åyi^vogag eia A'&i^vrj 
Xæfirjg lax^o'&ai '^v/uaXyéog, dcpg' ert juåXXov 
åvrj åxog xgaåirjv Aaegridåeco 'Oåvafjog. 

9., Overvejelser om Bejlernes Drab. 
a) I a 294 — 296 siger Athene til Telemachos, at han skal 
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overveje, ojuiæg xe juvrjotfjoag évl jueydgoioi xeoToiv | xreivrjg 
Yfk ååXcp fi åjucpaåoVf og i A 119 f. bruger Teiresias lig- 
nende Udtryk om Drabet. 
^] I V 376 siger Athene til Odysseus: qjgå^ev omog juvtjottjqoiv 
åvaiåéoi x^^Q^^ écpijoeig. I 20de Sang kommer det samme 
Udtryk flere Gange igen, f. Ex. i v. 29 f., hvor Odysseus 
overvejer: onnæg årj juvtjot'^qoip åvaiåéai x^^Q^^ étpijosi \iuovvog 
eæv nokéoi (jvfr. v. 40: luovvog tæv ol å' aiev åoXXéeg 
evåov eaoiv; se endvidere v 39. 386, ip 37 — 38). 



//. Gentagelserne i Odysseus's Fortællinger hos Alkinoos. 

De fire Sange, i hvilke Odysseus hos Alkinoos fortæller 
sine Oplevelser, indtager en ganske ejendommelig Plads i 
Odysseen. De indeholder temmelig sikkert nogle af Digtets 
ældste Bestanddele, og skønt der i Ilte Sang og muligvis også 
ellers er tilsat senere Stykker, har vi i disse Eventyrfortællinger 
dog utvivlsomt Kernen af Odysseen. I al Fald har vi sikkert 
her ikke få Rester af den ældste Fortælleform for slige Eventyr- 
digte. Nu spiller som bekendt Gentagelserne en meget 
betydelig Rolle i disse Fortællinger, og det vel at mærke så- 
ledes, at det meste af det, der er gentaget, ikke her, som så 
mange andre Steder, kan være Genstand for Kritik og for- 
kastes som Efterligninger og Andenhåndsarbejde. Og det 
drejer sig jo heldigvis her ikke blot om Gentagelser mellem 
de forskellige Sange indbyrdes, men også indenfor den enkelte 
Sang, hvor Sandsynligheden stærkt taler mod en Flerhed 
af Forfattere; og fornemmelig i 9de Sang, der vel har et 
Enhedspræg så stærkt som nogen, møder vi talrige Gentagelser. 
Vi har allerede før set, hvorledes Gentagelsen i disse Sange er 
benyttet til at danne Omkvæds- eller vel rettere Inddelingsvers. 
Men også udenfor den Art af Gentagelser finder vi talrige 
Repetitioner og Ligheder, og det ikke blot de tilfældige, ube- 
vidste Genklangsligheder, som der forøvrigt også her er flere 
Exempler på, nej Gentagelsen er her næsten sat i System. 
Den optræder i al Fald ganske anderledes iøjnefaldende og 
bevidst end ellers i Digtene. Vi har i den utvivlsomt Lev- 
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ninger fra Eventyrstilen og de naive Barnefortællinger. Det 
er fornemmelig de ensartede Handlinger, der gentages i 
samme Form. Men en Undersøgelse og en Sondring af de 
forskellige Gentagelser i disse Sange vil vise, at vi også her 
netop træffer Gentagelsen anvendt på de to Hovedmåder, som 
er lagt til Grund for Undersøgelsen i dette Afsnit. Disse to til 
Grund liggende Hovedprincipper var nemlig disse: 1) Hvor 
den samme Ting omtales påny eller den samme Begivenhed, 
Handling eller Tale påny optræder i samme Situation, d. v. s. 
gentages af samme Person, dér skildres den ganske som 
første Gang, og 2) når en Handling eller Begivenhed, der er 
ensartet med en tidligere omtalt, møder os påny, fremstilles 
den ganske i Lighed med den tidligere skildrede. Ud fra disse 
Sætninger vil man kunne forstå alle Gentagelserne i disse fire 
Sange. Vi vil altså først betragte, hvorledes den samme 
enkelte Handling, Tale, Person eller Ting gentagne 
Gange er skildret aldeles ens. 

1. Kyklopen driver sit Kvæg ind i Hulen {i 337—338 
= 237—238* + 239^), lukker Hulens Dør (340 = 240), malker 
sine Geder (341—342 = 244—245, 343 = 250, jvfr. også 309 
- 310) og fortærer Odysseus's Mænd (289—291 omtrent = 
311, 344) gentagne Gange næsten ganske på samme Måde. 
Hans dobbelte Stenkast mod Odysseus skildres omtrent ens 
i t 482—486 og 539—542; og Odysseus' s Tilråb til Kyklopen 
indledes næsten ganske ens begge Gange (t 473 f. = 491 f.), 
uagtet Gentagelsen her på det andet Sted medfører den så tit, 
så stærkt og vistnok så ugrundet dadlede Fejl, at Odysseus 
derved kommer dobbelt så langt bort fra Kyklopen, som et 
Råb kan høres. 

2. Kirke kommer ud og kalder de fremmede ind (« 230 f. 
= 312 f.), giver dem sin Trylledrik (237 f. = 318 f.), lader 
Odysseus sætte sig til Bords (314 f. = 366 f.) og tiltaler ham 
(400 f. = 455 f. 487 f. = 503 f.) — altsammen to Gange 
på samme Måde. Mon ikke Hexen i ethvert Eventyr vilde 
gentage sine Ord og Handlinger med samme mathematiske 
Nøjagtighed? Og vilde vi blive forbavsede ved at finde en 
lignende Iteration som vi fandt hos Polyfem, når vi læste om, 



187 

hvorledes Menneskeæderen behandlede Tommeliden og hans 
Brødre? 

3. I Hades's Rige ytrer Odysseus to Gange sin Med- 
lidenhed med en afdød ganske ens {X 55 f. = 395 f.), han 
retter samme Spørgsmål til sin Moder og til Agamemnon om 
deres Dødsmåde (k 171 = 398), ligesom Forespørgslen om, 
hvorledes det har været muligt at komme ned til Skyggeriget, 
stilles ganske ens af Antikleia til hendes Søn og af Odysseus 
til Elpenor (X 57 = 155). 

4. Solgudens Oxer omtaler Odysseus for sine Mænd 
iji 322 f.) netop i de Udtryk, han selv har hørt af Teiresias 
(I 108 f.). Advarslen mod at slagte dem gives af Kirke [ju 
137—141) med de samme Ord, som Teiresias har brugt i 
/ 110-114. 

5. Charybdis omtales flere Gange ganske på samme 
Måde (ju 236 = 431, jvfr 240). 

6. Af andre gentagne Skildringer af det samme kan 
nævnes: Svendenes urolige Nattesøvn (i 306 = 436) og deres 
Fortvivlelse (i 74—76 = x 142-144), Orkanen (i 67—69 = 
fji 313 — 315) og de to Gange Kirke sender Odysseus's Skib 
Medbør {X 6-10 = ju 148 - 152). 

Derefter vil vi betragte, hvorledes to ensartede, men 
forskellige Handlinger eller Begivenheder skildres 
ganske ens. 

1. Læstrygonen Antifates fortærer en af Odysseus's 
Folk ganske som Polyfem (;<116 = t311: /udgipag ænXiooajo 
åémvov). 

2. Læstrygonerne strømmer sammen ganske som Ky- 
kloperne (x 118 — 119 = i 401: åiovxeg (polrcov åXXo'&ev åXXog); 
og den samme Skildring anvendes tildels om Dødningerne i 
Hades's Rige (X 42). 

3. Flugten fra Læstrygonerne skildres ganske som 
Flugten fra Kykloperne (x 128—129 = c 488-489). 

4. Tilbagekomsten til Æolien fortælles aldeles som 
Ankomsten til Lotofagernes Land (x 56 — 58 = i 85 — 87). 

5. Udsendelsen af Spejdere til Læstrygonerne 
foregår på samme Måde som Udsendelsen til Lotofagerne 
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(x 100—102 = i 88 — 90); således bestiger også Odysseus selv , 
et Udkigspunkt i Læstrygonernes Land på samme Måde som 
på Aiaia (x 97 = 148). 

6. Ankomsten til Aiaia skildres ganske som An- 
komsten til Æolien («135 = «1), ligesom den senere Lan- 
ding på Aiaia ved Tilbagekomsten fra Hades's Rige (ju 5 f.) 
er ganske som Landingen på Kyklopernes Land (t 546 f.). 

7. Bortsejlingen fra Sirenernes og fra Thrina- 
kien skildres i al Korthed ganske ens (jbt 201 = 403). 

Foruden alle disse Gentagelser findes der en Del Formler 
og formellignende Vers, der er ejendommelige for disse For- 
tællinger hos Alkinoos; af disse skal dog kun anføres de 
vigtigste: 

1) d>g etpdjurjv, ol d^ æxa ijuoTg ånéeooi md'ovTo{x 178.428,^^222). 

2) æg i(påjurjv, toToiv åe xatexkåodiri cpiXov '^toq (x 198. 566, fx^ll). 

3) æg ecpdjufjv, 6 åé ju" oljuco^ag fjjuel^ero juv'd'q) (t 506, X 59). 

4) (og €<paT EvQvXoxog, im <5' ^veov åkXoi haigoi (ju 294. 352). 

5) juedtxioig ijiéeaai Jiagaoraådv åvåga exaarov (x 173. 547, /^ 207). 

6) åraiQOi I jusiXixioig åjiéeooiv EQrjxvov åXXo'&ev åXXog («492f. x 441f.). 

7) åXX'' ore årj oxsåov rja xicbv vebg åjLixpieXlaorjg {x 156, fx 368). 

8) xéxXvréjbtsv juv&cov, xaxd tzeq ndoxovxeg haigoi (x 189, /^ 271 .340). 

9) xal Tig 'åeog ^yejuovevev (i 142, x 141). 

10) åXX^ åyst' éo'&i€T€ figæjurjv xal mveze oivov {x 460, ju 23). 

Vi har således nu her i Odysseus's Fortællinger fundet 
aldeles tydelige Forbilleder for alle de Måder, på hvilke de 
Gentagelser, vi behandler i dette Afsnit, optræder i begge de 
homeriske Digte. Vi har fundet det samme stereotype Præg 
ved Gentagelsen af de samme Handlinger af samme Person, 
og vi har truffet den samme Ensartethed i Skildringen af 
ensartede Handlinger, som vi dels tidligere har set og dels 
nedenfor vil træffe i begge Digtene. Disse Gentagelser har 
nu altså ikke blot en Støtte i deres Lighed med Formlerne og 
Genklangs versene, men vi ser, at slige Gentagelser kunde 
foretages endog ret bevidst; thi til at være helt ubevidste er 
de både for hyppige og iøjnefaldende i disse fire Sange. Der 
er altså en stor Sandsynlighed for, at mange af Gentagelserne 
i de andre Dele af Digtene også er foretaget med Bevidsthed. 



BEKJENDTGJØKELSE. 



IVJ inisteriet for Kirke- og Undervisningsvæsenet har 
under 12te April 1855 og 27de Juni 1878 bifaldet følgende 
Bestemmelser til Ordens Opretholdelse ved det offentlige 
Forsvar af Afhandlinger for Erhvervelsen af akademiske 
Grader, nemlig: 

1. Forsvarshandlingen styres af Fakultetets Dekanus eller 
af en anden dertil af Fakultetet udnævnt Professor. 
Styreren giver Ordet og paaser, at Handlingen foregaar 
paa en værdig Maade; han kan paalægge en Opponent 
at ophøre, og i fornødent Fald afbryde Handlingen. 
Styreren deltager ikke selv i Disputationen. Foruden 
de ofl&cielle Opponenter ere de Medlemmer af Fakultetet, 
under hvis Videnskabs Fag Disputatsens Æmne hører, 
og som ej have lovligt Forfald, pligtige til at over- 
være Forsvarshandlingen. 

2. Berettigede til at optræde som Opponenter ere ordent- 
ligvis kun akademiske Borgere uden Hensyn til Livs- 
stilling, samt Kandidaterne fra det polytekniske Institut 
og det forrige kirurgiske Akademi. Andre, som ønske 
at opponere, maa derom forud henvende sig til ved- 
kommende Fakultet. 

3. De, som ville opponere, have at melde sig hos Fa- 
kultetets Dekanus inden Begyndelsen af Handlingen; 
dog kan Styreren ogsaa give Tilladelse under selve 
HandHngen, men uden at belage dem, som tidligere 
have meldt sig, Forretten. 

4. Der tilstaas ordentligvis hver af Opponenterne ex ofl&cio 
1 V2 Time og hver Opponent ex auditorio V4 Tin^ie, der- 
under indbefattet den Tid, Doktoranden behøver til at 
give Svar; dog kan Styreren, for saa vidt som Antallet 
af de anmeldte Opponenter tillader det, tilstaa en længere 
Tid. Hele Handlingen maa ikke vare over 6 Timer. 

5. Foranførte Bestemmelser skulle indtil videre trykte 
medfølge enhver Disputats. 

Dette bekjendtgjøres herved til Efterretning for alle 
Vedkommende. 

Konsistorium^ den Sdje Juli 1878. 

C. Holten. 

(L. S.) 

G 00 s. 
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Ligheden mellem Versene er derfor tilfældig eller snarere 
uundgåelig. 

b. Sejladsformler. 

1) d 428 = /x 391 amåQ enei q* im vrja xarrjXvåov fjåe '&dXaaaav. 
Det er ikke uden Interesse at lægge Mærke til at såvel i delte 
som i det følgende Sted står ved en Ukorrekthed i 4de Sang 
vrja istedenfor vfjagy der er nævnt 2 Vers i Forvejen; i fi 391 
er Enkelttalsformen derimod aldeles korrekt. 

2) <5 573 = A 1 amåg enei q ém vrja xan^X'&ojuev fjåe édXaaoav, 
6 hil = A 2 vYJag juev (v^a juev åg) TtdiuTTQCDrov eQvoaajuev elg 

åXa Siavy 
å 578 = k S év å' loTovg (-OTOv) ri'&éjbteo'&a xal ioxia vrjvolv 

etoYjg [vYjt ixeXaivYJ). 

3) d 430 f. 575 f. = i 169 f. x 186 f. 

drj rore xoijurj'drjjuev ém QYjyfuvi '&aXdoor]g. 
TjiÅog å' 7]Qiyéveia <påvrj QodoååxxvXog 'Hcog. 

4) å 579 f. - e 103 f. 179 f. 471 f. 563 f., ju 146 f. 

ém xXfjiot xadt^ov, 
é^fjg å^ eCojuevoi jioXirjv åXa tvjuov éQexfidig. 
Også her er en lille Uregelmæssighed, idet Verbet, som det 
vil fremgå af en Sammenligning med de to ovenfor anførte 
Steder, pludselig slår over fra 1ste til 3dje Person. Som be- 
kendt findes en lignende brat Overgang i 9de Sang v. 54 — 55, 
som mange af den Grund har erklæret for uægte. Her i 4de 
Sang er der dog, så vidt jeg véd, endnu ingen der har fundet 
på at udskyde 579— 580; men disse to Vers kan jo heller ikke 
godt undværes. Utvivlsomt skal såvel disse Vers som Ver- 
sene i 9de Sang blive stående uanfægtede. Ved Anvendelsen 
af slige formelagtige Vers kom det for Digteren ikke an pa 
at være ganske korrekt; det var ham mest om at gøre at være 
sikker på Forståelse hos Tilhørerne, og den fandt han meget 
snarere ved at anvende de kendte stående Udtryk, som alle 
hurtigt kunde fatte, end ved en kunstig og i Øjeblikket måske 
også for ham selv besværlig Omformning. Den lille Uregel- 
mæssighed, vi ovenfor fandt ved Overgangen til Enkelttallet r//a 
fra det korrektere vfjag, indeholder efter min Mening et tydeligt 
Fingerpeg i ,den Retning. Her vil naturligvis mangen en 
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moderne Homerkritiker indvende: „Ja netop denne menings- 
løse Overgang fra Pluralis til Singularis og fra 1ste til 3dje 
Person forråder jo den stymperagtige Efterligner; en sand 
Digter, en Homer vilde aldrig have tilladt sig sligt." Jeg til- 
står, at jeg har en anden Opfattelse af den sande Digter; jeg 
tror ingenlunde, at den, der har digtet Menelaos's Eventyr, 
har lånt disse Formler fra Kyklopien og de med den sammen- 
hørende Sange; han har derimod benyttet Vers af det almin- 
delige Formelforråd, og selv om han har vidst, at de strengt 
taget ikke passede her i den gængse Form, så har han dog 
sikkert tænkt, at Tilhørerne ikke vilde tage Anstød af den 
hlle Uregelmæssighed, han i en snever Vending tillod sig, og 
som der var den største Sandsynlighed for at de helt vilde 
overhøre. 

c. En Hjemkomstformel 

findes i å 475 f. = c- 532 f. 

(juotQa) q)iXovg t' tdéeiv xal ixéo'&ai 
olxov évxTipievov xal orjv (erjv) eg naxQida yaiav. 

d. Speciellere Formler. 

1) å 481 = i 256 (5g ecpax^, avråg ijuoi ye {^/uTv 5' avre) xare- 

xkåo'^Yj (ptXov rjTOQ. 
(Jvfr. desuden 6 538, ;,; 198. 496. 566, fx ^11.) 

2) å 427. 572 = x 309 fiia * nolkå åé juoi xgaåirj 7i6Q(pvQS xiovtl 

3) å 478 f. = A 132 f. géirjg [egåsiv) i?' iegåg éxaroju^ag 

å'&avåtoioi éedioif tot ovqavov evqvv exovoiv. 
At disse Formler kun forekommer de nævnte Steder, er sik- 
kert aldeles tilfældigt. 

Endnu mere tilfældigt er det, at følgende 2 Versdele kun 
findes i 5 og i Sangene x—ju, nemlig: 1) ^aXegov xatå ååxgv 
Xéovra å b5Q = x 201. 409. 570, A 5. 466, ju 12 (Ordene 
findes desuden kun 1 Sted i Ihaden Z 496) og 2) å 370 = 
X 400. 455: 17 åé juev åy^i oråoa. Af andre Versdele, hvor 
Ligheden også er ret tilfældig, kan nævnes: å 459 = i 435 
eyojuev {exojurjy) TerXfjOTi "dv/bicp, å 447 = A 181 juévojuEv {juévei) 
TerktjOTt 'dvjucp og å 354 = * 116 vfjoog eneixa. 

Ved Siden af disse oftest rent tilfældige Ligheder finde*^ 
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der en Del Vers, hvor Ligheden er fremkommet ganske på 
samme Måde som ved Gentagelserne i Odysseus's Fortællinger 
hos Alkinoos, nemlig enten hvor Personen er den samme, 
eller hvor ^Situationen er ensartet. Af den første Art er der 
kun ét Vers, nemlig det hvor der tales om Agamemnons Drab 
S 535 = X 411: åeuivlaoag, åg ris re xatéxxave fiovv éni (paivrj. 
Dernæst er der et Vers hvor Navnet Atriden er anvendt så- 
ledes, at det i å 492 betegner Menelaos, i X 463 Agamemnon, 
idet Proteus tiltaler hin ganske som Odysseus denne med 
Ordene: ^AtQetdrj, ri fXE xama åieigeai; ovåé u x, t. L End- 
videre er to Versdele ens, hvor Situationerne hgne hinanden, 
nemlig å 364 = x 157: rig jue '&e(bv åXoqwgaro og å 410 = 
X 289: Jidvra åé rot åQéæ dXocpæXa. Begge Steder vanker Hel- 
tene alene om [6 367: fj jU* oiæ ^qqovxi ovvrjvTero v6oq)iv haigwv 
og X 157: rig jue d^eæv oXocpvQaxo juovvov iovra), medens deres 
Kammerater plages af Hungersnød (^363: xai vv x€v fjia ndvTa 
xaT€(pi%To, og V. 369: ejeige åe yaareQd Xijuog); i x er Sulten 
kun antydet ved at en Gud sender Odysseus en Hjort imøde. 
Hvem denne Gud er siges ikke; men derimod er det Hermes, 
der senere møder ham og siger ham Besked om Kirkes Kun- 
ster, ligesom det i å er Eidothea, der får Medlidenhed med 
Menelaos og siger ham, hvorledes Proteus vil bære sig ad. 

Af hele Vers, der gengiver ensartede Situationer eller Ud- 
talelser, er følgende at mærke: 

1) å (425) 570 = A 253 

cSg ebiæv (ebiova^) vn6 nåvtov ååvaeto xvjuaivovza. 
Subjektet er i 4de Sang dels Proteus, dels Eidothea, i 
Ilte Flodguden Enipeus. 

2) d 389 t = X 539 f. 

og xév xot emffjoiv oåov xal fjiéxQa xeXev'&ov 
våoxov 1?', (bg inl Jiovxov eXevaeai Ix'^oevxa, 

Hvad der i <5 siges til Menelaos om Proteus, siges i x om 

Teiresias til Odysseus. 

3) 6 538 fif. = ;« 496 ff. 

(5g sqpax*, avxåg éjuol ye xaxexXdo'&ri <piXov rjxog, 
xXaiov å' ev xpafiååocoi (Xexéeoai) xa'&i^jusvog, ovåé w 

juoi xrjg (xi &v/Ji6g) 
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fj'&sr eii ^(åeiv xai ogåv cpdog fjeXioio. 

avråg end xXaiæv te xvXivåo/bievog re xoQéad"rjv x. t. X. 
Her er det Menelaos's Fortvivlelse, der skildres ganske som 
Odysseus's. Hvis man på Grund af Ligheden i disse sidst- 
nævnte fem Parallelsteder vil indlade sig på en Undersøgelse 
for at udfinde, om ikke den ene af de to Sange har været 
Model for den anden, vil man komme til det ret mærkelige 
Resultat, at det første Sted passer lige godt i begge Sangene, 
det andet bedst i 10de Sang, men de tre sidste langt bedre i 
4de Sang. En Løsning af disse Vanskeligheder kunde man 
finde ved at tænke sig, at de to Sange var digtede ganske 
uafhængigt af hinanden — om af samme eller af to forskellige 
Digtere, kan for Øjeblikket være ligegyldigt — med Benyttelse 
af Vers og Vendinger, som jævnlig forekom i flere af de 
gamle iVooro?- Sange. I dem har der sandsynligvis tit væn t 
Situationer ganske ensartede med de her foreliggende, at en 
Helt vanker ene om borte fra sine Stalbrødre, at en med- 
lidende Gud møder ham og giver ham Råd om, hvorledes han 
kan få Bugt med et andet guddommeligt Væsen, der kan sige 
ham, hvilke Anstrengelser han skal udstå for at komme hjem, 
og at Helten så i et Øjebliks Fortvivlelse gribes af Selvmords- 
tanker. Til Forklaring af Forskellen mellem Parallelstederne 
kan vi så kun sige, at Digteren har været heldigere med An- 
vendelsen af Versene det ene Sted end det andet. Kendte vi 
ikke dem begge, vilde vi rimeligvis være fornøjede med dem 
dér hvor vi havde dem. — Lighederne mellem de to Eventyr- 
digte afgiver i al Fald intet sikkert Bevis, hverken for at vi 
her har at gøre med to Digtere, eller for at det ene Digt er 
bygget op ved Lån fra det andet. Hvis der her er Lån, går 
de temmelig sikkert længere tilbage end vor Viden rækker. 
Men hvad skulde der iøvrigt være i Vejen for at antage, ikke 
blot at begge Stederne skriver sig fra samme Digter, men 
også at Versene selv er hans eget Værk? Thi at en Digter 
to forskellige Steder, hvor Situationerne er ensartede, således 
let kan komme til at gentage sig, kan man finde Exempler 
på også i den moderne Litteratur. Således siger hos Oehlen- 

schlåger i 5te Akt af „Aladdin" (Liebenbergs Udg. I S. 353) 

13 
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Aladdin til Hindbad: „Elendige! og vilde du ei dræbt mig?", 
ganske de samme Ord som i 2den Akt af „Hakon Jarl" Hakon 
siger til Einar Tambeskiælver (HI S. 61).*) 



IV, Odysseus' s opdigtede Fortællinger om sine Oplevelser 
i Forhold til hans Fortællinger hos Alkinoos, 

Mellem disse to Partier af Digtet findes der også en Del 
Ligheder; men her er Gentagelserne ganske simple og lette at 
forklare. Alene det, at det begge Steder er den samme Per- 
son der fortæller Historierne, gør, at Gentagelserne forekommer 
os ganske anderledes naturlige og selvfølgelige end der, hvor 
Menelaos's og Odysseus's Eventyr frembød Overensstemmelser. 
Her er yderligere næsten alle Gentagelserne stærkt formel- 
agtige, og det eneste Sted, hvor de har Udseende af at være 
et Lån, angår det kun en ganske alrhindelig Skildring af en 
Storm. Lighederne mellem 14de Sang og de 4 Eventyrsange 
iT i alt væsentligt følgende: 

a. To Versdele. 

1) f 313 = i 82, ju 425 qpeQO/urjv oXooTg åvéjuoioiv. 
i2) f 266 =^ t 401 oe r^e fiofjg åtovreg. 

b. Af hele Vers kan mærkes: 

1) S 249 i. = f^ 397 f. 

é^rjfÅaQ juev ejieira efxol églfjgeg hdigoi \ åaiwvT\ 

2) f 256 = t 78 (X 10, /^ 152) 

fjfjLB'&a, xåg 5* åvejuog te xvpeQv^rai t' i&vvov. 

3) f 259 f. =- t 193 f. 

åVi?' t] TOi [MV eycb (årj rore rovg åXXovg) xeX6jui]v égirjgag halgovg 
avTov Jiåg vyjeooi {vrjt re) jjiéveiv xal vfjag {vfja) sgva&ai. 



*) Lidt mere bevidste er måske lignende Gentagelser hos Holbergt 
der i „Sganarels Reyse til det philosophiske Land*^ anvender både Chili- 
ans Replik fra „Ulysses von Ithacia**: „Vi har vel reyst, Herre*' og 
Magdelones bekendte Svar til Frieren i „Den Stundesløse": „Jeg siger 
tusinde Tak!** 
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4) f 293 t = X 294 f. 

åkX* åre di] jbtfjvég re xal fjfjLéQm é^exeXevvxo 
åtp jiegireXXojuévov exeog xal åjn^Xv&ov cogai. 

5) f 301-309 = /i 403—406 og 415-419, en Skildring af 

et Uvejr med Lyn og Torden. 

6) f 320 = ;^ 542 

åjLupi åé iiE yiXcdvåv te 'juixævå re eXfiata eaaev. 

7) f 483 = /^ 312 

dx^* OTE åfj {rjjbtog åe) rgijia vvxrog erjv, juetå å' åotga pepTqxeiv, 
Alle disse Gentagelser er, som vi ser, ikke af stor Betydning, 
da de har en så overvejende formelagtig Karakter. 



V. Gentagelserne i Odysseus's opdigtede Historier. 

Disse Gentagelser er af en anden Art end de tidligere; 
det er ikke som ved Eventyrfortællingerne eller ved det op- 
digtede Levnedsløb i Eumaios's Hytte én sammenhængende 
Fortælling, der foredrages for den samme Tilhører hele Tiden, 
men her har vi Brudstykker af en tidligere Fortælling, der 
gentages for andre Tilhørere. Det er den Historie, Odysseus 
i 14de Sang har fortalt Eumaios, som han senere delvis for- 
tæller i 17de Sang til Bejlerne, særlig til Antinoos, og i 19de 
til Penelope. Vi har altså atter her det samme fortalt to 
Gange, men dog således, at det anden Gang fremtræder i noget 
andre Omgivelser, for nye Tilhørere. Af den lange Fortælling 
i 14de Sang gentages i 17de Plyndringstoget til Ægypten 
(g 427—441 = f 258-272), og i 19de fortælles påny om 
Odysseus's Ophold i Thesprotien, de Rigdomme, han der har 
samlet sig, hans Rejse til Dodone og snarlige Hjemkomst 
(t 287 = I 316, T 288-292 = f 331—335, t 293 := f 323, 
T 294-299 = f 325-330). Disse Gentagelser af det tid- 
ligere fortalte, der omtrent er af samme Art som Gentagelsen 
af Fortællingen on) Penelopes Væv, er sikkert foretagne med 
Bevidsthed, og Overensstemmelsen med det forhen berettede 
er på en Måde ret godt begrundet. Thi i 17de Sang kan 
Odysseus ikke godt fortælle væsentlig andet, end hvad han 

i Forvejen har fortalt til Eumaios, der jo er tilstede i Hallen, 

13* 
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hvor Odysseus taler til Antinoos, og til Penelope kan han, 
navnlig om sig selv, ikke fortælle andet end det samme som 
Eumaios har sagt til hende. Forsåvidt er disse Gentagelser 
beslægtede med de tidligere omtalte, hvor en Person siger 
det samme til tg forskellige Personer (f. Ex. Telemachos til 
Nestor og Menelaos, Menelaos til Eidothea og Proteus); kun 
er Ordene her mindre formelagtige end i de andre Steder, 
men tillige også af større Interesse for Tilhørerne, hvem Gen- 
tagelsen måske har været ret velkommen. På lignende Måde 
gentager Odysseus også Ordene om sin fordums Lykke, som 
han først har henvendt til Antinoos (i q 419 — 424), senere til 
Melantho (ir 75-80). 

VI. Genbenyttelser af formelagtige Vers. 

1) ri 185-187 = I? 25-27 

ToToiv å* ''AXxivoog åyoQYjaaxo xal fxeréeuiev 
xéxXvTE, øaii^xcov ^yijrogeg ^ås fxéåovzeg, 
d(pQ^ etkcOf xd jue '&vju6g evl axrj'&eoai xeXsvei,, 

2) rj 178—180 = V 49-51 

xal roxe xrjQvxa JiQOoéqprj jusvog AXxivooio' 
IIovTévoe, xQrjTfjga xegaoodjuevog fié&v veijuov 
nåaiv åvå fxéyaQov. 

3) ri 182 f. = V 53 f. 

æg (påxOj Uovrovoog åk ju€Xiq)Qova olvov ixlgva, 
væ/urjoev å^ åga nåoiv. 

4) ri 226 f. -- I' 47 f. 

a>g scpa^"*, ol å^ aga Jidvreg ån^veov ride xéXevov 
Ttejujiéjuevca xbv ^elvoVt ijiel xaxå jLtotgav eeuiev. 

5) A 333 f. = i' 1 f. 

æg eq)a'&^ j oi å' åga nåvxeg åxriv iyévovxo oiæTifj, 
xrikri^jucp å^ eoxovxo xaxå fxéyaga oxioevxa. 

6) o 158 I = (p i f. 

T^ é' åg* énl cpgeol '^ijxe '&eå ykavxænig ^A&rivri, 
xovgfi 'Ixagloio, Jiegicpgovi IlriveXoneifi. 

7) V 288 f.*= ^ 157 f, (jvfr. o 418) 

åéjuag å' fjixxo ywaixl, 
xaXfj xe jueydXfj xe xal åyXaå egya låvifi. 
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8) j8 116 f. = ^ 110 f. åd>xev 'A&^vi] 

SQya x' énunaa&ai negtxaXXéa xal (pQévas so'&Xdg. 
9 
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23 



f i == »; 344 (5g 6 fiev h^a xa^&evde nokvxXag Slog 'O&vaaevg. 
f 249 = »? 177 

^ TO« {avtåg) 6 nive xal rja'9e jtoXvrXag åiog 'Oåvodevg. 
å 284, 71 430, X 409 (jvfr. <p 129) 

dH"05vo£i»c xarégvxe xal ia^e&ev le/jiéva} (-vovg, -vt]v)jieQ. 
a 113 -- e 328 

rrjv (tov) åk noXi) Jiganog lås TrjXéfmxog ^eosiåi^g. 
a 127 ^ g 29 eyx^g IU£V ^' Icnrjae (psgæv wgé? xiova fiaxQrjV. 
a 157, d 70, Q 592 

of)';^« o;|;o>v xe(paXi^v, 'iva fiij Jiev&oiad'' ot åXXoi. 
Q 213 f . = V 174 f. 

alyag Sycov, at nåoi fiexénQenov alnoXioiaiv, 

åeinvov pivrjin^Qeaaf dva> å' åfi' sjiovto vo fifjeg. 
o 185 f. =-- X 433 f. 

c5g 3q' Sq)f), yg^vg åe åiex /Åeydgoio ^e^fjxei 

åyyekéovoa yvvai^l xal étgvvéovaa véea&ai. 
T 29 f. = 9? 386 f. (jvfr. x 398 f.) 

(5g &q' i<pcovrjaev, rfj å' åsneQog Snkexo fiv'&og. 

xhffCaev åe '&vQag neyågcov Ivvaietaåvxoiv. 
å 515 f., e 419 f., yj 316 f. åvagndiaaa &veXXa 

novzov én' Ix'&vosvra (péqev fiagéa arevåxovxa. 

n 15, Q 39, T 417 

xvooe bé {xvaa' aga) juiv xecpaX'fiv re xal åfupco q>åea xaXå. 

Q 35, <p 224, X 499 

xal xvveov åyana^é/ievai {-voi) xetpaX'^v re xal wfiovg. 
d 704 f. = T 471 f. (også i Iliaden P 695 f. og «f^396 f.) 

Tft> oe ot oaae • 

åaxQv6q)t nXfjo'&eVf '^aXegrj åé ol eax^^o cpæv^. 
1? 399 = a 291 åcoQa å' åg' oioéiuevai Ttgosoav xrjgvxa exaorog. 
(I '9 gælder Verset Fæakerne, i o siges det om Bejlerne.) 
a 155 = I? 266 

^ rot (avTåg) 6 (pog/uiCcov åvefidkkero xakov åelåeiv. 
(I a siges det om Femios, i å om Demodokos.) 

åiåxTogog ågyeCcpåvTYjg. 
nokmkag åiog 'Odvaoevg. 
amåg sjiel åfj ndvta éæ årj'^oaTO évjMp. 



24) € 75 f. = ?7 133 f, ev&a aråg '^rjeho 
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25) ^ 45 f. = ly 84 f. åg re yåg fjeXlov aiyXfj néXsv 17« oekrivrjg 
Scojua xa'&^ vyjegscpeg MeveXdov HvåaXi/LLOio {fieyaXrjxoQog ^AXtiivooio). 
De to Paladser skildres i et enkelt Punkt ganske ens. Mærke- 
ligere er den ensartede Omtale af Frugttræerne hos Alkinoos 
{ri 115 f.) og i Hades's Rige {X 589 f.). 

26) y 130 i. = v 316 f. 

avråg inel IlQidjbioio noXiv åiejtégoajbiev alnrjv, 
PijfÅev å^ åv vrjeoaif 'åeog 6^ ixéåaaaev ^Ayaiovg, 
(Første Vers findes med en lille Variant i X 533: å.lX' 8re årj x. t. I) 
Odysseus udtrykker sig i Ilte og 13de Sang ganske som 
Nestor i 3dje; i dette og det følgende Exempel har vi utvivl- 
somt et Formelvers, der har været konstant i de gamle 
NdoTog-Saxige. 

27) y iOO = d 243. 330 

årjfÅCp Svi Tgæcov, S'&i Tidaxste Jirj/Åar^ ^Axaioi; 
dette Vers er i y 220 og co 27 (naturligvis af metriske Grunde) 
varieret således: dtjfÅCp Svi Tgæcov, O'&i nåoxofiev åXyt* Axaioi 
Som vi ser af disse Exempler, hvis Tal let kunde forøges, 
findes der ikke så ganske få af den Art Gentagelser i Odys- 
seen. Det at mange af disse Vers stærkt nærmer sig til at 
blive Formler, viser hvorledes Formelforrådet stadig var i Væxt. 



FEMTE KAPITEL. 

Virkelige Gentagelser, hvor det samme fortælles eller 

skildres to Gange. 



At det samme fortælles to eller flere Gange, er noget vi 
allerede har truffet flere Exempler på, og at en Person gen- 
tager sine egne Ord har vi oftere truffet; men det har dog altid 
været således, at den, han gentager Ordene for, er en anden 
end den, der hørte Beretningen først, eller i al Fald at de Om- 
givelser, den Tilhørerkreds, Ordene påny henvendes til, er en 
anden end første Gang. At en Person to Gange fortæller det 
samme til den samme Tilhører som før, har vi derimod intet 
Exempel truffet på endnu; men også den Art Gentagelser 
forekommer i Digtene; således fortæller Menelaos i 15de Sang 
af Odysseen Telemachos noget, han alt har fortalt ham én 
Gang før i 4de Sang, nemlig hvorledes den Sølvkumme, han 
vil forære ham, er beskaffen. Denne Gentagelse står nu ikke 
helt ene: ikke blot i Odysseen findes der, som vi siden skal se, 
Sidestykker dertil; også i Iliaden er der nogle enkelte 
Steder, hvor Digteren selv to Gange fortæller sine Tilhørere 
det samme om igen, og vel at mærke ikke således, at det op- 
træder som en bevidst Repetition, som Overbringelse af en 
Besked eller en Genfortælling af noget tidligere foregået; nej, 
der er enkelte Ting der virkelig fortælles to Gange, og hver 
Gang som om det var noget ganske nyt, der aldrig var hørt 
før. Disse Gentagelser angår oftest en Helts eller en Guds 
Attributer, en Kostbarhed som den nævnte Sølvkumme, en 
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mindre bekendt Helts Oprindelse og Grunden til hans Fra- 
værelse fra Hjemmet samt endelig nogle længere Lignelser. 
Vi vil nu nøjere betragte disse Gentagelser hver for sig og 
undersøge, hvorvidt de er berettigede eller ikke. 
Hektors Lanse beskrives i Z 318 ff. således: 

ev o aga x^^Q^ 
Syxog EX évåexånrfxv' Tzdgoi'&e åe kåfuiexo åovgog 

O'lXH'^ X<^^^^^V* ^^Q^ ^^ XQ'^^^^^ ^^^ Tiogxrjg, 

og denne Beskrivelse gentages i 493 — 495. Således omtales 
også Achilleus's Lanse udførligt først i 77 141 — 144 og 
Ordene gentages derpå i T 388—391. Athenes Lanse skil- 
dres ganske kortfattet i E 746 f. således: 

pgi'&i) iikya orifiagov, tco ådjuvrjoi otixclq åvågæv 
fjgææv, toToIv te xotéooerai åfigijuoTKhgrj, 

og Versene gentages i 390 f., hvor Athene ruster sig påny. 
Om Achilleus's Heste siger Odysseus til Dolon i K 402 ff. 

tjiTiæv Aiaxlåao åat(pgovog' ol S* ådeyeivol 
åvågåoi ye évrjioloi åajui^iLtevai rjå' åxéec&ai, 
åkkæ y' ^ ^Axi^rji, tov å'&avåtr} réxe juiJTrjg. 

De samme Ord gentager A pol Ion til Hektor iP76 ff. Endelig 
skildres Hermes's gyldne Sandaler og Stav ganske ens i Q 
339 — 345 og e 43— 49. Den sidste Gentagelse har slet intet 
påfaldende ved sig, da de to Steder findes hvert i sit Digt.*) 
Hvad de andre Steder angår, har allerede Zenodot erklæret 
Stedet om Achilleus's Lanse i II 140—144 for uægte, og det 
er sikkert rigtigt, ikke just fordi det indeholder en Gentagelse, 
men snarere fordi Versene slet ikke passer i hele Sammen- 
hængen i 77; i T er der intet at indvende imod dem, derimod 
er de fejlagtigt herfra kommet ind i 77. Hvad de øvrige Steder 
angår, er der næppe nogen der har angrebet deres Ægthed ; og 
Gentagelserne er også let forståelige. Slige Skildringer af 
prægtige Våben og guddommelige Heste har øjensynligt moret 



*) Om denne gentagne Beskrivelse af Herinrs's Stav har SitU en 
god Bemærkning i „Die Wiederholiingen in der Odyssee" S. 56: „Es liegt 
hier eine alte, religiOse FormeJ vor, die sich, so oft die Absendung des 
Hermes erzfthlt wurde, unverfinderl wiederholte." 
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Tilhørerne, de hørte dem gerne beskrive påny, hver Gang de 
kom for; Beskrivelsen af Menelaos's Kumme, der både findes 
i d 613 — 619 og i o 113—119, har det sikkert også væreten 
Fornøjelse for Tilhørerne at høre påny, og forsåvidt var der 
måske mindre at indvende imod denne Gentagelse; alligevel 
kan det være tvivlsomt, om den er oprindelig. Som Ordene 
nu står, kunde de synes at passe bedst i 15de Sang, hvor 
Ordene åcogcov ^' har sin rigtige Modsætning i det foregående 
voorov. Det kunde derfor være ret sandsynligt, at Gentagelsen 
er opstået ved, at de to oprindelig sammenhørende Steder i 
4de og 15de Sang af en Bearbejder eller muligvis også af 
Digteren selv, der senere har omordnet sin første Komposition, 
er blevet skilte ad i to fra hinanden fjærnede Sange, og at så 
dette Pragtsted, som Tilhørerne har fundet særlig Behag i, 
ved en Uagtsomhed er kommet med på begge Steder. Når 
jeg alligevel ikke kan slutte mig til denne Opfattelse, er det 
fordi denne mærkelige Gentagelse af de samme Ord til den 
samme Person ikke er uden Sidestykker i Odysseen; der findes 
nemlig et Par Steder, hvor vi med flere Sanges Mellemrum 
træffer lignende mærkelige Gentagelser. Det ene af disse Ste- 
der må her omtales noget udførligere, da det er stærkt om- 
debatteret og man har fremsat højst modstridende Meninger 
om det. Jeg sigter her til de bekendte Vers om Våbengem- 
ningen i Begyndelsen af 19de Sang, der også findes i 16de 
Sang. Den almindelige Mening lige fra Homerkritikens ældste 
Tider går ud på, at vi har Originalstedet i 19de Sang og at 
Versene i 16de skyldes en Interpolator. Imidlertid forekommer 
det mig, at Kirchhoff i „Die Composition der Odyssee" S. 163 
ff. med overbevisende Grunde har godtgjort, at snarere det 
modsatte er Tilfældet. Uden at komme ind på alle Enkelthe- 
derne af hans Bevisførelse, vil jeg først fremhæve det Punkt 
af den, der for mig er det afgørende, nemlig Sammenhgningen 
mellem nogle enkelte Vers i de to Sange. Medens n 291 
lyder således: 

TiQog d' en xal rode juéiCov evl qjgeol d'fjxe Kgovlæv, 

er dette i t 10 blevet til: 

TiQog 5' Sti xal Toåe jueTCov evl (pgeolv efi^aXe åaijbtæv, 
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det korrekte Udtryk ivl q)Qeoi '&Yjxe Kgoviæv synes dog at 
måtte anses for oprindeligere end det usædvanlige évl (pgeoiv 
Efi^aXe åaifjiæv, såmeget mere som det første er mere specielt 
og bestemt, det andet derimod mere almindeligt. Endvidere 
er de to Vers i n 284 f.; 

8ooa TOi SV jbieyaQOioiv ågijia revx^OL xeirai, 
ig juvxov viptjXov daXåfAov xara'&eTvai åelgag 

aldeles tydeligt trukket sammen til det ene i t 4: 

TrjXéixaxe, X9V '^^'^X^ ågijia xat^éjuev eioco. 

Det bestemte og nøjagtige ved Udtrykkene i n i Modsætning 
til de kortfattede og ret almindelige Betegnelser i t synes 
tydeligt at vise; hvor det oprindelige og hvor det senere Sted 
må søges. Imidlertid er det ikke blot Versenes Ordlyd der 
får mig til at tro, at Originalstedet findes i Jij men også andre 
Grunde, og det sådanne i hvilke mange andre har ment at 
kunne finde en Støtte for den Anskuelse, at Versene på de to 
Steder måtte skrive sig fra to forskellige Digtere. Foruden 
de nævnte Afvigelser i Ordene er der nemlig også i Indholdet 
en ikke ubetydelig Forskel mellem de to Steder. For det 
første siger Odysseus i 16de Sang 282 f., at han vil give sin 
Søn Tegn til at gemme Våbnene ved et Nik med Hovedet: 

ojiJiote xev nokv^ovXog kvi (pgeol '&^oiv 'Ad'tjvrj, 
vevoo) fiév xoi éyå) xecpaXfj, 

men i 19de Sang giver han ham mundtlig Befaling dertil; 
dernæst befaler han ham i n 295 ff. at lade to Sæt Våben 
blive tilbage i Hallen, for at de selv kan bemægtige sig disse, 
men derom er der ikke med et eneste Ord Tale i 19de 
Sang. Hvad viser nu disse faktiske Afvigelser os? Er de 
virkelig, som man har ment, et Tegn på, at vi her har at 
gøre med to forskellige Digtere? Kan vi ikke i dem langt 
snarere søge et Bevis på det modsatte, nemlig at vi har den 
samme Digter, der simpelthen har opgivet et Motiv, som han 
tidligere har benyttet, men senere ikke finder Anledning 
til at gennemføre? Thi hvis Versene i 16de Sang, som det 
nu almindelig antages, skrev sig fra en Interpolator, der delvis 
havde lånt dem fra 19de, hvad i al Verden skulde så have 
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bevæget ham til at indføre disse Modsigelser? Nej, hvis Ste- 
det i 71 var digtet efter det i t og med det som Forbillede, så 
havde Forfatteren sikkert ikke ladet Odysseus sige, at han vilde 
give Telemachos Tegn ved et Nik, men, som det faktisk senere 
er fremstillet, at de vilde bære Våbnene bort, når de engang 
blev alene i Hallen, og han vilde heller ikke have antydet 
en Forholdsregel, som senere slet ikke kom til Udførelse. At 
Digteren derimod i 19de Sang har opgivet Tanken om at 
efterlade Rustninger til Odysseus og Telemachos, er meget let 
forklarligt. Thi her er den digteriske Intention tydeligt rettet 
på det der fremkommer og antydes i Slutningen af denne 
Sang, nemlig Bueskydningen, og den gør, i al Fald foreløbig, 
de andre Våben overflødige. At et Motiv således opgives, vil 
man kunne finde flere andre Exempler på i de homeriske 
Digte. *) Endelig er der en Omstændighed, der mere end alt 
andet viser, at ikke blot Aftalen om Våbengemningen, men også 
Bestemmelsen om at efterlade de to Rustninger er aldeles uund- 
værlig i 16de Sang, en Omstændighed som ganske sikkert 
må være overset af dem der mener, at Versene er uægte her. 
I n 169 siger Athene nemlig tydehgt til Odysseus, at han 
skal smede Planer med sin Søn om Bejlernes Undergang [æg 
av fÅvrjotfJQoiv ^dvatov xal xfjg' aQaQovTe), inden de går ind 
til Byen, og i v. 233 f. siger Odysseus til sin Søn, at han er 
kommet efter Athenes Råd: ocpga xe åvojuevéeooi (på vov jiégi 
^ovkevacojuev. Hvis nu den vigtige Aftale om Våbnene falder 
bort, siges der ikke et Ord om, hvorledes Bejlerne skal dræbes, 
og der kommer ikke andet ud af hele Rådslagningen, end at 
Odysseus får Bejlernes Antal at vide, at Telemachos ikke 
må røbe sin Fader, og endelig — at de kan vente Hjælp af 
Zeus og Athene, unægteligt et ret magert Resultat af den så 
længe ventede Sammenkomst mellem Faderen og Sønnen. 



*) Således antydes det i A 185, at Agamemnon selv vil gå til 
Achilleus's Telt og bortføre Briseis, men senere (v. 320 ff.) sender han 
sine Herolder derhen; i Z 113 f. siger Hektor, at han vil sige Besked til 
<le gamle Rådsherrer i Troja, men denne Antydning kommer ikke senere til 
Udførelse. I O 466 ff. opfordrer Hermes Priamos til at besværge Achilleus 
ved hans Fader, Moder og Søn; men i v. 486 ff. nævner Priamos hver- 
ken Thetis eller Neoptolemos. 
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Nej, alle disse Vers må utvivlsomt beholdes i tt, hvor de ikke 
blot er oprindelige, men også ganske uundværlige. 

Medens jeg således er enig med Kirchhoff, når han søger 
Originalstedet for Versene i 16de Sang, kan jeg ikke følge 
ham i hans videre Betragtninger, der går ud på, at de i 19de 
Sang skyldes en senere Interpolation ; thi jeg mener, at Våben- 
gemningen er absolut nødvendig og uundværiig i 19de Sang. 
Ikke blot har den senere Fremstilling af Bejlerdrabet i 22de 
Sang aldeles tydeligt en sådan Våbengemning til Forudsætning; 
Kirchhoffs Betænkeligheder i så Henseende forekommer mig 
tilstrækkeligt gendrevne af Kammer i „Die Eipheit der Odyssee'^ 
S. 588 ff. Vi véd desuden andetstedsfra, at Odysseus's gamle 
Våben havde deres sædvanUge Plads inde i Hallen; i a 127 ff. 
fortælles det nemlig, at Telemachos stiller Athenes Lanse hen 
i Spydgemmet mellem mange af Odysseus's Lanser, som stod 
der. Våbnene befandt sig altså i Hallen, og da de for de senere 
Begivenheders Skyld må fjærnes, er Våbengemningen en uund- 
gåelig Nødvendighed. Et indirekte Bevis herfor kan også 
ihentes fra a> 166 f.: 

I 

ovv juev Trjkeiudj^æ negixaXXéa tev'^e^ åeiQag 
eg i^dkajuov xatå'&rjxe xal ixXijiaev ox^dg- 

Selv om man vil antage dette Sted i co for at være af relativ 
sen Oprindelse, så viser det dog, at Våbengemningen har været 
et vigtigt Led i de gamle FortælHnger om Odysseus's Hævn- 
bedrifter. At Udtrykkene i 24de Sang har større Lighed med 
Ordene i 16de end med dem i 19de, turde dog måske også 
være et Bevis på de førstes Oprindelighed. 

Når det nu altså er højst rimeligt, at Versene er oprin- 
delige i TT, og Våbengemningen tillige er aldeles uundværlig i 
T, bliver der kun én Vanskelighed tilbage, nenilig den at 
Odysseus i 19de Sang angiver for Telemachos, hvorledes han 
skal forklare Våbengemningen for Bejlerne, med ganske de 
samme Ord, som hati allerede har sagt til ham i 16de Sang. 
Ved at erklære et af Stederne for interpoleret vil man ganske 
vist let komme ud over denne Vanskelighed; men når vi ikke 
vil gribe til denne Udvej, hvad kan der så siges mod Kirchhoffs 
Ord i „Die Composition der Odyssee"* S. 184: „Wie wåre es 
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auch mogHch, dass dieselbe Person die Abgeschmacktheit hatte 
begehen k5nnen, dem Telemachos sein Verhalten gegen die 
Freier in t in derselben Ausftihrhchkeit und genau mit den- 
selben Worten vorschreiben zu lassen, mit denen dies bereits 
in 71 geschehen war?" Ja for os, der læser de to Steder og 
måske endda læser dem kort efter hinanden, er der unægteligt 
noget meget „abgeschmackt" i denne Gentagelse; men det er 
et stort Spørgsmål, om de gamle Tilhørere har haft den samme 
Fornemmelse deraf. For det første må vi huske på, at der 
på det andet Sted ikke er nogen Henvisning til det første. 
Odysseus siger ikke i 19dé Sang, som man måske kunde 
vente: „Nu må vi udføre den Plan, vi tidligere har taltom!"; 
men det fremkommer dér næsten som det var noget helt nyt. 
På samme Måde siger Menelaos heller ikke til Telemachos i 
15de Sang: „Nu vil jeg give Dig den Sølvkumme, jeg tidligere 
lovede Dig." — Henvisninger til Steder i tidligere Sange findes 
ganske vist af og til i de homeriske Digte, men langtfra i den 
Udstrækning, en moderne Læser kunde vente; dette hænger 
ganske sikkert sammen med de gamle Digtes Foredrags- 
måde. Vi må nemHg vel erindre, at Digtene formodentlig blev 
foredraget stykkevis for en større eller mindre Kreds af Til- 
hørere. Det enkelte Foredrag får derved en relativ Selvstæn- 
dighed, som kan forklare, at meget af det engang, fortalte 
kunde gentages, og da særligt hvor det var noget, som det kunde 
være af Interesse for Tilhørerne at høre påny, således som 
her, hvor de pågældende Ord indeholder Beviser på Odysseus's 
store Snedighed i at skuife Bejlerne. Kan vi så gå ud fra, 
at mange af Gentagelserne blev foretaget for Tilhørernes 
Skyld og ikke af rent kunstneriske Hensyn, så har vi her 
en rimelig Forklaring for mange af de Gentagelser, der fore- 
kommer os mærkelige og unødvendige. 

Nu finder vi oven i Købet foruden disse to Gentagelser i 
Odysseen en tredje aldeles tilsvarende, der kaster Lys over og 
støtter de to andre. Alkinoos fortæller nemlig i v 173 ff. 
påny Fæakerne sin Faders Spådom om Posejdons Vrede imod 
dem med de samme Ord, med hvilke han allerede har fortalt 
den i & 565 ff., og det uden at det i mindste Måde antydes, 
at det er noget, Kongen allerede tidligere har sagt dem. Dette 
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tredje Sted er altså bygget aldeles på samme Måde, som de 
to andre, og jeg har allerede tidligere haft Lejlighed til at vise, 
at der er al Sandsynlighed for, at det oprindelige — ligesom 
ved Våbengemningen — må søges på det først forekommende 
Sted.*) Endelig har alle tre Steder det fælles, at de, hvor 
de forekommer anden Gang, så at sige indeholder Virkelig- 
gørelsen af det der er antydet i dem første Gang, en Form 
for Gentagelse, vi forøvrigt allerede har truffet før ved to tid- 
ligere behandlede Tilfælde, det ene hvor Penelope gentager 
sine Ord om Bueskydningen, og det andet hvor Telemachos 
påny undsiger Bejlerne i FolkefbrsamUngen med de samme 
Ord, han har brugt Dagen i Forvejen til dem inde i Hallen. » 
Men overhovedet kan denne Betragtning af de her omtalte tre 
Gentagelser søge en Støtte deri, at disse langtfra er noget 
enestående Fænomen i Odysseen. For at bedømmes rigtigt og 
tilfulde at forstås, bør de ses i Relation til den Måde, hvorpå 
Gentagelserne i det hele er benyttede i Odysseen. Ved en 
SammenHgning med Iliaden fremgår det aldeles tydeligt, at de 
er benyttede her ikke blot i langt større Omfang, men også 
mere ensformigt end i det ældre Digt. Ikke blot er Lånene 
fra Iliaden betydelige i alle Sangene af Odysseen; de er endog 
så gennemgående, at vi selv i en så original Sang som 6te i 
Lignelsen om Løven (v. 130 ff.) tiæffer Lån både fra 12te og 
17de Sang af Iliaden. Men også indenfor Odysseen selv spiller 
Gentagelsen en aldeles overvældende Rolle. Vi har allerede 
tidligere set, hvorledes Benyttelsen af Formelversene var i 
stærkt Tiltagende. Også ved de større Formelgrupper har det 
vist sig, hvorledes de optrådte særlig hyppigt i Odysseen. 
Den stigende Anvendelse af Genbenyttelserne har vi i forrige 
Kapitel udførligt dvælet ved; det var særligt Udtalelserne om 
og af Hovedpersonerne der påfaldende ofte kom igen; vi har 
også set, hvorledes enkelte Fortællinger jævnlig vendte tilbage, 
således Fortællingen om Penelopes Væv og store Stykker af 
Odysseus's opdigtede Oplevelser. Navnlig i de direkte Taler 
er disse Gentagelser påfaldende. Til denne Art Gentagelser 
har vi i Iliaden kun fundet svage Tilløb, og det var egentlig 



♦) Se ovenfor S. 78. 
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kun i 5te Sang at vi fandt den anvendt efter en noget større 
Målestok. Den Slags Gentagelser, der var de mest frenitræ- 
dende i Illaden, nemlig Sendebudsberetningerne, er, som vi 
har set, næsten helt forsvunden i Odysseen. Derimod har vi et 
Par Steder i Odysseen fundet Gentagelser af andres Ord, der 
gjorde et ganske anderledes udvortes Indtryk end tilsvarende 
Repetitioner i Iliaden ; jeg tænker her nærmest på Gentagelsen 
i 17de Sang af Menelaos's Tale fra 4de Sang og Odysseus's 
Gentagelse i 23de Sang af Teiresias's Spådom fra Ilte. Til 
mange af disse for os lidt påfaldende Gentagelser finder vi i 
Iliaden kun et eneste Sidestykke i Gentagelsen i 9de Sang af 
Agamemnons Tale fra 2den Sang; langt mindre påfaldende 
er derimod de ovenfor omtalte Gentagelser i Heras og Thetis's 
Taler i 14de og 18de Sang. Det er altså aldeles tydeligt, at 
Smagen for slige Gentagelser må være steget; Lysten til at 
høre det kendte og det samme om igen må efterhånden være 
bleven større. Odysseen gør derigennem, i al Fald på os. Ind- 
tryk af at være et langt mindre originalt og selvstændigt Digt 
end Iliaden. Det er kun ud fra Betragtningen af dette gennem- 
gående Forhold ved Odysseen, at de mærkelige Gentagelser, 
vi her er gåede ud fra, nogenlunde kan forklares. 

Hvad vi finder af den Art i Iliaden vil i Sammenligning 
med det, vi her har truffet, vise sig at være ganske anderledes 
forsvindende og kun forekommende rent sporadisk. 

I N 693 nævnes en græsk Helt Medon; om ham for- 
tælles der i de følgende Vers: 

'^ xot o juev voéog viog ""OiXfjog d'eioio 

eoxe Méåær, AXavxog åd£X(pe6g, aviåg evaiev 

h ØvMxfj, yairjg åno Jiargiåogj åvåga xaiaxTag, 

yvcoxov fxriTQvirjg 'EgiWTiiåog, rjv U'i "^OiXevg. 

Denne Oplysning om Medon kommer aldeles uforandret igen i 
O 333 — 336. Denne Gentagelse har fået Lov til at stå uan- 
fægtet af Kritiken i lange Tider; først i 1877 er den bleven 
angrebet af Benicken i Jahrb. f. Philologie 115 Bd. S. 111 og 
i 1880 af Christ i Sitzungsber. d. bayer. Akademie der Wissen- 
schaften i hans Afhandling: „Die Wiederholungen gleicher und 
åhnlicher Verse in der Ilias" S. 225 f. Nu kommer mærkeligt 
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nok Christ til lige det modsatte Resultat af Benicken, idet han 
holder på Stedet i N og erklærer Stedet i O for uægte, me- 
dens Benicken omvendt sletter Stedet i N. Denne Uenighed 
viser i al Fald én Ting, at begge Steder kan forsvares; og 
jeg nærer ingen Tvivl om, at de begge bør beholdes og aoses 
for lige gode. Intet af Stederne kan nemlig udskydes, uden at 
det drager en Del andre rimeligvis ligeså uskyldige Vers med sig 
i sit Fald. Og hvad Grund skulde der være til ikke at lade 
dem bhve stående? I og for sig er der slet intet underligt i, 
at en Oplysning om en lidet bekendt Helt, som Medon, ved 
given Lejlighed gentages for Tilhørerne, der naturhgvis ikke 
strax ved at høre Medons Navn påny — måske endog en hel 
anden Dag end dengang de hørte det først — huskede, hvad 
mærkeligt der var ved ham. At slige Oplysninger om mindre 
bekendte Mænd kunde gentages, finder vi også enkelte Ex- 
empler på i Odysseen; at det i x 331 gentages om Femios, 
hvad der var fortalt i a 154: og g"* rjeiåe yuerd {jiagå) jbtvrjorrJQoiv 
åvåyxYj, er måske let forklarligt, da der i x skal fremhæves 
Grunden til at Odysseus skåner ham; men når det i g 69 
fortælles om Mentor og Halitherses, at de var gamle Venner 
af Telemachos's Fader {oi ré ol cf ^gx^^ JiaigwiXot ^oav halgoi), 
er så ikke denne Gentagelse af /? 254, navnlig for Halitherses's 
Vedkommende, aldeles tilsvarende til Gentagelsen om Medon? 
Det ene Navn havde sikkert ligesåHdt fæstet sig i Tilhørernes 
Hukommelse som det andet. Og vil man herimod indvende, 
at den store Afstand mellem de to Steder i Odysseen und- 
skylder og forklarer Gentagelsen, hvad vil man så sige til, at 
der i Odysseens 24de Sang to Gange (i v. 211 f. og i 389 f.) 
fortælles om den gamle sikeliske Slavinde: ZixeXi] ygfjvg, fj ga 
yégovxa \ Evdvxéæg xojuéeoxev? Og hvis man så vil erklære, at 
sidste Sang af Odysseen har mindre Beviskraft, mon vi så 
ikke i et ældre Lag af Digtene, og det endda hos den Digter, 
fra hvem det almindelig antages at Iliadens 13de og 15de 
Sang skriver sig, nemlig Forfatteren af 12te Sang, kan 
finde en noget lignende Gentagelse? Efterat det nemhg først 
er fortalt (i M 87 ff.), at Troerne var inddelte i 5 Afdelinger, 
og nøjere beskrevet, hvem der fulgte med Hektor og Pulydanias 
(v. 89 f.: oT nkeiGtoi xal ågioioi eoav, ixkixaoav de iLidÅ,ioTa\reTxog 
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QTjHjuevoi X. T. L), gentages omtrent de samme Ord om disse 
Hektors Følgesvende i 197 f. Jeg tror derfor, det må ind- 
rømmes, at en Gentagelse som den om Medon ikke er uden 
Sidestykker i de homeriske Digte. Endelig kan det jo også 
tænkes, at Digteren af ren Uagtsomhed her er kommet til at 
l^entage sig selv, idet han også selv i Øjeblikket har glemt, 
at han før har fortalt det samme om Medon. Noget ganske 
tilsvarende hertil kan man finde hos Herodot i 8de Bog Kap. 
104, hvor han har en lille Notits om, at Pedaseernes Athene- 
Præstinde får langt Skæg, hver Gang der forestår en Ulykke; 
det samme har han allerede fortalt i 1ste Bog Kap. 175. Jeg 
véd vel, at man i Reglen erklærer Stedet i 8de Bog for uægte, 
men jeg er ikke ganske sikker på, at man har Ret deri. Man 
siger, at Stedet i 8de Bog falskelig er kommet ind fra 1ste; 
men de Småafvigelser, der er mellem de to Steder, synes mig 
at vise, at den, der skulde have skrevet det til i 8de Bog. 
ikke kan have taget det fra 1ste, thi så havde nok Over- 
ensstemmelsen været større. Det ser snarere ud til, at denne 
lille „Pudsighed" er faldet Herodot ind påny ved Omtalen af 
Pedaseerne, og så har han fortalt den igen uden i Øjeblikket 
at huske, at den var omtalt tidligere; men selv uden denne 
Støtte tror jeg, at Gentagelsen om Medon kan blive stående.*) 
Der er ikke meget hos Homer der har vakt så stor Beun- 
dring som hans Lignelser, og det med Rette; navnlig er den 
vidunderlige Afvexling i dem aldeles forbavsende; men til Trods 
for denne Afvexling finder vi alligevel 3 større Lignelser gen- 
tagne i Iliaden. I O 263 — 268 gentages Lignelsen fra Z 506 
—511 om Staldhingsten, der bryder sine Bånd og stormer ud 
til Græsgangen; i II 482 — 486 sammenlignes en Helt, der 
falder, med et omstyrtende Træ ligesom i N 389—393, og 
endelig anvendes, hvor Menelaos må forlade Patroklos's Lig 
{P 659— 664), påny den glimrende Sammenligning med Løven, 
der af Huade og Mænd jages bort fra Fægården med Spyd 
og Fakler, som allerede er brugt i A 550 — 555 om Ajas, der 
nødes til. at vige for Troerne. 



*) Som vi nedenfor skal se, vil vi også finde en Støtte i en anden 
lignende Gentagelse mellem de samme to Sange. 

14 
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Disse Gentagelser har selvfølgelig vakt stærkt Anstød 
hos Kritikerne, tildels allerede fra Aristarchs Dage, og er blevet 
erklærede for senere Tilsætninger, navnlig den første, som 
allerede Aristarch forkastede, mindre de to andre; om den 
sidste mener Duntzer (Homerische Abhandlungen S. 502 f.) 
endog, at Originalstedet til den findes i 17de Sang, medens 
han anser Stedet i Ilte for en senere Interpolation. Lad os 
nu undersøge disse tre Steder hvert for sig; men inden vi be- 
gynder herpå, må vi vel huske på, at disse tre Gentagelser 
netop findes i 15de, 16de og 17de Sang, d. v. s. i de tre 
Sange, i hvilke de ensformige Kampskildringer på en Måde 
afsluttes og kulminerer, idet jo en hel ny og på Afvexlinger 
rigere Handling begynder med 18de Sang. Netop fordi det 
ensformige i Kampskildringerne her begynder at. føles, søger 
Digteren at bringe Afvexling ind ved de talrige Lignelser; og 
når nu Interessen for sligt steg, var det jo tænkeligt, at 
han enkelte Gange fremdrog tidligere benyttede Lignelser; og 
disse 3 Sange er jo også i andre Retninger rige på Gentagelser 
fra de tidligere, hvad der vel på Grund af Indholdet næsten 
var uundgåeligt. 

Hvad først Gentagelsen i 15de Sang af Lignelsen om 
Slaldhesten angår, så kan det ikke nægtes, at denne Gen- 
tagelse ikke er absolut heldig; Anvendelsen af Lignelsen om 
den frigjorte Hest på den helbredede Hektoi er ikke ganske 
passende ; og jeg vilde være meget tilbøjehg til at give Dtintzer 
Ret, når han (i Hom. Abhandlg. S. 501 f.) erklærer v. 263 
— 270 for en senere Udsmykning, hvis ikke blot én Omstæn- 
dighed gjorde mig lidt betænkelig, og det er den Mærkelighed, 
at vi just i 15de Sang finder ualmindelig mange Steder af 
tidligere brugte Lignelser anvendte påny. Disse 3 større Lig- 
nelser, der er gentagne, står nemlig ikke, som man måske kunde 
tro, ganske alene; der findes rundt i Iliaden Spor af, at Dij<- 
teren selv i Lignelserne ikke ganske har kunnet undgå at gen- 
tage sig; ganske vist er disse Gentagelser oftest så ubetydehge, 
at de rimeligvis er gåede aldeles upåagtede forbi Tilhørernes 
Ører, men det, at de findes, viser dog, at Digteren også i denne 
Hetning har måttet bøje sig for det uundgåelige. 
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Først finder vi ganske kortfattede Lignelser gentagne, som 
når Ordene fra Z^db.åoTrjg å' æg åjtéka/jjiev kommer igen i T 
381 eller når A 253 ovi eixskog åXx^v gentages i P 281, eller 
som i Y 51 ege/jLvf} XaiXani loog, der er en Gentagelse af M 
375. Også en enkelt Sætning af en Lignelse gentages ganske 
umærkeligt; således er A 417 f . = M 149 f.: vnal åé re xoimog 
bbåvTCDv yiyverai. Her skyldes Gentagelsen vel nærmest Gen- 
klang. (Jvfr. WnS = n 213, T 358 = o 171 samt <P 522 
= 2* 207.) Lidt udførligere er Gentagelser som Z 513 = T 
398: Tcvxeoi naficpaivoyv æg t' fjXéxræQ, eller M 385 f. = II 
742 f.: o å^ åg' ågvsvTfJQi éoixcbg \ xåjineo^ å(p' vxprjkov Jivgyov (dji* 
evegyéog åi<pQOv), kbie d' oojéa '^vjnog (jvfr. også /i 413 f.). Mere 
iøjnefaldende er dog Gentagelsen i følgende 3 Steder: 

1) E 782 {, = H 256 f. : Xelovaiv éoixoreg d)iuoq)åyotoiv 

7] ovol xångoioiv, ræv re o'&évog ovx åkanadvov. 

2) A 175 f. = P 63 f.: 

T^g å' é^ avxév"* ea^e ka^cbv xgaxegotoiv oåovoiv 
Jiganovj eneira åé i?* aljLta xal eyxaxa nåvxa Xaq^vooei, 
Her er det ganske vist kun en Del af Lignelsen der er gen- 
taget, men en ret betydelig Del; vi har her ligesom et Tilløb 
til Gentagelsen af en hel Lignelse. 

3) / 14 f. -^^ 77 3 f. ddxgv yiÉæv &^ re xgijvrj jueXåvvågog, 

i] T€ xax^ alyiXvjiog Jiézgrjg åvocpegov x^^^ vdwg* 
For nu at vende tilbage til 15de Sang, vil vi se, at vi dér 
ikke mindre end syv Gange finder Stykker af tidligere brugte 
Lignelser anvendte påny, nemlig: 

1) O 271 = r 24 ^ Uacpov f] åygiov alya, 

2) O 272 = A 549 iooevavzo xvveg te xal åvégeg åygoicbrai. 

3) O 592 = E 782, H 256 kelovoiv eoixoreg æjuocpdyotoiv. 

4) O 606 = E 555 ^a^éfjg ev [fia&eirjg) rågqjeoiv vXrjg. 

5) O 620 = S n Xtyéæv åvéfioyv Xaiyjtjgå xéXev&a. 

6) O 631 omtr. = A 483 aX [ri) gd t' ev eUifiev^ eXeog jueydXoio 

véfÅOvxat [necpvxYi). 

7) O 692 --= B 460 ;^iyvcov fj yegdvæv fj xvxvcov åovXixoåeigwv. 

Disse talrige Gentagelser gør det lidt tvivlsomt for mig, om 

ikke Digteren også ved en større Lignelse kan have tilladt sig 

en Gentagelse, som ganske vist her ikke er faldet heldigt ud 

i alle Retninger. 

14* 
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Hvad Gentagelsen i 16de Sang v. 482—486 angår, nærer 
jeg ikke mindste Tvivl om, at den bør bibeholdes hvor den 
står, dels fordi den egentlige Lignelse i Grunden indskrænker 
sig til følgende 3 Vers: 

iJQute 5' cbg oxe rig ågvg fjgmev fj åxsQColg 

fik Tiixvg fiXcoågijy ri^v t' ovqeoi réxroveg åvågeg 

é^ézajLLov TieXéxeoai veY}xeoi vijtov elvai, 

og dels fordi denne Gentagelse står så fuldstændigt i Har- 
moni med den stærke Benyttelse af tidligere brugte Vers, som 
er ejendommelig for hele Diglemåden i mange Stykker af 
16de Sang.*) 

Med Hensyn til Lignelsen i 17de Sang tror jeg for det 
første ikke, at Dtintzer har Ret, når han vil finde Originalen 
her i 17de Sang og Kopien i Ilte, selv om han muligvis 
har Ret i, at Anvendelsen af Lignelsen er nok så smuk i P . 
som på det tidligere Sted. Det forekommer mig nemlig, at 
v. 556 f. i Ilte Sang: 

æg Aiag rdr' ånd Tgcoæv TETifjjuévog fjrog 
ijie, TtoXX* åéxæv negl yåg åle vrjvoiv ^Åiaiwv 

svarer fuldstændigere til det sidste Vers af Lignelsen: 

fjib'&ev ^' åjiovoocptv efirj Terirjaii 'åvjucd 

end Vers 665 ff. i P: 

æg åno TlaxgoxXoio pofjv åya^og MevéXaog 
Yjie noXX' åéxæv negl yåg die, fxrj fuv 'AxclioI 
ågyaXéov ngo cpåpoio eXæg åtjioioi Xinotev. 

Disse tre Vers er naturligvis i og for sig upåklagelige, men 
når man sammenstiller dem med de to Vers i Ilte Sang, 
kunde det andet Vers se ud som en Kopi, medens det første 
synes at indeholde vel meget Fyldekalk; det ser nærmest 
ud til, at Længden af Menelaos's og Patroklos's Navne har 
hindret Digteren i at få de ret vigtige Ord Tenrj/xévog ^xog 

*) I Lignelsen om Fluerne II 641 ff finder vi således et helt Vers 
fra den tilsvarende Lignelse i 2den Sang {II 643 = B 471), og i v. 824 
har vi en ganske mærkelig Gentagelse af lo tidligere Halvvers fra samme 
Sang, idet det er = /7 757* + 758b. 
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med, og at han derfor har måttet indskrænke sig til det 
almindehge velklingende Por}v åya'&bg MevéXaog. Hvis Stedet i 
P havde været Originalen, hvorefter A 556 var digtet, skulde 
det meget have undret mig, om vi ikke dér havde måttet 
nøjes med et Vers, der havde lydt f. Ex. således: 

æg Tgææv åjiovooqji juéyag Te^ajuæviog Aiag. 
Vi har altså her i 17de Sang temmelig sikkert en Genta- 
gelse, men en Gentagelse som ubetinget bør beholdes og 
anerkendes for god Poesi, og det så meget mere, som man 
jo endog mener, at her er Kopien bedre end Originalen; i al 
Fald passer den nok så godt i Sammenhængen. 

At det ikke altid er det ældste og oprindeligste Sted, der 
just er det bedste, kan man, hvis man tvivler, blandt andet 
også lære ved at sammenligne to Parallelsteder hos en Nu- 
tidsdigter som Henrik Ibsen. I det ældre Skuespil „Kjærlig- 
hedens Komedie" (Christiania, 1862) findes Side 25 følgende 
Replikskifte: 

Falk. Ret saa, min Broder, Dig har Lykken Brug for! 

Lind. Mit Livsmod brænder lig en vilter Sang; 

Jeg kjender mig saa stærk; laa der et Slug for 
Min Fod — hvor gabende, — jeg over sprang! 
I det senere Digt „Brand" (Kjøbenhavn 1866) kommer et af 
de samme Rim igen, men langt bedre. Side 264 står der: 

Skikkelsen. Porten har han lagt et Slug for; — 

over det du springer ej! 
Brand. Aaben lod han Længslens Vej! 

Skikkelsen. Dø! Dig har ej Verden Brug for! 
For nu at vende tilbage til Lignelsen i 17de Sang af Iliaden, 
så er Grunden til Gentagelsen ganske simpelt den, at denne 
skønne Lignelse om Løven, der drives bort med Magt fra 
Kvæget, er et af de Steder, der er lykkedes ualmindelig godt 
for Digteren; det har utvivlsomt vundet stort Bifald hos Til- 
hørerne, og derfor har Digteren heller ikke betænkt sig på at 
gentage det en enkelt Gang ved en passende Lejlighed, og en 
bedre end i 17de Sang kunde han ikke let finde. 



SJETTE KAPITEL. 
Lån og: Efteriigrninger. 



Vi har nu i det foregående set, hvorledes Digteren be- 
vidst og ubevidst benytter Gentagelsen, i hvor stort et Omfang 
han betjener sig af kendte Vers og på hvilke Måder han gen- 
tager sig selv, og vi har forsøgt at begrunde og forklare disse 
forskellige Gentagelser. Men ved Siden af disse gentagne 
Vers findes der en hel Del — mest enkelte — Vers, som flere 
Gange kommer igen, og som vi snarere end gentagne kan 
kalde for lånte. Hvorledes forholder det sig nu med dem, 
og hvorledes kan man tale om Lån indenfor ét og samme 
Digt? At der findes Lån i Odysseen fra Iliaden, kan man 
forstå, men hvorledes kan der være Lån indenfor selve Iliaden 
eller Odysseen? Har vi ikke, i det Øjeblik vi tilstår, at der 
findes Lån og Efterligninger indenfor hvert enkelt af de to 
store episke Digte, med det samme indrømmet, at de skriver 
sig fra en Flerhed af Forfattere? Hvorledes kan en Digter 
låne fra sig selv eller efterligne sig selv i det samme Digt? 
Man kan sige, at en Forfatter nutildags låner fra sig selv, 
når han for Exempel omarbejder en af sine Romaner eller 
Eventyrfortællinger til et Drama; men indenfor samme Værk 
kan man vel kun tale om Gentagelser. For at der kan være 
Tale om et Lån eller en Efterligning, må det Værk, der er 
Forbilledet for det andet, dog i al Fald stå som et afsluttet 
og færdigt Hele, som noget for sig selv, der kan hævde sig 
som Originalen mod Kopien. Når jeg nu alligevel taler om 
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Lån indenfor hvert af de to store homeriske Digte — (Under- 
søgelsen af Forholdet i så Henseende mellem Iliaden og Odys- 
seen ligger udenfor den Opgave, jeg her har stillet mig, og er 
jo tildels foretaget af andre) — , så har det sin Berettigelse 
deri, at det for Iliadens Vedkommende for det første almin- 
delig antages, at enkelte Dele, Dolonien og Skibskatalogen, 
er af en senere Oprindelse. Dernæst er der også mellem de 
andre Sange af IHaden trods de store Ligheder ofte en sådan 
Forskel på mange Punkter, at vi i al Fald tror tydeligt 
at kunne sondre nogle Sange som relativt ældre og andre som 
forholdsvis unge; til de ældre må således regnes 1ste og en 
stor Del af 6te Sang, til de yngre nogle af de senere og især 
de to sidste Sange; når vi derfor taler om Lån mellem de 
yngre og ældre Lag af Sangene, så tillægger vi ganske uvil- 
kårligt de Sange, vi anser for de ældre, og i det hele dem 
fra hvilke der er lånt, en vis Selvstændighed; vi tænker os, 
at der må have været en Tid, hvor disse Sange må have 
stået som et — i al Fald relativt — afsluttet Hele, hvor de 
har haft en Slags selvstændig Existens, inden de andre blev 
til, som f. Ex. 1ste Del af Goethes „Faust" eller for at tage 
en bedre Sammenligning „Thors Reise til Jotunheim", der 
udkom i 1807, medens hele „Nordens Guder" først fuldendtes 
i 1819. Det er jo højst rimeligt, at noget lignende har været 
Tilfældet med de gamle episke Digte, så at enkelte Partier er 
af en ældre Oprindelse end andre, og at Digteren først senere 
har forfattet nye Sange, som så enten har fulgt efter i Række- 
følgen eller også på Grund af deres Indhold er blevet indar- 
bejdede eller anbragte midt imellem de ældre; således gør jo 
f. Ex. 22de Sang af Iliaden i Forening med en Del af 21de 
et langt ældre Indtryk end de nærmest foregående og efter- 
følgende Sange, ligesom også 6te Sang synes at være ældre 
end 5te og meget ældre end 7de. For Odysseens Vedkom- 
mende er Forholdet en Del vanskeligere at klare. Der er Dele 
af de første Sange der gør et ungt, og andre der gør et gam- 
melt Indtryk; 5te, men navnlig 6te og 7de Sang ser ud til at 
være af gammel Oprindelse; og skønt vi i Eventyrsangene 
sikkert har nogle af Digtets ældste Bestanddele, er der på den 
anden Side Partier i dem, der gør et yngre Indtryk, navnlig 
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gælder dette om Slutningen af Odysseus's Ophold i Hades's 
Rige. Da nu Forholdet er dette, så kan det måske ikke være 
helt uberettiget at tale om Lån og Efterligninger indenfor hvert 
af de to Digte. 

Men hermed er vi dog ikke helt ude over Vanskelighederne. 
Thi hvorledes skal man skelne Lånene fra Gentagelserne? Jeg 
må indrømme, at Grænsen tit bliver flydende, og mange af de 
Exempler, jeg tidligere har opført under Gentagelserne, kunde 
måske med lige så stor Ret have deres Plads under Lånene. 
AUigevel vil jeg forsøge at opstille den Distinktion, at der ved 
Lån forstås den Slags gentagne Vers, om hvilke det med 
nogenlunde Sikkerhed kan siges, at de oprindelig er digtede 
med en anden Bestemmelse og i en noget anden Sammen- 
hæng, end dér hvor de findes gentagne, idet man bestemt 
kan påvise Forbilledet for dem på et Sted i Digtene, der er 
almindelig anerkendt for at være ældre og oprindeligere end 
det, hvor vedkommende Vers optræder som Gentagelse. Netop 
Vanskeligheden ved hver Gang bestemt at påvise, hvilket af 
de to Steder der er det ældste, har gjort, at jeg har måttet 
regne mange Vers for Gentagelser, som måske er lånte; hvem 
kan f. Ex. med Sikkerhed afgøre, om Zeus's Udrustning i 8de 
Sang eller Posejdons i 13de er ældst? Og er det aldeles sik- 
kert, at Paris's Elskovsord til Helena i 3dje Sang er For- 
billedet for Zeus's Tiltale til Hera i 14de? Og selv om vi 
med nogenlunde Sikkerhed kan påstå, at Tvekampen i 3dje 
Sang er ældre end den i 7de, kan vi så sige, at Efterligningen 
står væsentligt tilbage for Originalen? Alle de Steder, hvor 
de gentagne Vers passer så godt, at det er vanskeligt at afgøre, 
hvor vi har Efterligningen, har jeg derfor regnet til Genta- 
gelserne, og vistnok med så meget mere Grund, som det ofte 
drejer sig om formelagtige Vers, så at begge Steder på en 
Måde kan siges at være lige originale eller om man vil — 
lige uoprindelige. Måske vil også det samme bhve Tilfældet 
med enkelte af de Vers, der her vil blive anførte som lånte; 
men i det hele vil jeg søge at holde mig til Vers, hvis Ori- 
ginalsted er uomtvistet. Hvorledes Påvisningen heraf ofte kun 
beror på et ganske enkelt Udtryk i Versene, vil fremgå af 
følgende Exempel. Det er et af de Steder, som måske lige 
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så godt kunde regnes for en Gentagelse, men som jeg med 
Vilje har opsat hertil, da det forekommer mig at se ud til at 
være lånt. I 10de Sang af Odysseen v. 543 ff. beskrives 
Kirkes Toilette ganske som Kalypsos i 5te Sang v. 230 ff., 
således: 

avrt] å' åQyv(peov cpågog juéya evvvro vvjutprj, 

xakrjv ;|^^va£A?yv, Ke(paXfj i* åjté&rjxe xaÅvjzrgfjv. 

Det er Betegnelsen Nymfe, der her viser, hvor Originalstedet 
må søges. Thi selv om Kalypso oftere kaldes en Gudinde 
ligesom Kirke,*) er det dog mere end tvivlsomt, om Kirke 
derfor også kunde betegnes som Nymfe, i al Fald findes det 
nu kun dette ene Sted om hende, men oftere om Kalypso; og 
dette synes unægteligt at vise, at vi har Originalstedet- i 5te 
Sang og Efterligningen i 10de; dette stemmer jo også med 
den nutildags almindelige Mening, at Sangen om Kalypso er 
forholdsvis gammel, men Forberedelserne til Hadesfarten (og 
det er i det Afsnit af 10de Sang at Versene står) af yngre 
Oprindelse. 

Vi vil nu først betragte, hvorledes Lånene fremtræder i 

Fortællingen, såvel i Digterens egen Mund som i de indskudte 

Fortællinger, dernæst hvorledes de ytrer sig i de indlagte Taler. 

I I Had en finder vi to Steder af A efterlignede i J?, nemlig: 

1) E 753 f. evQOv åe Kgovlcova d^ecbv år eg fjfxevov åklæv 

åxgordirj xogvcpfj jzoXvåetgååog OvÅv/jUioio, 
der omtrent er = ^ 498 f. (Det sidste Vers findes også i G 3.) 
og 2) E 906 = A 405 

Tiåg åe Ad (og ga Tiagå) Kgoviævi xa'&éCeio xvdeX yaiæv. 
En Efterligning, der aldeles svarer til den i det første af disse 
to Steder, findes i K 1^ = A 329 rov 6* evgev Jiagd re xhaifj 
xal vrjl fieXaivYj. \ Ahh noXXåg Iqr&ifJiovg xEcpaXåg 'Aiåi ngoiåxpeiv 
er der et lignende Lån fra 4 3. \ P 209 er det bekendte 
Vers: fj xal xvavérjotv ån ocpgvoi vevoe Kgoviæv lånt fra A 528, 
ligesom i Q 31 åXX"* ore åij g^ ex roio åvcoåexdrrj yévet^ '^cog 
rimeligvis er et Lån fra A 493. 



*) De kaldes f. Ex. begge Sia '&6dcov e IS og x 400 og begge evnXo- 
^<^fiog, deivTj åeog avåi^saaa A 8 og /u 449. 
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Begyndelses versene af fi finder vi efterlignede i Begyndelsen 
af fi^og i fi 677 f.; i ^ genfindes endvidere fra B v. 302 = JB55 
{rovg o ye avyxaXéaag nvxiv^v ^Qtvveto ^ovkrfv) og v. 512 = B 
182 (æg <pd'&\ 6 åe ^vérjxE '&€åg ona (pævrjodorjg). I Skibs- 
katalogen er V. 590 lånt fra B 356 : xioao'&ai 'EXevrjg oQfiYUimå 
TB arovaxåg re. Om H 314 i. = B 402 f. er talt tidligere, 
ligesom vi også før har set, hvorledes F 347 — 350 må være 
lånt i P 43-46. 

r 373: xai vv xev sigvooév re xal åonetov rjQaio xvåog er 
lånt i 2" 165. I !P813 ff.: 

ol d' enel ovv åxåtsQ'&ev ojluXov 'åcoQrix'^oavy 
ig fiéoov åjucporégco avvlrrjv juejuacbre judx^o'&ai, 
åeivov deQxofiévæ' '&d/jifiog å^ exe Tidvxag ''Axatovg 

har vi en tydelig Efterligning af F 340 ff. Det fremgår klart 
af Ordene exdreg^sv ofukov i det første Vers, der i 3dje Sang 
er let forståelige, men i 23de kun kan forklares ad Omveje. 

Begyndelsesverset af A om Gudeforsamlingen er efterlignet 
i jff443. Beskrivelsen af Bæltestedet \ A 132 f.: oét Coxnfjgog 
dx^jeg I ;t^va£eoe ovvéxov xal åuikoog rjinero 'åægrj^ er anvendt lidt 
tankeløst i F 414 f., hvor Spydkastet rammer bag i Bæltet, 
men ganske vist trænger igennem til Navlen. 

Fra E er der en hel Del Vers lånte i de senere Sange; 
således er & 564 = jE 196 mjzoi åe (åoråai) xqT kevxov égemo/ievoi 
xai åXvgag, K 283 devxegog am rjgåro fior]v åyad'og Aiofirjårjg 
er en Efterligning af E 855 og 114, medens ^506 ^ m twv 
TzXeovæv Øgrjxæv ånd '&vjudv eXocto er lånt fra Æ 673. JE/436n. 
er både efterlignet i 77 702 ff. og i F 445 ff. E 204 har 
tydeligt nok været Forbilledet for A 230 aviåg 6 nel^bg ecbv 
elg ^IXiov eiXriXov'&eL Åres's stærke Smertensskrig [E 860 f.) er 
i 14de Sang (148 f.) — i al Fald efter vore Begreber — mindre 
heldigt overført på Posejdons Opmuntringsråb. På dette Sted 
træder måske tydeligere end mange andre Steder den Forskel 
frem, der er mellem det jeg her kalder „Lån", og det jeg tid- 
ligere har behandlet som „Genbenyttelser". Ved Genbenyt- 
telserne passede i Reglen Ordene lige godt begge Steder, sa 
at det ofte var vanskeligt at afgøre, hvor vi havde Original- 
stedet. Men ved Lånene er der gennemgående en ganske 



219 

anden Kraft og Oprindelighed i det første Sted end i det 
senere. Vi ser det tydeligt ved det sidst omtalte Sted, og 
jeg har allerede gjort opmærksom derpå ved et Par af Lånene, 
f. Ex. ved Beskrivelsen af Bæltet i Y 414 f. og i 23de Sang 
V. 813 ff., hvor Talen kun var om en Kampleg, medens Ori- 
ginalstedet dertil gjaldt en Tvekamp på Liv og Død. Og hvis 
man vil undersøge en Del af de øvrige allerede nævnte Steder, 
vil man se, at det samme Forhold ofte gør sig gældende. I 
A 498 er det således nødvendigt, at Thetis finder Zeus alene 
fjærnt fra de andre Guder, da det er en hemmelig Bøn, hun 
vil rette til ham; men det, Hera og Athene beder Zeus om i 
E 753 ff., kan ikke være nogen Hemmelighed, da de strax 
drager ud i Kampen. At Hekatoncheiren Briareos sætter sig 
ved Siden af Zeus stolt af sin Hæder (A 405), er selvfølgeligt; 
om Åres i E 906 er Ordene i al Fald mindre passende efter 
hans Nederlag mod Athene. Når Zeus i A 528 nikker til 
Thetis, er det velbegrundet og af stor Virkning; men i P209 
nikker han kun til sig selv, til Bekræftelse på sine egne Ord. 
Forskellen mellem Original og Kopi er her så håndgribelig, 
at enhver nærmere Påvisning er overflødig. I F 373 vilde 
Menelaos virkelig have vundet åojterov xvdog ved at dræbe 
eller overvinde Paris, men i 2 165, hvor det kun gælder Pa- 
troklos's Lig, er Udtrykket dog nok lidt overdrevent. Ganske 
vist findes der enkelte Steder, hvor Efterligningen er ret udad- 
lelig, men ved det overvejende Antal af disse Gentagelser må 
det indrømmes, at Digteren har været mindre heldig. Men 
da Gentagelsen ved hans digteriske Virksomhed har spillet en 
så gennemgribende Rolle, som det forhåbentlig vil fremgå af 
nærværende Undersøgelse, er det ikke til at undres over, at 
han ikke altid har været lige heldig med sine Gentagelser. 
Hvem ved, om ikke just det, at et Udtryk har gjort særlig 
Lykke, og at der har været Vers, som han selv ikke min- 
dre end Tilhørerne har været fornøjet med, har forledt ham 
til at bruge dem påny, selv på Steder, hvor Virkningen ikke 
kunde måle sig med det Resultat, han nåede første Gang? Vi 
har jo allerede tidligere set, hvorledes enkelte Gentagelser, 
navnlig af visse Formelvers, kunde fremkalde Småunøjagtig- 
heder som en pludselig Forandring af Verbets Person eller af 
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Substantivernes Tal; men ligesom ganske sikkert disse Småfejl 
ikke i mindste Måde har anfægtet Tilhørerne, således er vistnok 
mange af disse mindre heldige Lån slet ikke blevet gennem- 
skuede eller bedømte efter Fortjeneste. Behaget ved påny at 
høre de velklingende smuktformede Vers har utvivlsomt sløvet 
Tilhørernes kritiske Sans. 

Som Exempler i hvilke Lånet er ret udadleligt kan nævnes 
H 273 = P 530: xai vv xe årj ^Kpéeoa^ amooxeåov ovrdCovTO 
(d)QiurjéiJTi]v)f og 130 = ^310 ev&a xe Xoiyog erjv xal åfirj- 
lava egya yévovro; dette Vers nærmer sig stærkt til at blive 
en Formel. Mindre heldigt, ja måske endog uægte, er Lånet i 
O 367—369 fra 345— 347; det samme gælder også det be- 
kendte Sted om Zeus's Vejning af Dødslodderne i 69 ff., 
der ser ud til at være lånt fra X 209 ff. Det er jo også mu- 
ligt,, at flere andre af de uheldige Lån skyldes senere Tilsæt- 
ninger, selv om denne Forklaring langtfra lader sig anvende 
på dem alle. 

I W 806 ser det endog ud til, at Ordene åid t evrea xal 
juéXav aljua er lånte fra et så ungt Sted som ^298 (eller 469, 
medmindre Udtrykket, der ganske vist er noget formelagtigt, 
skriver sig fra en fælles ældre Kilde. I iiC 199 synes Ordene 
év xa'&agcp, o'&i årj vexvcov diecpaivero xæqog at være et Lån fra 
491. I ^ 98 viser Udtrykket åjuelkxrov å' 6n åxovaev sig 
tydeligt som et Lån fra A 137, hvor der i de foregående Ord: 
juedix^oig åjzéeooiv er en træffende Modsætning til åjuelhxtov. 

I Odysseen kan man navnlig i Begyndelsen af 24de Sang, 
i den såkaldte „Anden Nekyia", finde betydelige Lån fra Ilte 
Sang, således er f. Ex. co 15— 18 = ;i 467-470 og c» 20-2:2 
= X 387—389. De tidligere behandlede Gentagelser i Odys- 
seus's opdigtede Historier fra hans Fortællinger hos Alkinoos 
kunde muligvis også regnes for Lån; og måske burde såvel 
disse som Overensstemmelserne mellem Odysseus's og Mene- 
laos's Fortællinger have haft deres Plads i nærværende Ka- 
pitel; men det usikre ved Aldersforholdet mellem Menelaos's 
og Odysseus's Æventyrhistorier har gjort det tvivlsomt, om 
Gentagelserne virkelig dér kunde kaldes „Lån"; netop det 
formelagtige i de hinanden lignende Vers bevægede mig dér 
til snarere at antage en fælles Kilde end Lån fra det 
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ene Afsnit til det andet." Ved Odysseus*s Fortællinger i 
2den Halvdel af Digtet var Benævnelsen „Lån" måske ofte 
nok så berettiget; men Hensynet til det heldige ved en Sam- 
menstilling af de to Arter af Fortællinger har bevæget mig 
til at behandle disse to måske lidt uensartede Gentagelser i 
umiddelbar Rækkefølge. Gentagelserne i disse senere Odysseus- 
fortællinger kunde her måske passende suppleres med nogle 
Lån i samme Fortælling fra selve Digterens Fortælling i 7de 
Sang, nemlig: 1) f 198 = ^ 214: oaoa ye årj ^vjbmavia d^ecov 
mrjn juoyrjoa, 2) f 285 -= rj 259: ev&a jukv éjirdereg fisvov 
avTO'&i. (Det sidste Ord i f 285 er oplysende; skønt det nok 
kan forklares ved Siden af åVda på en Måde, hvorved Tau- 
tologien undgås, så viser en Sammenligning med Stedet i rj 
tydeligt, at vi i f har en Efterligning, hvor det oprindelige 
ijuiTiedov for Versets Skyld måtte ombyttes med det mindre 
passende avroéi.) 3) f 287 = ?; 261: åU' ore drj oyåoarov 
jioi £JimÅ.6ju£vov et og fjX'&Ev, og 4) f 314 = y} 253 åw^juag (pe- 
Qå/irjV åexåzYi dé fxe vvml fxekaivrj. På et enkelt Sted har endog 
disse Fortællinger Ligheder med Menelaos's Fortællinger i 4de 
Sang, idet q 427, der er en Gentagelse af f 258, minder om 
^ 581 f., medens q 426: AlyvTtzovd' lévai, åoXixf]v odåv er = 
^ 483. Ja selv i Eumaios's eventyrlige Levnedsbeskrivelse i 
15de Sang finder vi spredte Ligheder med Odysseus's tidligere 
Fortællinger, og det ikke blot Vers af mere almindeligt Ind- 
hold, som: o 476 = x ^8 é^rjjuaQ juev ojuæg jiXéofxev vvxrag te 
xal rjiÅaQ, o 4:11 = ju 399 åÅ.V 8xe årj epåojuov tjjuag em Zevg 
^xe Kgovicovy og o 422 = X 434 '&rjÅ.vréQ'i]oi yvvai^i, xal rj x^ 
hegyog erjaiv, men også speciellere Udtryk som o 424 = ;»« 111 
^) åk fjLoX avxixa jiargog €7ié<pQadev vipeQetpeg d(b og o 481 =- 
y 286 (Slutningen af Odysseus's første „Løgnehistorie", som 
han bruger overfor Athene) amaQ eyæ Åmojurjv åxaxrjjuevog rjjog, 
I de to sidst anførte Vers har vi utvivlsomt Stumper af den 
i de gamle Eventyrfortællinger brugelige Fraseologi. Atter her 
træder det tydeligt frem, hvorledes den episke Digtning og 
ikke mindst de indlagte mindre Fortællinger for en Del er 
bygget op af Gentagelser og Lån. 

Men intetsteds er dog måske Lånene så iøjnefaldende som 
i de indlagte Taler. Da vi navnlig ved Behandlingen af 
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„Genklang" har set, hvorledes meget ofte Ord fra den ene 
direkte Tale blev gentagne i den anden, hvor det gjaldt en 
Omtale af samme eller et beslægtet Forhold, selv om de 
talende på hvert Sted var to fra hinanden vidt forskellige 
Personer, så kan det næppe undre os, at Ytringer fra den ene 
direkte Tale bliver gentagne i den anden, også hvor både 
Personerne og Forholdene — eller i al Fald en af disse Fak- 
torer — er noget forskellige fra dem, om hvem Ordene er 
sagt første Gang, og hvor tillige Afstanden mellem de to 
Steder er større end ved de tidligere behandlede. Disse Lån 
i direkte Tale indskrænker sig dog oftest til enkelte karak- 
teristiske Vendinger, der enten på en typisk Måde betegner 
et bestemt Forhold, som der oftere kunde blive Anledning til 
at vende tilbage til (f. Ex. det skammelige ved at opgive 
Kampen om Troja), eller i kraftige Ord skildrer en Per- 
son, som oftere tiltaltes, kort sagt den Art Slagord og beteg- 
nende Udtryk, som der tit var Lejlighed til at anvende i et 
Digt, hvor de samme eller ensartede Tanker netop i Tiltale- 
formen ofte kom igen i forskellige Situationer. Det er sjældnere 
således, at den sanmie Person på to forskellige Steder og i 
delvis forskellige Situationer udtaler sig på samme Måde, lige- 
som låner fra sig selv og gentager sine egne Ord; men der 
findes dog en Del Exempler derpå. Således ytrer Agamemnon 
to Gange Ønsket og Håbet om Trojas snarlige Undergang 
{B 371. 373 {. = A 288. 290 f.). Achilleus betegner to Gange 
Agamemnons Behandling af ham selv med de samme Ord 
(/ 648 = i7 59); han udtaler både til sin Moder (2* 101) og 
ved Patroklos's Ligfærd (IF 150) Forvisningen om, at han ikke 
skal vende hjem fra Troja, ligesom han til Thetis (2* 115 f.) 
og til den døde Hektor (X 365 f.) siger, at han er beredt på 
at dø, når Zeus vil det. Hektor dadler to Gange (F 39 
og N 769) Paris med de samme Ord: 

Avojiagi elåog ågiore^ yvvmjuaveg fjneQOTtevxå. 

Nestor udtaler to Gange [A 254 og H 124) sin Sorg i de 
samme Ord: 

d> nonoiy ^ juéya Jiév&og "'Ajiauda ydlav Ixdvei. 
Zeus anvender i fi 69 f. de Ord, hvormed han i zJ 48 f . har 
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udtrykt sin Tilfredshed med Priamos og hans Folk, særlig 
på Hektor, idet han siger: 

ov yoLQ juoi Tiore Pcojuog iåevero åatrog etorjg^ 
koififjg re xviarjg re' to yåg Xåxojuev yégag ^jueTg.*) 

I Odysseen udtaler Odysseus på to helt forskellige Ste- 
der (e 223 f. og Q 284 f.) sin Resignation på samme Måde, 
ligesom Telemachos to Gange (y 227 og n 243) udtrykker sin 
Forbavselse ens både overfor Nestor og sin Fader. Athene 
bruger i o to Gange de samme Ord til Telemachos, som hun 
i V har brugt til Odysseus (o 30 f . = v 426 f. og o 38 f. = 
V 404 f.). Penelope udtrykker 3 Gange sin Harme mod Ilios 
i Verset: cpx^^ énoxpofievog Kaxothov ovx åvofxaon^v (r 260. 
597, tp 19).* 

Oftere forekommer Lånene i Talerne således, at den talende 
er en forskellig Person de to Steder. Således bruger Thersites 
i B 242 Achilleus's Ord fra A 232: ^ yåg av, "Argetårj, vvv voxaxa 
kay^T^oaio. I sin Tale i A 155 ff. benytter Agamemnon to Vers 
fra By som dér er lagt i Munden på Nestor og Athene, nemlig 
zJ 159 = S 341 : onovåal t' åxgrjToi xal åe^ial, ^g åTZETii'&juev og A 
173 f. = B 176 f. : xåå åé xev evxcokrjv Uoidjuæ xal Tgæal 
IbioijLiev I "AgyeiYjv 'EXévrjv. I E 200 anvender Pandaros (med en 
lille Forandring) Nestors Ord fra B 345: ågxeveiv Tgcoeaai xarå 
xgaTEgåg vojulvag, I E 382 taler Dione til Afrodite Hgesom 
Hefaistos til Hera i A 586: xéxXa'&i, réxvov éjuov, xal åvåoxeo 
ycrjåojLiévi] neg. I £ 890 f. siger Zeus til Åres omtrent som 
Agamemnon \ A 176 f. til Achilleus: 

ti&ioxog dé fjioi éooi '&ecbv oT^OkvjUJtov exovoiv {dtoxge(påa}v fiaodijæv)' 
ml ydg xoi egig xe cpiXrj JioXejuoi xe judxai xe. 

Det sidste Vers har mange erklæret for uægte i A, men 
det passer nok så godt som Bebrejdelse mod Achilleus som 
mod Krigsguden Åres; Verset kan heller ikke undværes i A, 
I Z 447 — 449 udtaler Hektor Forvisningen om Trojas Under- 
gang på samme Måde som Agamemnon i A 163 — 165, I 



*) Et andet lignende Lån i en Tale af Zeus findes i P 454 f. = 
i 193 f. 
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H 96 bruger Menelaos Thersites's Udtryk fra 5 235: ^Ayadbegy 
ovxéz' ^AxaioL I H 374 gentager Priamos Hektors Ord fra 
r 87: jLLV'd'Ov ^AXe^dvdQoio, rov eivexa veXxog ogægev. Dette og 
mange andre af de lånte Vers har en stærk formelagtig Ka- 
rakter. I © 228 udskammer Agamemnon Argiverne med de 
samme Ord, som Hera har brugt i E 787 : alåæg, 'Agyétoi, 
xåx åXsyxsa, elåog åyrjroL I ^ 89 f . udtaler Agamemnon sig 
ligesom Achilleus i / 609 f.: elg o h åihjurj \ év oxrj'&eooi jnévj] 
xai jbLoi (fiXa yovvax* ^Q^QTI (også denne Vending er meget 
formelagtig). I ^ 280 beder Odysseus til Athene ligesom Dio- 
medes i E 117: vvv avrs (judharå) /is (plkm, ^A'&ijvrj. I K 552 
siger Nestor ligesom Herolden i H 280: åjuxporégco yåg o(pon 
(pdei v€(p€XriyegéTa Zevg. I A 766 taler Nestor til Patroklos 
ganske som Odysseus (/ 253) og Foinix (/ 439) til Achilleus: 
ijjuan Tcp, ore a' åx ø&lrjg Ayajuéjuvovi néfuiev. I A 784 er 
Peleus's Opfordring til Achilleus om alev ågioreveiv xai vnEio- 
o%ov efji[JiEvai åUæv lånt fra Z 208, hvor Hippolochos retter 
den samme Opfordring til sin Søn. Ganske på samme Måde 
er Sarpedons Ord til Glaukos i ilf315f.: tco vvv xqv ^'^^^om 
fiéia ngcbxoioiv éovrag \ éoxå/iev fjåe /^a;^^? xavoxeigrjg åvxi^okfjoai 
et Lån fra Agamemnons Opmuntring i A 341 f. Og i den 
samme Sarpedons Tale er Vers 311: eågr] xe xgéaalv xe ide 
nXeioig »enåeooiv taget fra Hektors Tale i 162. I N 224 
er Idomeneus*s Ord: o^e xivå déog ta%ei åxrigiov, ovxe xig oxvco 
lånte fra Diomedes's Tale i E 817, ligesom Hektors Ord i X 
831 f. : Tgææv xogéeig xvvag fjå' oiævovg \ årjjucp xai adgxeobi, 
neocbv ijzl vrjvolv ^Axaiæv er et Lån fra Athenes Ord i 379 1. 
I £'479 har vi atter et lånt Hånsord: 'Agyeioi lojuægoi, som tid- 
ligere er brugt, nemlig af Agamemnon i A 242. I O 376 beder 
Nestor ligesom Agamemnon i 244: fxrjå' ovxæ Tgæeooiv ea 
dåjuvao'&ai ^Axaiovg. I 77 19 anvender Achilleus sin Moders 
Ord fra A 363: e^avda, jurj X8vi% våco, tva eidofiev å/bupo). I 
77236 — 238 anråber Achilleus Zeus med de samme Ord, hvor- 
med Ghryses i A 453 ff. anråbte Apollon; Ordene passer nok sa 
godt i Chryses's Mund, *) og det er naturligere, at den egentlige 



*) Jvfr. den førnævnte Afhandling af Christ: „Wiederholungeu glei« 
cher und fihnlicher Verse in der llias" S. 244 f. 
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Bøn kommer umiddelbart efter Ordene: vvv /xoi roå' imxQT^rjvov 
UkåcDQ, som det er Tilfældet i A 456, medens den i 77 241 
kommer med et Mellemrum af to Vers; Stedet i II er sikkert 
lånt fra A, hvilket er et Bevis på, at Chryseisepisoden i al 
Fald er forholdsvis gammel. I Patroklos's korte Tale har vi 
177 273 f.: 

yvcp Se xal ^Argeiårig evgv XQSiæv Ayajuéjuvcov 
7]v årriv, or' aQiOTOv Aj^aiæv ovåev erioev 

et utvivlsomt Lån fra ^ 411 f. I en lignende kort Tale af 
Sarpedon er 77 424 f. på samme Måde lånt fra Æneas's Tale 
i E 175 f . I 77 787 er Digterens Apostrofe til Patroklos en 
Efterligning af den tilsvarende Henvendelse til Menelaos i H 104. 
Verset 77 22: fÅrj vefxéoa' roiov yåg å^og Pefiirjxev A^aiovg er 
derimod snarere efterlignet i Nestors korte Tale i ^ 145 end 
omvendt. I P har vi i Glaukos's Ord 147 f.: ånei ovx åga 
ng x^Q^^ ^^ I J^OLQvao'd'ai årjioioiv eti^ åvågdai væXefieg aiei et 
håndgribeligt Lån fra Achilleus's Tale i / 316 f. I Iris's Til- 
tale til Achilleus i 2! 170 (= A 146): nriÅ.etårj, Tzdvræv exnay- 
Uxat* åvågcbv og i Odysseus's Ord i T 155 (= A 131): jufj 
dr) omæg, åya'&og neg scoVf d'eoeixer ''AxMev har vi to mindre 
heldige Lån fra 1ste Sang; men fordi de er uheldige, er det 
ikke absolut nødvendigt at erklære dem for uægte; den Slags 
Tiltaleformer får ved at gentages en vis formelagtig Karakter, 
de mister deres specielle Præg og opfattes som ganske al- 
mindelige Tiltaleformler, med andre Ord: de opfattes mere 
efter Lyden og Formen end efter Indholdet; det er, om 
man så vil, en Slags velkhngende Fyldekalk, og sligt må 
nødvendigvis møde os oftere henimod Digtets Slutning end i 
dets Begyndelse. De svarer aldeles til de Lån i Fortællingen, 
vi ovenfor har betragtet, navnlig et sådant Lån som det der 
angår Zeus's Nik (P 209); og de viser os tillige, hvorledes 
den Art Forbening kan være gået for sig, som vi allerede 
i Iliadens første Sange finder fuldt udviklet ved de stående 
Epitheta, som de „hurtigsejlende" Skibe, de „højtråbende" 
Herolder o. 1., og ikke mindst ved Egennavnenes Tillægsord, 
blandt hvilke det er særligt fremtrædende ved Odysseus's Navn, 

iiår han allerede i Iliaden kaldes nokmXag og TttoXbiog'^og 

15 
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I T 224: Zevg, og t' åv&QCOJiæv Tajulrjg jioÅ.éjuoio rhvxxai 
har vi et Lån fra A 84. Som lånte Vers i 19de Sang, der 
nærmer sig det formelagtige, kan endvidere nævnes v. 72 f. 
= H 118 f., 237 = A 352, og 318 = 516. I 20de Sang 
er Tiltalen i v. 83: fioviriq)6Qs, nov rot ånedai et Lån fra N 
219. Vers 98: aiei yåg jtaQa elg ye d'ecbv, dg Åoiyov åjuvvei er 
= E 603. Achilleus's Ord i Y 356: ågyaXéov dé fxoi åori, xai 
lipMficp neg kovn er et Lån fra Sarpedons Tale i M 410. 
Navnlig er der i Y og enkelte Steder i ø påfaldende mange 
Lån fra Z, således er 1) F 184 f. = Z 194 f., 2) Y 213 f. 

- Z 150 f. : el å' id'éXeig xal ravra åai^jLtevai, d(pg'' év eiåfjg 
'^juetégrjv yevei^v, TioXkoi dé juiv åvågeg loaaiVf 3) 1^137 :=Z492: 
nokeuog å' åvågeooi jusÅ.ijoeif*) 4) Y 241 = Z 211: Tavrrjg wi 
yev€i]g re xal aifxarog ev^o/uai élvai, 5) Y 429 = Z 143: åaoov 
Xd'\ &g xev 'd'åooov oké&gov neigad''' IxfjaL I 21de Sang har 
vi følgende Lån fra 6te: 1) 151 - - Z 127: åvotijvcov dé re 
jiaTåeg åjuco juévet åvrioæoiv, 2) 153=^^Z145: Ilrjketår] jueyd'&vfie, 
TI fj yeverjv egeelveig; 3) 487 = Z 150 : ei å^ i^éXeig ^ — åaijjuevai, 
ocpg^ év eiåfjg, 4) 465^ = Z 142^: ågovgrjg xagjiov eåovxeg 
(eåovaiv), og i det hele er ø 464 ff. tydeligt en Kopi af Z 
146 ff. Alle disse fra Z lånte Vers såvel i Y som i ^ gør 
på de fleste Steder et underligt abrupt Indtryk, og de står 
desuden sågodtsom uden Undtagelse i Partier af disse Sange, 
om hvilke det med temmelig stor Sikkerhed kan antages, 
at de er af yngre Oprindelse end flere andre Dele af Digtet. 
Om et Lån i ^ 509 f. = J? 373 f. gælder det samme. Hele 
Gudekampen i ø er tydeligt nok opstået under Indvirkning 
af E; det er en Efterligning, men her er Kopien malet med 
så grove Penselstrøg, at den næppe kan skrive sig fra samme 
Hånd, som har udarbejdet den langt finere Original. I W io9 



*) Dette Sted i Z er i lidt større Udstrækning efterlignet 3 Gange i 
Odysseen (a 358 f , A 352 f., 9? 352 f.); navnlig Stedet i X: jzofjijirj å' dvågsaat 
fisX^asi\jiåai, fiaXiora å' åfioi' tov yag xgdtog sar' évl å^/iq) viser, hvorledes 
disse Ord af Hektors Tale tilsidst er blevet fuldstændig formelagtige; de 
har mistet deres individuelle Præg og er sunkne ned til at være en ganske 
almindelig Frase, der med en lille nødvendig Ændring lod sig anbringe 
overalt, hvor en Person ved et Magtsprog vilde afskære al yderligere 
Diskussion om den Sag, der just var på Bane. 
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er der et tydeligt Lån fra F 365: ov ng osto ^qotwv [^e(bv) 
olomEQog åXXog. I Q findes navnlig tre lånte Vers: 1) 222 = 
B 81: xpsvåog xev (paijLtev xai voo(piCoijLie&a fiaXXov; her har vi 
utvivlsomt Originalen i B; Pluralisformen viser tydeligt Vej; 
2) 133 = B 26. 63: åW (vvv å') ijué»€v ^vveg d>xa, Aidg 
U xoi åyyekog eijLu, 3) 173 f. = B 26 f.: Aiog åé roi åyyekog 
EifUy I og oev åvev^ev åæv fxéya xijåerai fjå^ iXeaiQei, 

I Odysseen spiller disse Lån ikke så fremtrædende en 
Rolle som i Iliaden; de fleste af Gentagelserne i de indlagte 
Taler drejer sig dér, som vi før har set, om de samme Per- 
soner, og er derfor omtalte under „Genbenyttelserne". Dog 
findes der også, men mest indenfor bestemte Sange, Exempler 
på Lån af den Art, vi så ofte har truffet i Iliaden. I i, 461 
siger Agamemnon om sin Søn ov ydg næ ré&vr]xev énl x&ovt 
Siog ^OQéoirjgf ganske de samme Ord, som Athene i a 196 har 
sagt om Odysseus. Dette Lån giver dog 1ste Sang en relativ 
Ælde. I f træffer vi et Par Lån fra C, idet Eumaios bruger 
nogle af Nausikaas Ytringer; således er f 57 f. = ^ 207 f.: 

Ttgog yåg Aiog elaiv åjiavxeg 
^eXvoi re tttcoxoi te, doaig d' oXlyrj re (pikrj re, 

og f 510 f . = C 192 f.: 

Tcp ovT* eo'&YJTog åevijoeai ovre rev åXkov, 
æv Eneoi% ixéxr\v Tokamiqiov åvridoavra. 

To andre Lån fra Nausikaas Taler findes i ji 200 (^ f 243), 
hvor Telemachos siger til sin Fader: vvv de éeoToiv eoixag, oT 
ovQavov evQvv exovoiv, og i v 227 (= f 187), hvor Odysseus 
siger til Kohyrden : énel orne xaxco om åcpgovi (pcorl eoixag. 
I o 71 findes et lignende Lån fra rj 310, idet Menelaos bruger 
Alkinoos's Ord: åjLieivæ 5' aioijua Tzåvra*) Alle disse Vers 
indeholder nærmest almindelige Sentenser; men det ser ud til, 
at 6te Sang i Odysseen ligesom 6te i Iliaden på Grund af sin 
fuldendte Form har været særlig yndet; ja de har næsten 
været ligesom Skatkamre, hvortil Digteren (eller hans Efter- 



*) Lidt mere formelagtige er Ordene i å 142: ovt' dvdg' oms yvvaXxa' 
oé^ag fi' exet siaogowaav (-ævta), der kommer igen i C 161. 

15* 
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lignere) jævnligt søgte tilbage, når det gjaldt om at udsmykke 
en Tale med ægte Pragtstykker. 

I o benytter Telemachos to Gange lånte Vers, først hvor 
han i v. 47 opfordrer Peisistratos til at spænde Hestene for, 
idet han siger omtrent som Nestor i y 476: I^ev^ov ixp* åqiiaj 
åycov, d<pQa jtQijaaco/uv odoTo. og dernæst hvor han tiltaler He- 
lena ved sin Bortrejse i v. 180 f.: 

ovTCO vvv Zevg d'eirj, ågiyåovjiog Jioaig ^Hjoiyg, 
Tcp xév xoi xal xel&i '&€cd o)g svx^ocpjurjVf 

just de samme Ord, hvormed hans Fader i t> 465 og 467 har 
taget Afsked med Nausikaa. — I ^ 41 AF., hvor Penelope byder 
sin Søn Velkommen i en ganske kortfattet Tale, ender hun (i 
v. 44) med at stille den samme Opfordring til ham, som Tele- 
machos selv i å 327 har stillet til Menelaos: odX' åye (ei) fioi 
xardÅ.€iov, ojzæg tjvTrjoag ojtcojifjg; endskønt det sidste Ord ikke 
just er særlig passende om den, der, som det hedder lige i det 
foregående Vers, er draget ud juerå nargdg åxovriv, kan Ud- 
trykket her dog måske nok forsvares; men værre er den Måde, 
hvorpå Telemachos ender sin lange Beretning om alt, hvad 
Menelaos og Proteus har sagt, med disse Ord i q 148 f.: 

rama leXevTijoag veojurjv edooav åé juoi ovqov 
åd'dvaxoi, xoi /i' wxa {pilrjv eg Jtarglå' ejzejutpav. 

Her er den brave Telemachos kommet til at tage lidt for 
meget med af Menelaos's Ord; thi netop med disse Vers slutter 
dennes Fortælling i å 585 f. Istedenfor reXevr^oag ventede 
man her noget sådant som åxovoag. Det er tydeligt, at Digteren 
(eller Bearbejderen?) ved en Uagtsomhed eller Tankeløshed er 
kommet til at anvende et mindre passende Udtryk. I den 
„anden Nekyia", i Begyndelsen af 24de Sang, findes følgende 
Lån i direkte Tale fra Ilte Sang: 1) a> 87 = ;i 416, 2) æ 90 
= k 418, 3) CO 109—113 = Å 399-403 (en Forespørgsel om 
Dødsmåden), foruden et Par formelagtige Vers. Af andre Lån 
i samme Sang kan mærkes v. 150 :^ rf 517 og v. 308 — 
a 185. Bortset fra det enkelte Sted i 17de Sang (v. 148 f.) 
må det altså siges, at Lånene i Odysseen er anvendte med 
stor Skønsomhed. 
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Mest iøjnefaldende bliver Lånene naturligvis ved Forholdet 
mellem Iliaden og Odysseen, men dette Forhold skal der, som 
sagt, ikke her gås nærmere ind på; kun såmeget kan siges, 
at der findes Lån fra Iliaden i alle Odysseens Sange; mest 
fremtrædende er det måske i 2den, 5te, 8de, 13de, 14de, 15de, 
16de samt 22de og allermest i 24de Sang, men forstyrrende 
virker disse Lån egentlig ikke på noget Punkt. Det at Odys- 
seen med alle disse faktiske Lån trods alle Mangler dog er et 
helstøbt Digterværk, viser bedst, hvor godt alle disse lånte 
Vers kunde føje sig ind i Helheden, uden at det nye Digt 
tabte noget i Interesse; alene de indlagte Småsange vrimler 
jo, som vi oftere har set, af slige lånte Vers, uden at disse 
ødelægger Virkningen af Sangen, ja muligt har de endog bi- 
draget til at forhøje Indtrykket; det er undertiden som om de 
måtte med for at sætte den rette episke Farve på Digtet. Man 
behøver blot at tage en Sang, der ikke er længere end 100 
Vers, Sangen om Åres's og Afrodites Elskov; man vil da finde, 
at mere end en Femtedel af Versene er helt eller delvis 
lånte. Men gør den mon derfor mindre Indtryk af at være 
original? I denne lille Sang forekommer det mig at vi har 
ligesom et Vidnesbyrd instar omnium både om hvor almin- 
delige og oni hvor uskadelige slige Lån har været. 



SYVENDE KAPITEL. 
Reminiseenser. 



Inden vor Undersøgelse om Gentagelserne kan afsluttes, 
må vi endnu kortelig omtale en ejendommelig Art af Gentagelse, 
som er beslægtet med og dog forskellig fra enkelte af de tid- 
ligere omtalte Arter. Det er den Art der nærmest kan kaldes 
for Reminiscenser. Den består væsentlig deri, at en tidligere 
brugt Vending efter nogen Tids Forløb kommer igen, dog 
oftest kun delvis; det er kun sjælden at vi her har at gøre 
med hele Vers. Idet Tanken vender tilbage tij et tidligere 
behandlet Emne, kommer den ganske uvilkårlig til at an- 
tage — i al Fald noget af — den tidhgere brugte Form. 
Reminiscenserne er altså beslægtede med Genklangs -Genta- 
gelserne, forsåvidt som de begge nærmest er opståede uvil- 
kårligt, men de er forsåvidt forskellige, som den nøjagtige 
Lighed i Formen, der just var karakteristisk for Genklangen, 
ikke altid her er bevaret, i al Fald ikke i samme Omfang; 
her er det mere det ensartede i Tankeindholdet end i Formen, 
det kommer an på. Dernæst er der også den Forskel, at Af- 
standen mellem de to Steder i Reglen er betydelig større 
ved Reminiscenserne end ved Genklangen; dér var det ejen- 
dommelige, der fremkaldte Ligheden, at Udtrykket endnu ikke 
var bundfældet i Digterens Sjæl og derfor aldeles spontant 
kom op igen; ved Reminiscenserne vender derimod Digteren 
bevidst tilbage til en tidligere Tanke, og så er det først at det 
gamle, halvt glemte Udtryk igen uvilkårlig tilbyder sig. Man 
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kunde sige, at Reminiscenserne er gammel bundfældet 
Genklang, der dukker til Vejrs påny, medens Genklangen 
er friske Reminiscenser, der, inden de går til Bunds, endnu 
engang stiger op på Overfladen. Fra Lånene adskiller Re- 
miniscenserne sig især derved, at de oftest er ganske ubevidste, 
men Lånene mere bevidste. Ligheden med Lånene består 
derimod i, at de begge vender tilbage fra noget tidligere, 
der ligesom har fæstnet sig i en bestemt Form; men medens 
denne ved Lånene altid er sågodtsom uforandret, er den ved 
Reminiscenserne undertiden lidt udvisket, så at den kun minder 
om det oprindelige Udtryk. Ved at gennemgå de vigtigste Ex- 
empler på denne Art af Gentagelser vil vi få at se, hvorledes det 
andet Sted netop oftest kun minder om det første, uden altid 
at kunne kaldes en egentlig Gentagelse. I B 377 f. siger Aga- 
memnon: åyæv ^Aiihvq xe fiaxrioåiÅed'* eivexa xovgrjg \ åvu^ioig 
EJiéeooiv; dette minder om A 304: æg rco •/ åvrifiloig jmax'f^oajuévco 
enéeooiv, ligesom Odysseus's Ord i B 247: fÅtjå' E&si' oJog égi^é- 
fisvai Paodevoiv minder om Nestors i A 277: jut^te ov, IlYjXEtdr], 
Bel' igi^EjUEvai fiaodfji. Den lille Forandring i Ordstilling, 
Former og sligt gør strax, at vi ikke her har den sædvanlige 
Fornemmelse af et gentaget og kendt Vers. Ligheden vil som 
oftest blive ganske ubemærket, hvor ikke den kendte Form 
møder os påny; men selv hvor Ligheden i Formen er større, 
vil Afstanden mellem de to Steder ofte bevirke, at selv Re- 
miniscensen kan gå temmelig upåagtet hen, som man vil se i 
flere af de følgende Exempler, som jeg vil indskrænke mig til 
at anføre ved Siden af hinanden: 

1) E 552 f. Tijui]v '"AxQEtdngt ^Ayafxéfxvovi xai MEvsXaq), \ ågvvjuévco. 
^159 Tiju^v ågvv/ÅEvoi MEVskdq) ooi te, xvvæjia, 

2) Z 334 TovvExd roi igéco' ov åk ovv&eo xai jllev axovoov, 
A 76 roiyåg åyæv igéæ, ov åk ovv&eo xai juoi Sjuoooov. 

3) Z 330 ov Tivd nov fiE'&iévxa tåoig ozvyEgov jtoXéjuoio, 
A 240 ovg xivag av iiE^&iivrag låoi orvysgov TtokéjLioio. 

4) H 210 évfÅopégov Sgiåog fxévEi ^vvérjxE judx^o'^ai, 
A 8 Egiåi ^vvEr}XE /mdxEO'&ai 

5) S 443 juéyag tieXe/mCet ^Okvfjmog. 
A 530 fxéyav å^ eXéXi^ev ^OXvjujzov. 
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6) 150 æg nox^ åneiXrioet' rore juoi ;|fdvoe evQeXa x&æv, 
A 182 a)g noxé rig igéei' tot« /uoi x^'^oi evgeia ;^^c6v. 
-7) 161 Tvdetdrjf negl jLtév oe tIov Aavaoi xaxvnæXoi. 
A 257 ^låojuevev, negl fxév oe tIco Aavcicbv raxvjicoXæv. 

8) 210 ovx åv lyd) y" l'^éXoi^ Au Kgoviævt judxsc&ai. 
Z lil ovS" åv iyå} juaxdgeooi 'åeoig ei^éXoifu fxåxEO'&ai, 

9) / 112 &g xév fjLiv ågeooajusvoi JiETiv&CDfiev. 
A 100 TOTfi xév fxtv IXaoodjuevoi neni'&otfiev. 

10) / 182 Tcb de pdrrjv nagå 'diva 7ioXv(pXoiopoio '^aXdoorjg. 
A 34 firj å* åxécov nagå diva TioXvcpXotofioio 'daXdaarjg. 

11) / 372 aikv åvaiåeiTjv knieifJLÉvog. 
A 149 & juoi, åvaiåeirjv ejiieijuéve. 

12) / 387 Tigiv y' ånd nåoav i fiol åojuej'at 'dvjuaXyéa XcoPrjv. 
A 98 Tigiv y* åjio naxgl qpiXq) åofisvai éXixæniåa xovgrjv, 

13) / 402 "IXiov ixxfjo'&aif ih vaiojuevov TuoXU^gov, 
5 133 TAfov ixTiégaai, iv vaiojusvov TtioXle'&gov. 

14) M 275 ai xe Zevg dærjoiv 'OXvjUJiiog åajegonrjri^g, 

A 580 €1 Tzeg ydg x' i^éXrjoiv ^OXvjUJiiog åaxegoTtYiTrjg. 

15) S 444 f. 'Hyomåfjv, ov åga vvjucprj xéxe vrjig å/uvjuæv 

"^HvoTii fiovxoXéovTi Tiag^ o^'^ag SaxvioevTog. 
Z 21 f. ovg Tioxe vvjuqprj \ vr]lg ^Afiag^aghj xéx' åfjLVfiovi 

BovxoXicovi. 
Z 34 I^axvioevxog évggeixao nag dx^ag' 

16) O 167 loov ijuoi (pdo'&atf xov xe axvyéovot xal åXXoi, 
^186 f. oxvyéfj de xal åXXog \ loov éjuol (pdo'&ai, 

17) O 348 ov å* åv éyæv åndvev&e vecbv éxéga)'&i vorjaæ. 
10 ov å' åv éyæv åndvev&e d'eæv å&éXovxa vorjoæ. 

18) 77 421 xéxXer åg' åvxi§éoiOLv xad'ajixåfievog Avxioioiv. 
M 408 xéxXexo å^ åvxi&éoioiv éXi^djuevog Avxioiaiv, 

19) II 840 f. ^xxogog åvågocpåvoio \ aljtiaxoevxa ;^<Tft>ra Jiegl 

oxrj'&eGOt dat^at. 
B 416 'Exxågeov de xixibva negl oxi^éeooi dat^ai, 

20) n 842 (5g nov oe ngoaé(pf], ool åe (pgévag åcpgovi nevdev. 
A 104 COS" 9?dT' ^A'&rjvairj, xco åé (pgévag åqpgovi nev&ev, 

21) 2 209 ol åe navrjjuégioi oxvyegcp xgivovxai ^Agrji. 

B 385 æg xe navrj fxégioi oxvyegco xgivcbfxe-d' 'Agrji. 

22) W 828 f. dAA' i] xoL xov ene(pve noådgxtjg Slog 'AxiXXevg, 

xov 6' åyex"* iv vyjeooi ovv åXXotoi xxedxeaoiv. 
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Z 423 nåviaq yåq xaTéne(pve noådgxfjg Slog ^AxMevg. 
Z 426 rrjv ijtet åg åevg' ^yay åfx åXXoioi xredreooiv. 

23) Q 516 oixteiQcov jiokiov re xdgrj noXiåv re yéveiov, 
X 74 åXÅ,' oxe årj noXiov re xdgrj noXiov re yéveiov, 

24) Q 536 oXfiq) te nXovxcp t«, åvaaoe åk Mvgjbuåoveooiv. 

n 596 oX^æ TE TlXomCp te JUETEJigETlE MvgjuiåovEOGiv, 

Af Odysseen vil jeg indskrænke mig til at anføre tre 
Exempler: 

1) Ji 232 xal rd /biEV év onriEOOt d'Ecbv iottjti xéovxai. 
A 341 xxYjiÅat* Evl jUEydgoioi i^ecov lorrjri xéovrai. 

2) (p 430 juoXjzfj xal tpogjuiyyi' rd ydg t' åvadrifxaxa åairog. 

a 152 fÅoXjiYj t' ogxfjorvg te' rå ydg r' åvad^juara åairog, 

3) X 32 ro åh vrjTiiot ovx évofjoav, 
i 442 TO åh vrjjiiog ovx åvorjOEv. 

Særlig fremtrædende bliver Reminiscenserne naturligvis der, 
hvor hele Scenen er en Reminiscens eller et Lån fra en 
tidligere; således vil man i Gudescenen i Begyndelsen af 15de 
Sang af Iliaden (navnlig omkring v. 100) finde flere Remini- 
scenser fra Gudescenen i Slutningen af 1ste Sang. Emnet om 
Gentagelserne kunde nemlig yderligere udvides, hvis vi også 
vilde medtage alle de gentagne Scener. Dette vilde nu her 
føre for vidt, og jeg skal derfor til Slutning kun nævne 3 
mærkelige Exempler på lånte Motiver. IP301 — 303 finder vi 
midt i en Kampskildring et Motiv gentaget fra A 477-7-479: 

ovåk roxEvoiv 
'ågéjtrga <piXoig ånéåcoxe, /uvvv^dåiog åé oi ai(bv 
EnXe"^^ vn Aiavrog jLteyadijjuov åovgl dapLåvri, 

At Stedet i 4de Sang er det oprindelige, kan der ingen Tvivl 
være om, da dér Forældrene udtrykkelig er nævnte i det fore- 
gående. Kort i Forvejen i samme 17de Sang, der er særlig 
rig på Lån, møder vi et Motiv fra 15de Sang, idet P 291 f. 
er = O 449 f.: 

lExrogi xal TgcoEOOi x^Q^C^j^^^og ' rdxa å^ avrcp 
^X'&E xaxov, ro ol ov rig igvxaxEv hjuévæv JiEg, 

Og i O 549 ff. gentages på lignende Måde et Motiv fra N 
174 ff., idet der her fortælles ganske det samme om Priamos's 
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Brodersøn Melanippos som i iV' om hans Svigersøn Imbrios, 
nemlig hvorledes de begge, da Krigen med Danaerne kom, 
vendte tilbage til Priamos og boede hos ham; det hedder om 
dem begge: 

avråg sjiel Aavacbv véeg fjXv&ov åju(piéXiaoai, 

årp elg ^Ihov rjXd'e, jueréTzgene åe Tgæsooiv, 

vaie åe nag Ilgiåfxcp ' o åé fAiv xiev laa réxeooiv. 

Denne sidste Gentagelse er også i en anden Retning interes- 
sant, idet de to Steder netop findes i de samme Sange, som 
indeholder den ovenfor omtalte Gentagelse om Medon og hans 
Herkomst. Disse to Gentagelser kaster gensidigt Lys på hin- 
anden og viser, hvorledes Forfatteren ved slige ligegyldige For- 
hold meget nemt, vel nærmest af Uagtsomhed, kunde komme 
til at fortælle det samme to Gange, og det rimeligvis uden at 
vække mindste Anstød, da formodentlig Tilhørerne ligesålidt 
som Digteren selv opdagede Gentagelsen. Med dette Exempel 
på ubevidst Gentagelse vil vi afslutte vore Undersøgelser. 



Det har nu ved de bevidste Gentagelser vist sig, hvor- 
ledes Digteren benyttede Gentagelsen som et Kunstmiddel, 
og ved de ubevidste, hvorledes Genklangen så at sige 
tvang Digteren mod hans Vilje ind under Gentagelsens Lov. 
Det har vist sig, hvorledes Formelversene skaffede Digteren 
og hans Tilhørere den nødvendige Hvile, og hvorledes Genbe- 
nyttelsen af de tidligere brugte Vers bidrog til at påtrykke 
Digterværkerne det faste Stempel af det typiske, som i lange 
Tider var Antikkens Ideal. Lånene og Efterligningerne har vist, 
hvorledes Digteren undertiden selv bevidst har søgt at smykke 
det nye med Kostbarheder, han hentede op fra sine egne gamle 
Skatkamre, og i Reminiscenserne var det ligesom de gamle 
Perler fra Havets Dyb af sig selv dukkede op igen efter lange 
Tider. Overfor en så mangfoldig og forskelligartet Anvendelse 
og Fremtræden af Gentagelserne tror jeg ikke, at det længere 
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kan gå an at hævde, at de væsentlig skriver sig fra Efter- 
lignere og Bearbejdere. Gentagelsen var tværtimod et Moment 
af allerstørste Betydning for det antikke Epos, ja den var 
ligefrem uundværlig, så uundværlig at det ikke er for meget at 
sige: Uden Gentagelser — ingen Homer! Og skulde endnu en 
og anden tvivle, ja så vil jeg blot bede ham om én Ting: 
Gennemlæs Andromaches sidste Farvel til Hektor ved hans 
Båre i 24de Sang 725 ff., der begynder med Ordene: 

åvsQ, åji^ aiævog véog æXeo, xåå åé fxe XV QV^ 
Xemeig év jLteyågoiai' nåig d"* eii vrjTiiog amcog. 

Dette Farvel indeholder både Reminiscenser fra 6te og I8de 
Sang, Lån fra 17de og Gentagelser fra 22de Sang, men ikke 
ét af disse Vers kan undværes eller fjærnes uden Skade for 
Helheden; det er som de var digtede kun til dette Sted. 
Kald nu den Mand, der har digtet disse Vers, for Homer eller 
kald ham ikke for Homer, men kald ham ikke „Nachahmer", 
,,Dichterling" eller „Sammenflikker". Nej, den der kan afslutte 
Hustruens Afsked med den faldne Helt med Ord som: 

ov ydg jlloi '^vrjoxæv Xexécov ix x^^Q^^ oge^agy 
ovåé ri.juoi ébiag nvxivbv snog, ov ré xev aiel 
fÅ€fÅV7Jjurjv vvxxag re xal ijjLiaTa ådxgv x^^'^^^^t 

han er Digter — og Digter af Guds Nåde, en af dem til hvem 
man må sige ligesom Odysseus sagde til Démodokos: 

fj oé ye Movo^ låiåa^e, Aiog ndig, fj oé y' 'AnoXXcov. 



»'* 



EXCURSER. 



EXCURS I. 

Chryseisepisoden. 

En af Hovedankerne mod Chryseisepisodens Ægthed er 
det formentlig tankeløse, ja meningsløse i Versene i A 469 
--471, nemlig at der strax efter Formlen: amåg ånei jiooiog 
y-ai éårjTvog i^ Sqov ?vzo følger Ordene: xovgoi /xkv xgi^rfjgag 
heoTeipavTO Ttorolo, j vcbjurjaav å' åga nåalv ijiag^djuevoi åeTtåeaaiv, 
idet man har ment, at når Gæsterne havde stillet deres Tørst, 
var der ingen Grund til at fylde Kummerne til Randen og 
begynde forfra. Denne Betragtning tror jeg dog beror på en 
Misforståelse. Med det førstnævnte Formelvers betegnes nemlig 
blot Ophøret af det egentlige Måltid og den med Måltidet for- 
bundne Nydelse af Vin; efter Måltidet følger meget ofte 
(omend ikke altid) et Drikoffer og et dermed forbundet Drikkelag, 
og det er delte Drikkelag, der skildres i Versene 470 — 471. 
At denne Betragtning ikke er ganske ugrundet, vil fremgå af 
<^n nærmere Undersøgelse af nogle Steder i begge de homeriske 
Digte. I 9de Sang af Iliaden v. 88 AF. skildres et Måltid {åaig) 
' Agamemnons Telt; i v. 92 står det her omtalte Formelvers: 
mag knei nootog x. t. X., derefter følger en Del Taler, og i v. 
1/4 ff. skildres det derpå følgende Drikkelag: amlxa xrjgvxeg juev 
M(y^ éjil x^Tgag exevav, og dernæst hedder det ganske som i 
A 470: xovgoi åé xgrjxfjgag åneoréyjavro x. t. A. I samme Sang 
V. 222 ved Skildringen af Måltidet hos Achilleus kommer det 
samme Formelvers igen, og allerede i 224 fylder Odysseus 
sit Bæger med Vin: nhjaåixevog å^ oivoio åénag deidexx^ 'Axt^rjot', 
og at det var et almindeligt Drikkelag, fremgår deraf, at Ge- 
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sandterne efter endt Underhandling ofrer Vin af Bægrene, inden 
de drager afsted (v. 656 f. : ot åe exacrtog eXæv dénag åi^icpixv- 
neXXov \ oneiaavreg nagå vrjag Xoav Jtåhv). 

For dernæst at gå over til Odysseen, skildres i 3dje Sang 
først et Offermåltid, og i v. 67 afsluttes det med det bekendte 
Formelvers j^amåg énel nooiog — ". Efter flere Taler kommer 
så i V. 332 en Opfordring til at blande Vinen til Drikofret 
for Posejdon, der altså får sit Drikoffer efter Offermåltidet 
ganske som Apollon i Iliaden hosChryses; i 338 ff. skildres 
så Drikkelaget ganske som i / 174 ff. og i 4 470 f., ja der 
følger endog et yderligere Drikkelag med Ofring til Athene 
bagefter, da Nestor er kommet hjem til sit Hus (y 390 ff.). 
I 4de Sang følger der efter endt Måltid (v. 68: amåg éjiel Jio- 
oiog X. T. X.) ikke blot et Drikkelag (se v. 220), men endog en 
Genoptagelse af Aftensmåltidet (v. 213 ff.). I 7de Sang v. 177 
spiser og drikker Odysseus {amaQ o mve xai f]0'&e), og strax 
efter følger et almindeligt Drikkelag (v. 179 ff. 182 ff.). I 
14de Sang v. 109 spiser og drikker Odysseus i Eumaios's 
Hytte (å å^ åvdvxécog xgéa x fja-åie nlvé xe 6ivov)\ da han så 
er mæt og Måltidet er endt (v. 111), fylder Svinehyrden atter 
Træbægeret med Vin til ham (v. 112). I 15de Sang spiser 
Odysseus atter hos Eumaios; og at der selv efter Måltidets 
Ophør, der er betegnet med det bekendte Formelvers (303), er 
blevet drukket yderhgere Vin, fremgår af v. 391, hvor Eu- 
maios siger til Odysseus: otyfj vvv ^vviei xai tegTteo, nlvé xe 
olvov. At der ved Gilder, hvor der blev sunget, i Reglen har 
været Drikkelag under Sangen, er meget sandsynligt: i a 150 
afsluttes Bejlernes Måltid med det tit nævnte Formelvers, men 
at de har drukket bagefter, kan sluttes af Penelopes Ord i 
339 f. : ol åe ouonfj \ olvov mvovræv. Det samme gælder om 
Gildet hos Fæakerne i 8de Sang: i v. 72 afsluttes Måltidet 
med det sædvanlige Formelvers, men at der blev drukket 
under Sangen, fremgår tydeligt af v. 89, hvor det siges om 
Odysseus: åéjtag åju(pixv7t€Å,Xov åXæv aneiaaoxe '&€oioiv. Mindre 
Vægt lægger jeg på, at Menelaos i 15de Sang ved Telema- 
chos's Afrejse efter endt Måltjd, hvor der er spist og drukket 
(v. 143: avråg biel nooiog x, x. X.), kommer ud til Vognen med 
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et Bæger Vin (v. 148 f. : olvov Ujæv év x^f^Qf' fieXicpgova åe^irsQ^cpiv, \ 
év déjiaX ;^^v(7£ft), 095^0 Xehpavxe xiohrjv). 

Af disse talrige Exempler håber jeg at det tilstrækkeligt 
vil fremgå, at Formelverset i A 469 godt kan lade sig forene 
med 470, og at Forbindelsen hverken er så meningsløs eller 
så selvmodsigende, som det måske ved første Øjekast kunde 
se ud til. Af de andre Grunde eller Beviser for Episodens 
Oprindelighed har jeg allerede nævnt nogle i det foregående. Vers 
441: Jiargl cpiXco iv ;^£^a2 ji&ei, xat juiv TtgoossiJtev kommer med 
en lille Variation igen i v. 585. Ligheden skyldes her sikkert 
Genklang. Situationen er i de to Steder væsentlig forskellig; 
Ordene må da ganske spontant være faldet Digteren ind påny; 
hvis denne Forklaring kan godkendes, bliver dette Bevis af 
ikke ringe Betydning. Sejladsskildringerne ser også langt 
oprindeligere og friskere ud end i de tilsvarende Steder i 
Odysseen (Formen åiajtgi^ooovoa i 483 er omtalt ovenfor S. 
138 f.). Chryses's Bøn i 451 ff. svarer aldeles til hans forrige 
Bøn i 37 ff. Denne Gentagelse i en Bøn er ret ejendommeUg 
og står temmelig ene i de homeriske Digte;*) men der kan 
ikke være Tvivl om, at 'mange af de episke Gentagelser har 
haft Paralleler — ja måske endog Forbilleder — i de gamle 
rituelle Bønner. Den sakrale Poesi, hvis Rester nu kun er 
bevarede i de formelagtige Gudeanråbelser, kan måske netop 
spores i den stærke Anvendelse af Gentagelserne. 

For at vende tilbage til Chryseisepisoden, er det heller 
ikke uden Betydning, at vi ser Vers fra den komme igen i 
16de Sang, og det således at det er utvivlsomt, at Originalen 
findes her i 1ste Sang.**) Endelig er Hovedforklaringen til, 
at vi her i denne Episode finder de mange Formelvers, som 
Kritikerne, og ikke mindst Hinrichs i Hermes, 17de Bind (1882) 
S. 59 ff., har kastet sig over, ganske simpelt den, at vi her har 
et af de Steder, hvor både Digteren selv og hans Tilhørere 
har trængt til en hlle Hvile ovenpå de foregående bevægede 
Optrin. 



*) Et Sidestykke til den har vi dog i Achilleus's Påkaldelse af den 
døde Patroklos (se ovenfor S. 159). 
**) Se ovenfor' S. 224 f. 

16 
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EXCURS IL 

Exempler på OenklangS'Oentagelser mellem nogle af 

de homeriske Sange. 

Det er ovenfor omtalt, at Adskillelsen af de homeriske 
Digte i de 48 Sange ofte er ret vilkårlig; et Bevis herpå 
kan hlandt andet hentes fra den nøje Sammenhæng, der under- 
tiden kan påvises mellem de forskeUige Sange indbyrdes, ikke 
blot hvad Indholdet angår, men også med Hensyn til Formen. 
Her spiller Gentagelserne og ikke mindst Genklangen en be- 
tydelig Rolle. Skønt der kan påvises Genklang mellem så- 
godtsom alle Sangene indbyrdes, vil jeg her indskrænke mig 
til nøjere at betragte de Sange, som ovenfor (i Slutningen af 
2det Kapitel) er nævnte som sådanne, i hvilke Genklangs- 
gentagelserne var særlig fremtrædende, nemlig af Iliaden de 
første 6 Sange, dernæst Ilte til 14de samt 15de og 16de Sang; 
af Odysseen derimod kun 4de og 5te samt 14de og 15de Sang. 

1. Gentagelser i B fra A. 

Af Vers, som tydeligt refererer sig til 1ste Sang, kan 
mærkes følgende: 

1) 3-4 = A 558—559 cbg 'Axd^a 

TifXYjori, oXéarj åe nokéag im vrjvolv 'AxoLtcbv. 

2) 240 = A 356. 507 '^ujurjoev * éXæv yåg exet yégag, amog åjiovQag. 

3) 242 = A 232 rj yåg av, ATgetårj, vvv vorata læPrjoaio, 

Det første Sted minder om Zeus's Løfte til Thetis, det andet 
gentager med Vægt hele Agamemnons Brøde, det Motiv der 
går igennem hele 1ste Sang og som kommer igen i 9de, og 
endelig er der i de Ord, Thersites har lånt fra Achilleus's Tale, 
ligesom en Genklang fra Striden i første Sang, til hvilken der 
yderligere udtrykkeligt hentydes i Agamemnons egne Ord i 
377 f. xal yåg éycov A^devg xe fiaxYioåfxe'y eivexa xovgi^g \ drrt- 
fiioig énéeoGiVy i hvilke der, som ovenfor nævnt, indeholdes en 
Reminiscens fra A 304, Mere ubevidst, altså mere som 
Genklang, træder Ligheden frem i følgende Steder: 
1) 82 = A 91 og ... agtoxog ^Axaicbv evx^rai elvai. 
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2) 306 = -4 315 egåofxev å&avåzoioi (egdov å' ^AnåXXcovi) xeXrjéo' 

oag åxarojufiag, 

3) 322 = A 109 '^eoTtQOJtécov åydgevev (åyoQeveig). 

4) 364 = A 19 xal rot (ol) jiei'&covTai AxaioL 

5) B 391 ov åé «' eycbv åTtdvev&e ji^dxyjg e'&éXovxa vorjoæ. 
A 549 ov 6é H lyduv åndvevd'e '&€cbv é'&élcofÅi vofjoai. 

Hvad der berettiger os til at betragte Lighederne som frem- 
komne ved Genklang, er den Omstændighed, at sågodtsom 
alle disse Vers (eller Versdele) — i al Fald i Iliaden — kun 
findes i de anførte Steder. Det samme gælder forøvrigt også 
om et Formelvers -B 35 = ^ 428: cog åga (pcovi^oag aTiEprjoero, 
TOV 6' eXvM avTov. Af Offerskildringen i 421 ff., der omtrent 
er = ^ 458 ff., kommer derimod nogle enkelte Vers igen i 
7de Sang. 

2. Gentagelser i A fra F. 

A 13: åXX^ fj roi vixri fjtiv åQfjKpiXov MeveXåov henviser 
tydeligt til jT 457: vixri fjæv årj (paiver'' ågfjKplXov MeveXdov, lige- 
som Udtrykket i v. 67. 236. 271 : jiqotsqoi vtzeq ogxia årjXijoa- 
Q-^ai [-aavTo) til F 299: JigoTegoi vneg ogxia Tzrjfnjveiav. Lig- 
heden mellem A 79 f. og F 342 f. i Ordene: '^djufiog d' ^x^v 
moQocDvxag \ Tgædg '&' biTtoådjuovg xal évxvrjjuiåag 'Axaiovg er 
derimod en uvilkårligt fremkommen Genklang. 

3. Gentagelser i Z fra E. 

I 6te Sang findes vel ingen direkte Henvisninger til 5te, 
men til Gengæld ikke få Exempler på Genklang: 
\] i = E 379 xal Axaiæv (pvXonig alvij. 

2) 8 = E 628 ^vv T€ juéyav je; i denne Kasus findes dette 
Udtryk tilfældigvis kun ét Sted til (Y 457); at dette er rent 
tilfældigt, kan blandt andet ses deraf, at Nominativformen 
forekommer oftere. 

3) 13 f. = E 543 f. evatev éifXTijuévrj ev ^Aglo^fj (m ^gfj) 

åcpveiog ^loioio. 

4) 23 = E 649 åyavov Aaojueåovtog. 

5) 141 = Æ^ 819 juaxdgsooi d'solg . . . judxso&ai. 

6) 366 = E 688 åXoxov re (piXrjv xal vrjniov vlov. 

Det første og de fire sidst anførte Udtryk forekommer kun i 

16* 
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de nævnte Steder, og det samme gælder om et Formelvers: 
Z 342 = E 689: cog q)åxo' tov å^ ov n ngooécprj xoQV&aioXng 
''ExTCDQ, hvorimod de 4 Vers 103 — 106, der skildrer hvorledes 
Hektor opmuntrer Troerne, både findes Æ" 494— 497 og A211 
— 214. Ligheden mellem de to Sange fremtræder stærkest i 
Begyndelsen af 6te Sang, hvilket tyder på, at i al Fald den 
første Del af Sangen må være forfattet i nøje Sammenhæng 
med den foregående. 

4. Gentagelser i M fra A, 

Her træffer vi en stor Mængde Exempler på Genklang, 
dels i Versdele, dels i hele Vers. 
I. Versdele. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 



40 = ^ 297 hog åéXXrj. 

149 f. --^=^ A 417 f. vjial åé te xéjujiog ååévrcov \ yiyvsrai. 

174 =^ A 79 éfiovkero xvåog ogé^ai. 

192 = A 144 (og H 145) vjvtiog ovåei égeio^rj. 

262 = A 504 x^CovTO xekev^ov. 

352 = A 617. 805 ^fj de '&éeiv Jiagå . . . 

371 = ^ 257 xaolyvrjTog xal ojiargog. 

375 =^ A 747 (og Y 51) XalXam hot [-og). 

447 =^' A »328 åvége åijjuov ågiorco. 

29 juoyéovreg — A 636 juoyéæv. 
Præsens Participium af dette Verbum findes i Iliaden kun 
disse to Steder (jvfr. æ 388). 



II Hele Vers. 

1) 76 f. omtr. = ^4 48 f . mnovg . . . ågvxovrcov (égvxéjuev) . . . em rdq?gcp, 

avTol åe ngvXéeg ovv revx^oi 'd'cogrjX'^évTeg, 

2) 84 f . = ud 47 f. ^vioxcp juev ejzeua éco ejiérekkev exaorog 

mjiovg ev xarå xoojuov egvxéjuev avd^ em rdtpgq). 

3) 185 L = A 91 f. (og Y 399 f.) åyxé(paXog dk 

evåov ånag nenåXaxxo' ådjuaooe åé jålv fiefxawxa. 

4) 306 = A 675 e^Xrir év Jigcojoioifv) d'O'^g (éj^fjg) ånd x^^^Qog åxovii. 
Denne Gentagelse kunde måske tale for Ægtheden eller i al 
Fald for den relative Ælde af Nestors Fortælling i A, hvor 
Verset passer langt bedre end i M, navnlig Udtrykket év 
ngcoToioi. 
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ol 415 = ^ 215 ^Agyéioi å^ hégæ^ev åxagtvvavTo (pdXayyag. 
Ligheden i disse Gentagelser, navnlig i enkelte af Versdelene, 
kunde måske se ret tilfældig ud; men den bliver dog af Be- 
tydning derved, at alle Stederne — undtagen hvor det er 
udtrykkeligt bemærket — kun findes i disse lo Sange. 

5. Gentagelser i N fra M. 

Kun i én af Gentagelserne findes her en Henvisning til 
t^te Sang, nemlig i v. 124: eggrj^ev åk nvXag xal juaxgov åxi]Oi, 
der omtrent er = M 291. De andre Gentagelser er mere 
ubevidste. Foruden i Versdele og hele Vers fremtræder Gen- 
klangen her stærkt i enkelte Ord og Udtryk, som kun findes 
i disse to Sange. 

I. Versdele. 

= M 409 (og A 234) /ue'&leTe '&ovgiåo$ åkxfjg. 

= M 43 Tivgyrjådv oqpéag avrovg ågrvvavjeg. 

= M 395 vv^^, ex å' k'ojiaoev eyxog' o å^ ... 

= Af 171 xal åv' eovxe. 

= M 395 o å' éoTiojuevog negl (jiéoe) åovgl. 

= M 201. 219 aierog vxpiJiétrjg. 



1) 


116 


i) 


152 


3) 


178 


i) 


236 


o) 


570 


«) 


822 




11. 


1) 


170 


'2) 


181 


3) 


227 



Hele Vers. 
= Jf 378 Tevxgog(Aiag)åe JtgcoTog TckajLuoviogåvågaxaTéxra, 
= M 396 (og iS'420) åjLKpl åé ol figdxe revxea noixLka xol^^co- 
= M 70 (og S 70) vævvjuvovg ånoXéo^ai an "Agyeog 

ev&då' Axaiovg. 
4) 327 = M 328 etåojuev [hjuev), ^é rcp evxog ogé^ojuev fjé ug fj/uiv. 
h\ 725 =^=^ M 60, 210 novkvådjuag d'gaavv "Exxoga elne nagaozdg, 

6) 748 ^=^ M 80 c5c q)dxo Ilovkvådjuag, ååe å'^Exrogi juv'&og ånrnjiæv. 

7) 752 i. ^^ M 368 f. amdg eyæ xeTd" eljui xal åvrioco tioUjuoio ' 

ahpa å^ éXevoojuai avrig, éjirjv év roTg eniTeiXæ (ejiajuvvo)). 

8) 823 f. ^^^^ M 251 f. cbg åga cpwvijoag rjyrjoaTo, xol å' åfi enovxo 

^Xfi 'd'eajieoiij ' em d^ . , . 

III. Enkelte Ord og Udtryk, som kun findes i disse 
to Sange af Iliaden. 

1) 125 = M 265 xeXemiåæv. 

2) 135 -^ - M 124 Idvg (pgåveov [q)gové(jov). 
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3) 228 = itf 247 fjieveå^iog. 

4) 441 = M 160 avov som Adverbium i Betydningen: dump, 
skrattende eller lignende. 

5) 684 = itf 347. 360 ^axqriel;. 

6) 812 = 3f 37 Aibg /buxoriyi . . . eååfxrifAev {dafievxeg). 
Desuden findes ikke få Exempler på Genklang også fra Ilte 
Sang, af hvilke de to mærkeligste er anførte ovenfor (S. 91). 

6. Gentagelser i S fra N. 

I. Versdele. 

1) 31 = iV^ 682 (og A 350) dtv' itp' åX6g jioh^g, 

2) 43 Turze hjicbv noXsfÅOv/yfh, -AT 250 tuij rik'&eg nåXefiAv re Xundyv. 

3) 116 = i\r217 nXevQævi xai abieivfj KaXvåcbvi. 

4) 135 = i\r 10 (og K 515) ovå* åXaooxomijv eJxs. 

5) 145 xovioovai Tieåiov, jvfr. N 820 xovioneg Ttsåioio, 

6) 155 = iV 270 jLidx^v åvå xvåidveiqav (kun disse to Steder 

med åvå). 

7) 157 = N 12 in åxQordtrjg xoQvcpfjg. 

8) 227 = ^ 4 eq)" mnonoXæv SQ]]xcbv, 

9) 386 f . = iNT 286 fuyijvai (puyrifÅevai) ev dat. 

10) 390 = N 563 xvavoxciha Hooeidåayv. 

11) 402 = iV 502 (og 77 284) åh nganog åxåvriae. 

12) 411 jiåq nooi iJxiQvafÅåvæv, jvfr. N 579 [JxiQvafiévæv fistå TtoaoL 

13) 419 f. = N 543 f. å* åoTiig ådqr^ \ xal xogvg, åfxqA åé oi . . . 

14) 449 = iV 384 (og O 540) ^X^ev åfxvvicoQ. 

15) 461 = N 516 åjuåviog åxåvriae åovgl q)aeiv(p. 

16) 471 =^ N 447 åvd 7i€<påo^i. 

17) 514 = Mogvv re xal 'huiazUova, jvfr. iVr792 Mogw ^ vP 

'IrcTunUovog. 

18) 517 = ^ 507 f. blå å' evrega x^^^ åq?vooev {tjqwo*). 

19) 520 = X 701 'Odfjog xa^hg vlåg. 

Det er, som man ser, særlig i Egennavne at Genklangen her 
hyppigt fremtræder. 

IL Hele Vers. 
1) 26 =^ X 147 (og n 637) yvoaofiévtov {yvaaovteg) ^Upeoiv re 

xal eyxeaiv å^jupiyvoustv. 
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2) 429-432 = N 535—538 (en såret Kriger bæres bort til 

sin Vogn) o(pQ* hce&* trcnovg \ (hxéag, ot ol Snia'&e judx^jQ 
'^åe Ttzokéfioio X, T. X, 

3) 451 f. = N 519 f. vlov ^Aqi]iXvxoio (evvaXioio)' åC æfiov 

(5' opQtfiov eyxog 
loxsVf o S* év Hovifjai neocov eXe yåiav åyoorcp. 

4) 453. 478 = N 413. 445 Ilovkvådjuag (Ai]i(pofiog) å^ exnayXov 

trcev^axo, juaxgov åvoag. 

5) 458 f. 486 f. ^^= JV417 f. cog ecpax*, ^Agyeioioi å^ åx^^ yévei^ 

ev^ajLiévoio, 
AXavxi åe judXiora åat<pQovi ^ujuov ogivev. 

1, Gentagelser i 77 fra O. 

I. Versdele. 

1) 109 = O 10 d' åqyaXécp exer åc'^juari, 

2) 120 = O 467 Tidyxv ju,dx'i]g i^l jw^åea xbiqev. 

3) 357 = O 322 Xd'&ovro åe '^ovgiåog åXxfjg. 

4) 366 = O 396 (og M 144) yéveto laxri te (pofiog re. 

5) 582 = O 237 igrjxi éoixwg. 

6) 597 = O 523 (og N 438) orfj'&og juéoov omaoe åovgl. 

1) eni = o 79. 237 (og 9 410) ^8^ dk xax [låaiæv ågéæv, 
8) 762 = O 716 sTiel Xdfiev, ovxi /i^iei. 

II. Hele Vers. 

a. Formelagtige, oftere forekommende Vers. 

1) 52 = O 208 (og e 147) åXXå råd' aivbv åxog xgaålrjv xal 

dvfiov Ixdvei. 

2) 137-139 = O 480—482, F 336-338 og oftere 

xgaxi S" hl iq?^ljucp xvvérjv evxvxxov C'&rjxev x. x. X, 

3) 632 =: 559, A 472 æg ebtdov o jlisv ^gx\ o å* åju eojiexo 

loo&eog q)(bg. 

b. Vers, som kun findes i 15de og 16de Sang. 

1) 102 :=^ O 12,1 Aiag S* 0VX6T ejuijuve' fiidCexo yåg PeXésooiv. 

2) 306 = O 328 ev&a å' åvrjg eXev åvåga xeåao'&elorjg vojulvtjg, 

3) 325 = O 578 dovnrjoev åeneoæv, xaxå (xov) åe oxoxog oooexdXvyjev, 

4) 500 — - O 428 xevxea ovXrjocoai veæv ev åyævi neoåvxa. 

5) 562 ^^^ O 565 æg eqpad'', ol åe xal avxol åXé^aodai fievéaivov. 

6) 666 = O 220 xal xox 'AnoXXæva ngooécpri veqpeXfjyegéxa Zevg. 
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7) 676= 0236 cJg ecpar , ovå' åga Jiaxgog åvrjxovoTrjosv'A7i6XÅ.(ov. 

8) 730 = O 327 rjxe xaxbv ((pofiov), Tgcoolv ås xal "Extogt xvåog 

8. Gentagelser i e fra å. 

I. Versdele. a. formelagtige, oftere forekommende. 

1) 80 =^ ^ 811 (og t 18) ånångcy&i åco/uaTa valei (-eig, -cov). 

2) 143 = å 350 ovå' enixEVGO). 

3) 174 = ^ 504 (og L 260) fiåya ^ahjua '&aXåooY}g, 

4) 297 = d 703 XvTO yovvara xal (piXov ^rog. 

5) 308 = å 562 d^avéetv xal tzot/uov STiioneiv. 

6) 352 ^=rr. d 425. 570 (og k 253) tzovtov eåvoero xvjuaivovra. 

7) 489 = ^ 517 åygov en ea;uaTfc^? (-^y^)- 

b. Versdele, hvor Ligheden rimeligvis skyldes 

Genklang. 

1) 18 = d 12,1 vvv av TzaTå' åyanrjTOv. 

2) 25 = (5 827 åvvaoai (-rat) ydg (jvfr. å 612 åvva/uai ydg). 

3) 122 := (5 805 ^eoi géla Ccoovreg (findes i Odysseen kun 

disse to Steder). 

II. Hele Vers. 

1) 14 — 17 == å 557 — 560 vvjuqpi^g iv jueydgoiot KaXvxpovg, tj juiv 

åvdyxrj \ loxsi x. t. X. Athene benytter her Proteus's Ord. 

2) 41 f. = 5 475 f. juoiq' åoji (juoTga) <piXovg r låéeiv xal txéo'&ai 
olxov ég vrpogocpov (evxTijLtsvov) xal érjv (ofjv) eg TzaxQiåa yalav. 
Her er det Zeus der bruger Proteus's Ord. 

3) 141 f. ^ d 559 f. ov ydg juoi {ol) ndga vrjeg eTnjgerjuoi xal éralgoi. 

Ol xév fuv néfxnoiev en evgéa vcbra 'dakdoarjg. 
Her benytter Kalypso de samme Ord, som allerede Athene 
har brugt i v. 16 f. 

KaXvxpcb åia '^edæv, 
Porjv åya'd'dgMevéXaog, 

X^t^g^ T-^ l^^v xarége^ev enog t' ecpax ex t' ovojuaCev. 
Det sidste, formelagtige Vers, der ofte forekommer i Iliaden, 
findes i Odysseen kun i 4de og 5te Sang. Det samme er 
Tilfældet med det følgende Formelvers: 
5) 365. 424 ^^^ å 120 elog o Tave"* ægjuaive xaxå (pgéva xal xaxå 

'^VfAOV, 



4) 180 f. = (5 609 f. ayg cpdro, jueiårjoev åe 
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fi| 419 f. = S 515 f. åvagndSaoa 'dveXka 

jzovrov én ijipvåevra (pégrj ((peQev) fiagéa oxevåxovxa. 
Da Lighederne mellem de to Sange således ikke er ganske få, 
og ikke blot findes i den så stærkt mistænkeliggjorte Gude- 
forsamling i Begyndelsen af«, men også udenfor denne, kunde 
dette måske nok tyde på, at disse to Sange har en nøjere 
Sammenhæng og er forfattede i mere umiddelbar Tilslutning 
til hinanden, hvad Tiden angår, end de nyere Homerkritikere 
almindeligl antager. 

9. Gentagelser i o fra f. 
I. Versdele. 
1) 21 oi>cov ocpéXXeiv, jvfr. f 233 oixog ocpékkeio. 
t\ 25 f] Tig Toi åQiOTTj qpalveiai elvai, jvfr. f 106 oq Tig cpalvrjTai ågiazog. 

3) 35 q?\)XdLOOEt TB Qverai re, jvfr. f 107 q)vXåooæ re Qvojual re, 

4) 61 ^ 528 OTi^agoTg /SdAfz' æ/uoig. 

o) 1 78 juvT]orf]goi xaxbv cpvjevei.yfiv, f 110 xaxå åe /Åvrjor'^goi cpvrevev. 

= f 292 TeXeoq)6gov elg iviavrov. 

■ f 378 cpiXov eoxe (ion) jueraXXfjoai xai égéa&ai. 

egyov åé^ovoiv fidxageg '&eoi, co emfjiiiJLvæ, jvfr. f 66 egyov 

åé^ezai, co éni/ul/uvco, 
Hele Vers. 

r=: f 459 ToTg å^ ""Oåvoevg jueréeijze, ov^coreco Tzeigrjrl^æv* 
:= f 462 xéxXv&i vvv, ^Evjuate xal aXXot ndvreg éraigoi. 
— 339 = [I 515 — 517] amåg énriv eXi^rjoiv ^Oåvoofjog 

(fiXog vlog x. t. X. 
4 1 341 f- ^^^ f 440 f« «^^' omcog, ^Evjuaie, (piXog Au nat gi yévoio 

æg éjuol, om /u'. , . 

5) 486 f. =" f 361 f. ^ /bidXa åij juoi évl cpgeol [rj jjloi judXa) 

"d^vjuov ogivag \ ravra exaora Xéyæv, ooa årj Jid'&eg. 
Skønt Lighederne navnlig i de hele Vers overvejende findes i 
de Partier af 15de Sang, der foregår på Ithaka hos Eumaios 
ligesom 14de Sang, er der dog også i den Del af Sangen, der 
foregår i Sparta, så mange Overensstemmelser med den fore- 
gående Sang, at de i al Fald kan tyde på en fælles Affattel- 
sestid for de to Sange.*) 



6l 


230 


7) 


362 


8| 


372 




II. 


11 


304 


2| 


307 


3) 


337 



*) I denne Sammenhæng kan også nævnes den ensartede Omtale af 
Fonikerne som Gavtyve (r^cSpcrctt) i ^ .89 og o 416. 
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EXCURS III. 
Indholdet af Iliadens 7de Sang. 

Hovedindholdet af 7de Sang er Tvekampen mellem Hektor 
og Ajas samt Murbygningen; hvad den sidste angår, kræver 
den en længere Undersøgelse, som ikke hører herhen, da den 
ikke direkte berører Spørgsmålet om Gentagelserne I den 
første har vi derimod på en Måde en Gentagelse af Tvekam- 
pen i 3dje Sang, dog med den væsentlige Forskel, at det 
ikke her som i P er en afgørende Tvekamp; derfor går der 
heller ikke nogen højtidelig Edsaflæggelse i Forvejen; men 
den ender unægtelig lige så uafgjort som den i 3dje Sang; 
det er måske også derfor med Vilje, at den tidligere Tvekamp 
ikke er omtalt her. Meningen med Sangene B — H er rime- 
ligvis den at give en Exposition, at sætte Tilhørerne ind i 
hele den trojanske Krig med alle dens Hovedbegivenheder og 
Hovedpersoner. Ved en kunstnerisk Forkortning får vi i disse 
Sange hele Krigens Historie samlet i det tiende Ar. Det 
Moment der her skal med er Forslaget om Helenas Udlevering 
og Paris's Modstand derimod. 7de Sang danner i visse Måder 
Supplementet til 3dje og 6te, idet navnlig Skildringen af Paris 
fuldendes i denne Sang; særlig får vi her Besked om Troernes 
Stemning imod ham, der blandt andet tydeligt lægger sig for 
Dagen i Heroldens Forbandelse mod ham. Også Billedet af 
Hektor fuldendes her, idet vi ser ham som den tapre Kriger. 
Hvad de græske Helte angår, er Sangen af Betydning for Skil- 
dringen af Ajas; i de foregående Sange er de fleste andre 
achæiske Høvdinger fremførte for os: i B fremtræder særlig 
Odysseus, i /* Menelaos, i A Agamemnon som Styrer og 
Leder af Kampen, i E Diomedes, medens Nestor optræder 
næsten i alle de foregående Sange, både i A, By A, E og Z. 

Ligesom Murbygningen på en Måde viser frem, således 
viser Tvekampen — i al Fald indirekte — tilbage på det tid- 
ligere fortalte. Ganske vist bliver der intet Resultat på denne 
Tvekamp; men det kan næppe være nogen Anke imod den; 
thi intet Resultat er jo på en vis Måde Løsenet forstørste- 
delen af det der fortælles i Begyndelsen af Iliaden; dette 
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gælder således Mytteriet og Udrustningen i 2den Sang, Tve- 
kampen i 3dje, Bønnen til Athene i 6te, Gesandtskabet i 9de 
o. s. V. Ledemotivet i 7de Sang er jo også dette: „Idag 
standser vi Kampen, men siden kæmper vi videre". 



EXCURS IV. 

Iliadens 8de Sang i Forhold til de foregående Sange, 

særlig til 1ste Sang, 

I 8de Sang af Iliaden findes der måske flere Gentagelser 
fra de tidligere Sange end i nogen anden Sang, og forsåvidt kan 
den unægtelig gøre et temmelig uselvstændigt Indtryk. Navnlig 
fra 1ste, 4de og 5te Sang er der ikke så få Vers, der kommer 
igen her. Dette har dog for en stor Del sin Grund ikke 
blot deri, at den indeholder en stor Mængde Kampskildringer, 
men også deri, at Guderne spiller en fremtrædende Rolle her 
ligesom i 1ste og 5te samt Begyndelsen af 4de Sang. Det er 
utvivlsomt også disse mange Gentagelser, der har bevirket, 
at Sangen af den nyere Homerkritik antages for at være af 
forholdsvis sen Oprindelse; men det kunde dog være, at man 
netop på Grund af Mængden af disse kendte Vers, som ofte 
uden Grund har vakt Anstød, ikke tilstrækkeligt har haft 
Blikket åbent for alt det originale og den virkelig gode Poesi, 
Sangen indeholder ved Siden af Gentagelserne. I Virkeligheden 
er den uundværlig for Digtets hele Handling, da det jo først 
er her at Zeus griber ind for at opfylde sit Løfte til Thetis, 
og dette Løfte omtales her i v. 370 ff. næsten endnu mere 
direkte end i Begyndelsen af 2den Sang. Denne Indgriben af 
Zeus fremtræder ikke blot derved, at han forbyder og hindrer 
de andre Guders Deltagelse i Kampen, men han standser også 
selv gentagne Gange ved sit Lyn og sin Torden Aehæernes 
og navnhg Diomedes's Fremrykning. Denne Helt, der øjen- 
synligt, sålænge Achilleus holder sig tilbage fra Kampen, er 
Digterens specielle Yndling, fremtræder her ikke blot som 
ellers i Egenskab af den tapre Kriger, men viser sig også som 
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den gode og opofrende Kammerat ved den smukke Måde^ 
hvorpå han kommer den gamle Nestor til Hjælp i hans Nød. 
Også til Skildringen af Agamemnon som Overanfører giver 
Sangen et ikke uvæsentligt Bidrag på det Sted, hvor det er 
ham der ved sin inderlige Bøn til Zeus for et Øjeblik standser 
Flugten og redder sine Landsmænd. Men navnlig Teukros 
indtager en central Stilling i denne Sang. Ikke blot er hans 
egentlige „Aristi" her, men Skildringen af ham som Bueskytte 
og af hans Forhold til Broderen Ajas er også særlig stærkt 
fremtrædende. Man vil her måske indvende, at netop Skil- 
dringen af Teukros ikke kan være oprindelig, da han jo alle- 
rede næste Dag i 12te Sang fremtræder som Deltager i Kam- 
pen, som om han intet fejlede, skønt han i 8de Sang bliver 
hårdt såret. Denne Forglemmelse står nu for det første ikke 
alene i de homeriske Digte og er dernæst heller ikke af stor 
Betydning, og endelig er det dog et Spørgsmål, om Digteren i 12te 
Sang så aldeles har glemt, at Teukros var bleven såret; thi her 
siges det dog v. 336 om ham, i Modsætning til de to Ajanter, 
at han først lige er kommen ud af sit Telt, og v. 372 for- 
tælles det, at Pandion må bære hans Bue. Var det ikke 
tænkeligt, at Digteren her blot har antydet Virkningen af det 
tidligere Sår, hvis Helbredelse han i Øjeblikket ikke fandt 
Anledning til nærmere at omtale? Her i 8de Sang er Teukros's 
Sår af stor Betydning, idet det bliver Signalet til Troernes 
fornyede Fremtrængen og til Achæernes Flugt, ganske ligesom 
Diomedes's Drab på Hektors første Vognstyrer i O 118 ff. 
gav Achæerne Mod og trængte Troerne tilbage. Det sidst- 
nævnte Sted er måske, bortset fra de Vers der utvivlsomt 
må fjærnes som Interpolationer, fornemmelig v. 28 — 40, det 
eneste virkelig svage Punkt i 8de Sang, idet man ikke ret 
ser, hvorledes Drabet af denne Vognstyrer kunde blive af så 
afgørende Betydning. Forøvrigt er det vel ikke ganske 
uden Hensigt, at de videre Følger af Teukros's Sår er ladte 
ude af Betragtning, så at hans Fjærnelse fra Krigsskuepladsen 
er blevet en Episode af rent forbigående Betydning. Thi 
det er ganske klart, at det Moment, der ligger i at de 
anseligste Forkæmpere må fjærnes fra Deltagelse i Krigen, 
fordi deres Sår har gjort dem ukampdygtige, med Vilje er op- 
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sparet af Digteren for senere at kunne bruges til at frem- 
kalde Pat rok los's Fremtræden på Krigsskuepladsen. Det 
Nederlag, som det er ham om at gøre at skildre i denne Sang, 
er overvejende fremkaldt ved og ytrer sig nærmest i Aclueernes 
Flugt, som det også udtrykkelig siges i Begyndelsen af 9de Sang: 

avxåg ^Axaiovg 
'&ea7teoiri ex^ (pv^a, cpo^ov xgvoevjog exaiQYj. 

Flugten skildres både i Begyndelsen (v. 78 fif.) og i Slutningen 
{v. 342 ff.) af 8de Sang. Den almindelige Flugt får endogså 
Odysseus til at vise sig fejg (v. 92 ff.), og det er Achæernes 
vilde Flugt, der bevæger Hera og Athene (i v. 350 ff.) til at 
foretage del mislykkede Forsøg på at komme deres Yndlinge 
ti i Hjælp. 

Hvad nu Gentagelserne fra de tidligere Sange angår, er 
de fleste af dem allerede behandlede på forskellige Steder 
ovenfor. Kun Gentagelserne fra 1ste Sang kunde måske for- 
tjene en lidt nøjere Undersøgelse. Hvorledes de fremtræder, 
vil tydeligst fremgå af følgende Oversigt over Lighederne 
mellem de to Sange. 

Ligheder mellem Q og A, 

\. Versdele. a. Formelagtige Versdele og sådanne 
hvor Ligheden er rent tilfi^^jldig. 

1) 49. 132 --^^^ A 544 Jiarrjg åvågæv re d'ecbv re. 

2) 90. 270 = A 205 ^vjuov dkeoaev (åXéoor}). 

3) 144. 211 (også A 56, X 40) éjtel rj nokv (pégregog ioriv. 
A 169 éjiel fj Tiokv (pégxegov egxlv. 

4) 205 = jB 123 et neg ydg x' ed-ékoifiev. 
A 580 eX neg ydg x ed'éÅfjoiv. 

5) 209 noiov xov juvéov eetneg; Dette er det eneste Sled, hvor 
disse Ord findes alene, udenfor den Forbindelse hvori de ellers 
altid forekommer {A 552, A 25, 462, S 330, /7 440, 
2! 361), nemlig indledede med Ordene aivoxaxe Kgovlårj, 

6) 240 = ^ 40 jurjgr Ixrja ; i denne Form findes Ordene rent 
tilfældigt kun disse to Steder. 

7) 293 = A 122 Axgetdrj xvdioxe. Denne Forbindelse findes 
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kun disse to Steder alene; ellers tilføjes altid: åva^ åvågcbv 
*Aydfj£/Åvov. 

8) 358 = ^ 553 og T 408 xal Xltjv. 

9) 394 ^^= E 750 fjuéyag ovgavdg OvXv/ujtog re, 
A 497 fjiéyav ovgavov OvXvjluiov tb. 

10) 410 = ^ 402, O 79, H 142 ég fmxqbv ^OXvfjmov, 

11) 451 = A 566, Æ;877 (jvfr. 2*429) 8aoi »eol eio' h 'OXvfAJtcp. 

12) 484 =^ A hW cog (påio, rov (t^v) S* ov ri nQoaé(prj x. t,X. 

13) 485 = A 60.5, Æ^ 120 Xa/uigov (pdog fieXioio. 

14) 499 = ^ 60, itf 115, P 406 åxp åTtovom'^oeiv (findes også 
i Odysseen). 

15) 501 = A 437 eni Qtjy/juvi ^aXåoarjg (findes i Iliaden kun 
disse to Steder). 

16) 508 tjovg fiQiyeveirjg findes kun her i denne Form, ellers 
altid kun i Formlen fjiiog d^ fjQiyéveta cpåvr} QodoååxrvXog 
ri(hg, som i Iliaden kun findes i A All og D 788. 

17) 536 = A 535 (jvfr. X 252) juelvtj (jbælvai) sjtegxojuLevov. 

b. Versdele, hvor Ligheden snarest er fremkommen 

som Reminiscens. 

1) 167 =^ ^ 189 og iV^ 455 åidvdixo. jueQjurJQi^ev. 

2) 199 éXéXi^e åe juaxgov "OXvjujiov 

A 530 juéyav å^ éXéXi^ev^OXvfjuiov (jvfr. 443 fiéyag TieXe^il^ert' 
"OXvjujiog). 

3) 218 = ^ 55 em cpgeol '&rjxe findes i Iliaden kun disse to 
Steder. 

4) 241 = A 129 Tgoirjy ivreixeov é^aXanå^ai, (Disse Ord findes 
i denne Form kun disse to Steder.) 

5) 242 xoåe Jiég juoi enixgrjrjvov åéXåæg. 

A 455 og n 238 vvv juoi xoå^ enixgrjrjvov ééXåæg. 
Ikke blot her, men også i to af de ovenfor anførte Steder, 
Vers 501 og 508, har vi således Reminiscenser fra Vers, der 
i 1ste Sang står indenfor Chryseisepisoden ; i den Omstændig- 
hed, at de er benyttede igen i 8de Sang, har vi på en Måde 
et ikke helt forkasteligt Vidnesbyrd om Chryseisepisodens Ælde 
og Oprindelighed. 

6) 477 = A 180 oé&ev 5' eyå> ovx åXeyiCo) (findes kun disse 
to Steder). 
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7 1 515 = A 186 arvyéfjoc (aTvyéf] åk) xal åXXog (findes også 

kun her). 
Hertil kommer en Versdel, der snarest ser ud til at være lånt, 
nemlig v. 51 = ^ 405 (£906 og ^81) xa'&éCero xvåei yalæv, 

II. Hele Vers. a. Formler. 
1) 146 -- A 286, Q 379 val åfj ravrå ye nåvxa, yégov, xaxå 

fioiQav lemeg. 
i) 357 = A 206 rrjv (tov) S* arne Ttgooéeute 'd-eå yXavxæjugA'^vfj. 

3) 401 = A 212 (oåe yåg é^eQecOy to åk xal reteXeojuévov eoxai 
(jvfr. & 454); med en lille Variation findes det i 286 
således: aol S* iyæ é^egéo), æg xal xeteXeofiévov eaxai, 

4) 462 = A 552 atvotaxe Kgoviårj, ndiov tov juv'&ov eeuteg; 

b. Et Vers der ser ud til at være lånt. 
3 ^ A 499, E 754 åxQoxdxrj xoqvcpfl noXvåetQååog OvXvjjjioio, 

c. Reminiscenser, der er lidt forandrede. 

1) 10 ov d' av éyæv ånåvevd'e 'd'eæv e&éXovxa vorjoæ. 

A 549 bv då x' ^ycbv åndvEv^e ^ficov i&éXæjbu vorjoai. 

2) 18 si å^ åye TtEiQ'qaao'&e, 'd'soi, iva el'åexe nåvxeg. 

A 302 ei S" åye jurjv TzeiQrjoai, tva yvcoæoi xal oiås, 

3) 246 vevae åé ol Xaov oæv ejujuevai ovå' ånoXéo'd'ai. 
A in povXofl' eycb Xaov ooov sjujusvai fj ånoXéo'd'aL 

4) 445 1. = A 332 f. 

^o'&rjv (oxijxrjv), ovåé xi juiv ngooeipæveov ovå^ eqéovxo' 
avxåg o eyvco ^oiv ivl qpQeol cpibvrjoév xe. 
Dette forholdsvis store Antal Ligheder mellem de to Sange 
bragte mig en Tid på den Tanke, at 8de Sang måtte være 
forfattet umiddelbart efter 1ste og at den oprindelig havde 
indtaget en Plads nærmere ved 1ste end den nu har. Men 
en fornyet og oftere foretagen Gennemlæsning af Sangen har 
fået mig til at opgive denne Antagelse. Det er nemlig aldeles 
tydeligt, at 8de Sang er digtet netop for at indtage den Plads, 
som den nu har; thi den kan ikke forstås uden de fore- 
gående Sange, ligesom den også ganske nøje knytter sig til 
9de Sang og danner Forudsætningen for den. Den fremragende 
Stilling, som Di om ed es indtager her, og flere af hans egne 
Ytringer viser udtrykkeligt hen til det der er fortalt om ham 
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i det foregående. Dernæst — og dette Moment er navnlig af 
afgørende Betydnitig — er Murbygningen i 7de Sang en 
aldeles nødvendig Forudsætning for hele Handlingen i denne 
Sang, og der hentydes også flere Steder udtrykkeligt til den ; 
uden Muren og Graven kan 8de Sang slet ikke tænkes. End- 
videre viser hele Skildringen af Hektor og hans trodsige Sel v- 
tillid, som navnlig ytrer sig i hans sidste store Tale i Folke- 
forsamlingen, aldeles tydeligt udover Sangen og står i den 
nøjeste Forbindelse med den Måde, hvorpå han omtales flei*e 
Gange i 9de Sang. Dette er vel også almindelig anerkendt, 
og navnlig den sidstnævnte Omstændighed har endog bevæget 
enkelte Kritikere til at påstå, at 8de Sang blot var digtet for- 
at danne en passende Indledning til 9de. Imidlertid kunde 
dog vel netop de ovenfor påviste Ligheder med 1ste San^ 
indeholde et Bevis for, at vi her har at gøre med en forholdsvis 
gammel og oprindelig Sang. Lighederne har nemlig gennem- 
gående slet ikke Karakter af at være fremkomne som Lån der 
er forelagne med Bevidsthed, men mere som ganske uvilkårlii<e 
Reminiscenser, der snarere tyder på den samme Digter end 
på en Efterligner. Og hvad der yderligere bestyrker Anta- 
gelsen af en fælles Digter for de to Sange, er den påfaldende 
Lighed der er mellem disse Reminiscenser her i 8de Sang fra 
1ste og de Exempler på Genklang, vi tidligere har fundet 
indenfor selve 1ste Sang. Denne Lighed viser sig i en dobbelt 
Retning: for det første har vi her ligesom i A flere Exempler 
på at de samme Ord anvendes til at skildre Situationer, der 
i al Fald er noget forskellige. Ligesom nemlig i -4 Virkningen 
af Agamemnons Ord på Chryses skildres ganske som Virk- 
ningen af Zeus's Ord på Hera (v. 33 = 568), Agamemnons 
Bortsendeise af Chryses på samme Måde som hans Udsendelse 
af Herolderne (A 25 = 326), og Odysseus's Overgivelse af 
Chryseis til hendes Fader med de samme Ord, hvormed det 
fortælles at Hefaistos rækker sin Moder Bægeret (A 441 = 
585), således har vi her i 8de Sang Athenes og Heras Hold- 
ning overfor Zeus skildret ligesom i 1ste Sang Heroldernes 
Holdning overfor Achilleus (0 445 f. = A 332 f.), og Zeus's 
Selvbevidsthed og Stolthed skildres her (v. 51) ligesom Briareos's 
i A 405. Dernæst ytrer Reminiscenserne fra 1ste Sang sig 
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her ganske ligesom Genklangen i A ved at en Del Vendinger 
kommer igen i den ene direkte Tale fra den anden. Således 
bruger Zens her i v. 18 Achilleus's Ord fra A 302 og i v. 477 
Agamemnons Ord fra A 180. Agamemnon bruger i v. 241 
Achilleus's Ord fra A 129 og i v. 240 og 242 Chryses's Ord 
fra A 40 og 455. Hektor bruger i & 499 Achilleus's Ord fra 
.4 60 og i 515 Agamemnons Ord fra A 186. Ganske på 
samme Måde har vi i A set Hefaistos benytte Zeus's (v. 
573--- 518) og Achilleus's Ord (v. 588 — 241), og Zeus bruge 
et Udtryk, Agamemnon tidligere havde benyttet (563 =- 325). 
Det ejendommelige for disse Gentagelser både i 1ste og i 8de 
Sang er blandt andet det, at vi næsten overalt har at gøre 
med enkelte mer eller mindre ejendommelige Udiryk og Ven- 
dinger og kun rent undtagelsesvis med et helt Vers. Også 
dette tyder hen på, at disse Ligheder snarest er opståede ganske 
ubevidst som Reminiscenser. Endvidere er disse korte Gentagelser; 
som tidligere nævnt, også af Betydning derved, a\ vi i dem har 
lif^^esonn den første Spire og Begyndelse til den Art af længere 
Gentagelser i den ene direkte Tale fra den anden, som vi 
ovenfor har truffet mange Exempler på, navnlig i Odysseen- 
Mærkeligt nok er også her i O disse Gentagelser i direkte Tale 
næsten altid ganske korte; således i 211, hvor Posejdon bruger 
Nestors Ord fra 144, og i 462, hvor Hera bruger samme — 
ganske vist formelagtige — Vending som Posejdon i 209; 
det samme gælder også for en Del af de Steder i O, hvor 
Hera gentager sine egne Ord (v. 202 = 353, 352 -- --- 427 og 
354 ---I 465). Mon disse Ligheder i Digtemåden i de to Sange, 
som dog néeppe kan være fremkomne rent tilfældigt og heller 
ikke godt kan være opståede ved bevidst Efterligning, dog 
ikke må siges at afgive et temmelig vægtigt Vidnesbyrd om, 
at vi begge Steder har at gøre med den samme Forfatter? 
Og hvis man fra disse små, næsten usynlige Vidnesbyrd vil 
vende sig til noget større og betydeligere, mon da ikke den 
Lighed, der er i Behandlingen af Gudernes Optræden i de to 
Sange og da navnhg i Skildringen af Forholdet mellem Zeus 
og Hera, peger ganske i samme Retning? Zeus's Taler i 8de 

Sang til Guderne og især til Hera og Athene må dog siges 

17 
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at være i den Grad af samme Støbning som de, vi finder i 
Slutningen af A, at de ikke kan skrive sig fra en Efterligner, 
men utvivlsomt må være den samme Digters Værk. 



EXCURS V. 

Bemærkninger om 13de Sang af Iliaden, 

Meningen med 13de Sang er utvivlsomt den, at give 
Idomeneus og Meriones Lejlighed til at spille en fremtræ- 
dende Rolle som tapre Krigere. Dertil var der just her en 
god Anledning, da de tre Helte Agamemnon, Diomedes og 
Odysseus var sårede. Mærkeligt er det, at deres Ukampdyg- 
tighed og Fraværelse slet ikke omtales i hele Sangen; men 
det er ganske parallelt med det, at Aehilleus kun sjældent 
nævnes, sålænge hans Vrede slår på. Iliaden er en Samling 
Kampskildringer fra Hellenernes Oldtid; netop Achilleus's 
Vrede frembød en god Lejlighed til at lade de øvrige Høvdinger 
træde frem. Hver af de andre har nu haft sin Aristi eller 
Tvekamp; nu er Turen kommet til Idomeneus og Meriones; 
men da de skal udmærke sig, går det ikke an, at Troerne 
her, som de ellers ifølge Planen skulde, har Overmagten; der 
må derfor en Gud, og det naturligvis en anden Gud end Zeus, 
til for at hjælpe Achæerne. Athene og Hera kan ikke bruges, 
i al Fald ikke direkte, da Zeus i 8de Sang har vist dem så 
eftertrykkeligt tilbage. Der er da kun P ose j don tilbage; at 
der derved kommer en Modsigelse mellem denne Guds Op- 
træden i 13de og 14de Sang og hans Udtalelser overfor Hera 
i 8de Sang, generer ikke Digteren, da disse tidligere Ytringer 
jo let kan være glemte, ligesålidt som han bryder sig om den 
Modsigelse, der synes at være mellem Diomedes's Udtalelser i 
6te Sang om Menneskers Kamp med Guder og hans Optræden 
i 5te Sang. — Motiveringen for at Posejdon i det hele kan 
hjælpe Achæerne, nemlig den Omstændighed at Zeus vender 
Øjnene bort, er naturligvis meget svag, næsten lige så svag 
som på det Sted i Odysseen, hvor Penelope ikke opdager, at 
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Odysseus genkendes af Eurykleia; men slige Naiviteter må 
ikke forbavse os. 

At Idomeneus her i 13de Sang er Hovedpersonen, som 
det har været Digteren magtpåliggende at fremhæve, fremgår 
blandt andet også af den Omstændighed, at han har søgt en 
Lejlighed til at anbringe Idomeneus's Slægtregister (i v. 450 fif.), 
omend Anledningen unægtelig er noget søgt og alt andet end 
naturlig. 



EXCURS VI. 

Textkritiske Bemærkninger. 

De Undersøgelser, der i det foregående er anstillede om 
Gentagelserne i de homeriske Digte, vil også kunne have en 
vis Betydning for Textkritikken, og det i en dobbelt Retning. 
Sammenligningen mellem de^ forskellige Parallelsteder vil nemlig 
på den ene Side vise, at når et Vers gentages, har det under- 
tiden fra det første Sted fejlagtigt trukket et eller flere Vers 
med sig, som ikke passer i Sammenhængen på det andet Sted 
og derfor må fjærnes; på den anden Side kan man ved at 
sammenholde Vers, i hvilke Håndskrifternes Text er utilfreds- 
stillende, med andre af lignende Form undertiden i disse finde 
en heldig Textændring. Det første Forhold er udførligt be- 
handlet af Ernst Lentz i en Disputats: „De versibus apud 
Homerum perperam iteratis", Bartenstein 1881. Med Hensyn 
til et af de Steder, han har behandlet, vil jeg søge at vise, at 
den Methode, han ellers følger, at udslette et forkert Vers, er 
at foretrække for den Rettelse, han dér selv har foreslået. I 
O 561 ff. hedder det: 

æ cpikoiy åvégeg eote, xai aiåa> åéod'^ evi dv/jLcpj 
åXXriXovg x aiåéio'd'e xaxå xgareQåg vajuivag, 
aiåojuévæv d' åvdQcbv nXéoveg oooi fje nécpavxai' 
(pevyoviæv å" om åg xXéog OQvvrai ovre rig åXxrj. 

Af disse Vers indeholder det 2det kun det samme som det 

1ste, derfor har Lentz i sin Afhandling p. 7 foreslået i det 

17* 
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iste Vers istedenfor de sidste 4 Ord at skrive åXxijuov ^toq 
skeo&e efter Parallelstedet i E 529 fif. Men det er langt simplere, 
som Imm. Bekker har foreslået, at slette v. 562, der nemt kan 
være kommet ind i O fra Stedet i E, hvorimod det ikke er 
let tænkeligt, at Ordene i 561 skulde være blevet forandrede. 
Ved her at beholde Håndskrifternes Læsemåde får vi også Gen- 
klang mellem 561 og 661, hvor det samme Vers kommer igen. 
At Udtrykket alåæ ééo&ai évl dv/Ltcp netop her lå Digteren 
nær, kan man også se ved at jævnføre dette Sted i O med 
Ordene i iNT 121 f.: év (pgeoi '&éo&e exaorog \ aiåcu xal véfxeoiv. 
Af Vers, i hvilke jeg derimod mener at Parallelstederne 
viser Vej til en Textforbedring, vil jeg anføre følgende to. I 
9de Sang af Iliaden hedder det i Foinix's Fortælling, at det gik 
Kureterne ilde, sålænge Meleagros deltog i Kampen, da de ikke 
kunde holde Stand mod ham, som der står i v. 551 f.: 

ovde dvvavTo 
TBLXEog exxooéev fxi/jLveiv noMeg neg iovreg. 

Her savnes både et Objekt til jjHtfjcveiv og en Modsætning til 
jioXéeg TisQ éovreg; disse Fordringer vil tilfredsstilles, når man 
retter Verset i Lighed med Slutningen af £"94: 

ovS* åga juiv juljuvov nokéeg tibq éovreg, 

så at altså / 552 kommer til at lyde således: 

Teixeog exråg /jllv juljuveiv noXéeg tieq éovreg. 

(Forbindelsen reixeog éxrog findes også i / 67.) 

Y 215, hvor Æneas opregner sit Slægtregister for Achil- 
leus, lyder i de fleste Håndskrifter og Udgaver således: 

Adgåavov a v Jigærov r exer o vecpeXYjyegéza Zevg. 

Her stødes vi ved at finde av, der i Reglen betegner en Over- 
gang eller en Modsætning, i Begyndelsen af en Udvikling. I 
de Steder, man her anfører til Forsvar for av, betegner det 
enten en Overgang til noget nyt (således 3 Steder i Skibs- 
katalogen B 671. 862. 864 og i r200), eller det betyder nær- 
mest „atter" (i E 471 og H 24). Ved en Opregning af flere 
Led findes av aldrig ved første Led, men i Reglen ved andet 
og tredje, f. Ex. N 450 f. og ^ 17. 19. Ameis bemærker 
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også derom til Stedet i Y: „av hinwiederum ist ohneBeziehung 
im Vorhergehenden, passend wåre a^". Denne Læsemåde, 
som også findes i nogle Håndskrifter, skal utvivlsomt optages 
her. I Z 179 står uden Variant : jiqcotov juév g a Xijuaigav . . ., 
i 184 åevTSQOv av..., og i 186 : 

TO TQitov av xat€7i€(pv€v 'AjLtal^ovag åvriavEigag. 



